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Kusaal Texts Genre: Narrative Traditional

The following Kusaal Folk tales were recorded between January and March 2012..For the first

twelve stories, (recorded on the 12" of Jan. 2012 in Zabré) there was an audience present
consisting of some children, youngsters and adults all listening eagerly to these stories.

The following eighteen stories were preseted by the following seven storytellers:

e NANGA G. Simon (story 1, 2 and 3)

e N’DEOGO Francis (story 4, 5 and 6)

e NANGA / ZOBRA Kouya Ruth (story 9, 10 and 11)
e OUARE Monique (story 7, 8 and 12)

e OUANGRE Elie (story 13 and 18)

e SOUGA Martin (story 14, 16 and 17)

e SOUGA Emmanuel (story 15)
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Subsequently I transcribed these texts with the help of OUARE Kobena Jacques. All the stories

were then prove red individually by SOUGA Martin and GNANGRE Hamaodou.

The interlinear text was produced with help of the Adapt-It computer program.

Each text is presented in the following way:

1. Kusaal-only text

2. English-only free translation

3. Kusaal - English interlinear text with free tranlation

The texts 1, 7, 13, 14 and 18 are also presented in chart form in the Appendix.




Abbreviations

We used the following abbrevaitions for the interlinear texts:

Abbreviation Full terms

+AUX Auxiliary verb
+Emph Emphatic

+1 Imperfective

+IMP Imperative

+IRR Irrealis particle
+LOC Locative marker
+OFO0C Object Focus

+P Perfective

AFF Affirmative particle
BKRF Back Reference marker
COMPL Completive particle
DEF Definite article
D.PAST Distant Past

FOC Focus

FUT Future marker
interj Interjection

NEG Negative marker
NEG +FUT Negative future

pl plural

sg singular

SUB

subordination marker

sit

mam

la, -a, -na -ma
da
me
ne
a’i
bo

kon

ya

ne



1.1. Kusaal narrative Story 1 (by Nanga Simon)

Nisaal toovm-be‘et yoot

Buraa arako da be, ka & zo>‘om, ka & yv‘vt boone Azvut. O ne & zoomma yela, 6 da dol sostté. O ne
da eet sostta, sosvka pout ka 0 yét se‘el igiri 6 noort. Daar woo 0 da yiti giligit eet ne 0 sostt niripa
ye ba son v ne se‘el. Balaa, nit arako da be tig-kanna ni, ne 6 kis v, ka bv nor) v baa be‘claa. Ka ne
0 gan yam boot ye 0 kv buraa la.

Haya, buraa la ne boot ye 6 kv zo’>mma, me tart 6 biis. O biis la &ne ayi ne ba be ne 6. Ka
zdomma ya‘a gilig sos wakat woo nee, 6 ya‘a t1 paa buraa la za‘a-yoore ne 6 sostta, buraa la tv‘vr
v me, ka yaan v, ka pa‘or v, ka tasur v, ka yee : « Fu basum ka daat tinna, ka fv ne ban se‘ene be.
Daar-kanna la, fv ne kpi ka bar. » La éne wela daar woo, daar woo ka 6 €t buraa la.

Daar arakd, ka zoomma len yi ne & len ti 6 sosvka, ne 6 len t paa buraa la za‘a-ydort. O ne paa
buraa la za‘a-yoort la, ka buraa la nok paano ne kuus tum ne 6 aa paano la ka ér) kuus ttumma
yugus, ka ne 0 lebis mubu. Haya, zo‘omma ne paana la, ka 6 nok paano la t1 v. Ka zo>omma de’s,
ka pu‘vs v barika, ka nok si 6 tampokt ka ne 6 gaar v gaarvk. Haya, zo‘omma ne gata, 6 t1 paane
wer-se‘e, to’vs buraa la biis ka ba yi sakut lebtit kiin. Ba ne tv‘vs zo‘omma, ka ba yee : « Azvvre,
tovma. »

Ka 6 yee : « Ee, tovma. » Ka ba yee : « Fu tu) yaa nee ? » Ka & yee : « Ai, mam me giliké sost m
sosvk yaa, ka ne m lebit. » Ka ba yee : « Fo paam boo ? » Ka 0 yee : « Ai, mam bv yé€ se‘el se‘ela, la
éne paand ma’a ka ba tt mam kpela, ka mam si m tampokt la. » Ka biis la yel yee : « La ya‘a €
wela yaa, fu fi‘ime fv paano la be‘ela t1 tv ka t1 6be ka kom me tart ti. » Ka 0 yee : « Awoo. » Ka
zd>omma lak v tdmpoka, ka nok paand la ne 6 tis biis la. Ka biis la me de‘e ne ba fi‘is tot taaba, ne
ba obe. Ba ne 6b ba‘as la, ka ne ba tuy t1 paa yiri. Ka aza‘al doo yee : « Mam p6o dim. »

Ka aza‘al me yee : « Mam p6o diim. » Ka buraa la yee : « Bo ka nam za‘asa dos ka ye ya poos
diimmaa ? » Ka ba yee : « Aa, ton poos diim. » Ka 0 yee : « A‘a, nam dt bo duboo ? » Ka ba ye bam
Op€ paand. Ka ba sdamba yee : « Ka nam paam paand-kan yaane ne ya ob ka ya za‘asa poo
diimmaa ? » Ka ba yee : « Aa, z>‘om Azvvre tat paand gat ka ton pv‘vs v, ka sos v, ka 6 nok paana
la t1 tun. Ka ton de‘e ne ton tot taaba ne ton obe. » Ka 0 yee : « Mba’ yee ! M €yt m men, m €nt m
merq ! M égt m mena ! » ke‘e lanna wana bee ?

To, ka la ne t2° be‘ela la, biis ayi la za‘asa kpime.

O ne gin yam ye 6 kv z>omma, lanna len wériké si‘am v. Lanna ke ka zamaan-kina pout nee, so*
ya‘a tin ne 6 pupeelun ne 6 sostt se‘el, fv ya‘a bv tat tit vv, fo sin bisir v, ka da baot ye fo yiis v
yoore. La ke‘e foo € Wina‘am ka tis nisaal yoore.

Lanna, ka m da be nina ka ye m yelt ya.



1.2. Free English translation of Story 1

The reward for human's bad works

There was a certain man, he was blind, and his name was Mr. Zuut. Because he was a blind man,
he used to go around begging. When he went out begging, it was in his begging activities that he
used to get something to put into his mouth. Every day he habitually wandered around in order
to beg people so that they would help him by giving something. In fact (unfortunately), there was
a certain person in that town who hated him and did not like him at all.

And he decided that he was going to kill that (blind) man.

OK, the man who wanted to kill the blind man, and he also had his children. His children were
two and they lived with him. Every time when the beggar went around begging, when he arrived
at the man's house entrance in order to beg, the man insulted him, mocked him, demeaned him,
shouted at him and said: Leave (the begging business) because the day comes, and you will know
what there is (wrong with your begging). On that day, you will die and know (what was wrong).
It was like that every day, every day he did this to the (blind) man.

One day, the blind man went out again on his begging tour, and he then again reached the house
entrance of that man. When he reached the man's house entrance, the man took bread and mouse
poison then he tore the bread and put the mouse poison inside scattering it, and then he re-closed
it to its normal shape. Alright, when the blind man arrived, he took the bread and gave it to him.
The blind received it and thanked him and put it into his bag and continued his way. Alright,
when the blind was passing, he then arrived at a certain place where he met the man's children
who got out of school and were on their way going home. When they encountered the blind, they
said: « Mr. Zuut, greetings. » He said: « Yes, greetings. » They said: « Where did you go? » He said: «
Ah, I also went around and begged my begging, and now I am returning. » And they said: « What did
you receive? » And he said: « Ah, I did not get anything, it is just bread that they gave me here, and I
put it into my bag. » And the children said: « If that is so, break off a bit from your bread for us so that
we eat because we too are hungry. » And he said: « Alright. » And the blind opened his bag and took
the bread and then gave it to the children. And the children also took it and broke it and shared it
together and then they ate it. When they finished eating, they went off and then reached home.
And one of them got up and said: « My stomach hurts. » Then the other also said: « My stomach
hurts. » And the man said: « What happened that both of you say that your stomachs hurt? » And they
said: « Oh, (don't know) our stomachs hurt. » And he said: « What did you eat? » And they said they
ate bread. And their father said: « But where did you get that bread and then ate it and the stomach of
you all hurt? » And they said: « Ah, the blind Mr. Zuut had bread and was passing by and we greeted
him and asked him to take some bread and give it to us. And we received and then we shared it with
each other and ate it. »

And he said: « My Father, no! I did (damage) to my self I did (the bad thing) to myself! »

Is it not like that?



Alright, after a short time, the two children died.

When he decided to kill the blind man, that very thing turned again and destroyed him. This
makes that in this generation (nowadays), if somebody goes with righteousness and begs
something if you don't have (something to) give him, you should be quiet and look at him, and

shouldn't want to take away his life. It is not you who are God who gives life to humans.

1.3 Interlinear text of story 1

Nisaal toom-be'et yoot

human bad works payment

The reward for human's bad works

paragraph

Buraa arakd da be, ka & 20'm, ka 0 yo'ot
man one D.PAST exist, SS be blind person, and his name

There was a certain man, he was blind, and his name

boone Azoout. O ne € 2mma  yels, 0 da

aall+ IPF MrzZuut. he SUB be blind+ DEF because of, he D.PAST

was Mr. Zuut, Because he was a blind man, he used to go around

dol SOSIt8. 0 ne da eet sosita,

follow beg+ IPF+ FOC. that+ DEF SUB D.PAST wander+ IPF beg+ IPF+ DEF,
begging. When he went out begging, it was in his begging

sosvka poui  ka 0 yét se'el  iniri 0 naori.

begging+ DEF inside that he see+ IPF thing putin+ IPF his mouth+ LOC.
activities that he used to get something to put into his mouth.

Daar woo 0 da yiti giligit eet ne
day every he D.PAST habitually go around+ IPF wander+ IPF in order to
Every day he habitually wandered around in order to beg people so that they

0  sosit niripa ye ba son 0 ne se'el.  Balaa,
he beg+ IPF people+ DEF so that they help him with thing. In fact,
would help him by giving something. In




~

nit arakd da be tin-kanna ni, ne 0
person one D.PAST exist country that+ DEF LOC, and he
fact (unfortunately), there was a certain person in that town who

kis o, ka bo nn o baa be'elaa.
be forbidden him, SS NEG ke him even small+ NEG.
hated him and did not like him at all.

paragraph
Ka ne 0 gan yam bt  ye 0 ko buoraa
and FOC he choose intelligence want that he Kkill man

And he decided that he was going to kill that (blind) man.

la.

DEF.

paragraph

Haya, boraa Ia ne bt  ye 0 ko z0omma, me
OK, man DEF SUB want that he kill blind man+ DEF, also

OK, the man who wanted to kill the blind man, also

tan &  biis. O biis la &ne ayi ne ba be
have his children. his children DEF be+ FOC two and they exist
had his children. His children were two and they lived

ne 0. Ka 2>’ mma ya'a gilig sos wakat woo nee,
with  him. and blind+ DEF when go around beg time every FOC,
with him. Every time when the beggar went around begging, when he

0 vyaa t paa buraa Ia za'a-yoore ne 0

he when then reach man DEF  house entrance in order to he
arrived at the man's house entrance in order

sosita, bvraa |Ia to'or ) me, ka vyaan o,
beg+ IPF+ DEF, man DEF insult+ IPF him FOC, SS mock+ IPF him,
to beg, the man insulted him, mocked him, demeaned him, shouted

ka poor o, ka tasir o, ka vyee : « Fo
SS demean+ IPF him, SS shoutat+ IPF him, SS saythat : <« you
at him and said: «Leave (the




basim ka daat tinna, ka fo ne ban
leave alone+ IMP because day  come here, and you FUT  know
begging business) because the day comes, and you will know what is there (wrong with

se'ene be. Daar-kanna la, fo ne kpi ka ban. »
that which exist. day that+ DEF time FOC, you FUT die SS know. »
your begging). On that day, you will die and know (what was wrong).»

La éne wela daar woo, daar woo ka 0 ét

it be+ FOC like that day every, day every that he do+ IPF
It was like that every day, every day he did this to the

buraa |la.

man DEF.

(blind) man.

paragraph

Daar arako, ka z2'omma len yi ne 0 len
day one, that blind+ DEF again go out inorderto he again

One day, the blind man went out again on his begging tour, and he then again

~

tp 0O sosuka, ne 0 len ti paa buraa la
go his begging+ DEF, and he again then reach man DEF
reached the house entrance of

za'a-yoorl. O ne paa boraa Ia za'a-yoorl

house entrance+ LOC. he SUB reach man DEF  house entrance+ LOC
that man. When he reached the man's house entrance, the man

la, ka boraa Ia nok  paand ne kuus thm ne

DEF, that man DEF take bread with mouse poison subsequent
took bread and mouse poison then he

0 aa paand la ka én kuus timma yugus, ka

he tear bread DEF and do mouse poison+ DEF scatter, and
tore the bread and put the mouse poison inside scattering it, and then he

ne 0 lebis mubil. Haya, 2z>'omma ne paana la,
subsequent he return re-clause. OK, blind+ DEF SUB reach here DEF,
re-closed it to its normal shape. Alright, when the blind man arrived, he

10



ka 0 nok  paand la ti 0. Ka z>' mma
Foc Cord Conj he take bread DEF give him. Foc Coord Conj blind+ DEF
took the bread and gave it to him. The blind received it and

de's, ka puo'uvs v barika, ka ndk si 0 tampoki ka
receive, SS thank him blessings, SS take deposit his bag+ LOC and
thanked him and put it into his bag and continued his way.

ne 0 gaar 0 gaarvk. Haya, zd0'omma ne
subsequent he continue his route. OK, blind+ DEF SUB
Alright, when the blind

~

gata, 0 ti paane WEN-SE'e, to'vs boraa la
pass+ IPF+ DEF, he then arrive+ FOC certain place, encounter man DEF
was passing, he then arrived at a certain place where he meet the man's children

biis ka ba yi sakut lebit kdn. Ba ne
children and they goout school return+ IPF go home+ IPF. they SUB
who got out of school and were on their way going home. When

tu'vs z2'omma, ka ba yee :  « Azvovre,
encounter blind+ DEF, Foc Cord Conj they saythat . <« Mr. Zuut

they encountered the blind, and they said: « Mr. Zuut,

tooma. » Ka 0 yee : « Ee, touma. »
greetings. » and he saythat : « Yes,  greetings. »
greetings. » He said: « Yes, greetings. »

Ka ba yee : « Fo tin  yaa nee ? »
Foc Coord Conj they saythat : « you go where FOC ? »

They said: « Where did you go? »

Ka 0 yee : « A, mam me  giliké
Foc Coord Conj he saythat : « ah I+ FOC also go around+ IPF+ FOC
He said: « Ah, I also went around and

SOSI m sosuk yaa, ka ne m lebit. » Ka
beg my begging interj and subsequent I  return+ IPF. » and
begged my begging, and now I am returning. »

ba yee . « Fo paam boo ? » Ka 0 yee
they saythat : « you receive what ? » and he saythat
And they said: « What did you receive? > And he said:

11



« A, mam bu yé sg'el sgela, la éne paano ma'a ka
« ah I+ FOC NEG get thing thing, it be+ FOC bread only that
« Ah, I did not get anything, it is just bread that

ba ti mam  kpela, ka mam Si m tampoki la. »
they give me here, and I+ FOC deposit my bag+ LOC DEF. »
they gave me here, and I put it into my bag. »

Ka biis la yel yee : « Lla vyaa &
Foc Coord Conj children DEF sayto saythat : <« jt |If be
And the children said: « If that is so,

wela yaa, fo fi'ime fo paand la be'ela ti ti
like that interj, you break off+ IMP your bread DEF abit give us
break off a bit from your bread for us

ka ti obe ka kom me  tari t. » Ka 0O

that we crunch because hunger also have wus. » and he

so that we eat because we too are hungry. » And he

yee : « Awoo. » Ka ' mma lak 0 tampoka,
say that : <« Alright. » Foc Coord Conj blind+ DEF open his bag+ DEF,
said: « Alright. » And the blind opened his bag and took the bread

ka nok paand la ne 0 tis biis la.

SS take bread DEF subsequent he give children DEF.
and then gave it to the children.

Ka biis la me de's ne ba
Foc Coord Conj children DEF also receive subsequent they
And the children also took it and broke it and

fi'is tot taaba, ne ba Obe. Ba
break off several distribute each other, subsequent they crunch. they
shared it together and then they ate it. When
ne ob ba'as |a, ka ne ba tn b paa

SUB chew finish DEF, and subsequent they go then reach
they finished eating, they went off and then reached

yiri. Ka aza'al dx yee :  « Mam
house+ LOC. Foc Coord Conj Mr. Soand So go up saythat : <« I+ FOC
home. And one of them got up and said: « My

12



poo dim. » Ka aza'al me  yee Do«

stomach hurt. »  Foc Coord Conj Mr Soand So also saythat : «
stomach hurts. » Then the other also said:

Mam poo dim. » Ka buraa la yee IR
I+ FOC stomach hurt. »  Foc Coord Conj man DEF say that . «
« Me stomach hurts. » And the man said:

Bo ka nam za'asa dxo ka ye ya poos

what that you+ FOC all goup and saythat your stomachs

« What happened that both of you say that your stomachs

diimmaa ? » Ka ba yee : « Aa, ton poos

hurt+ IPF+ Q ? » and they saythat @ <« ah  our+ FOC stomachs
hurt? » And they said. « Oh, (don't know) our stomachs

dim. » Ka 0 yee o« Alg, nam di bo diboo
hurt. » and he saythat : « ohno you+ FOC eat what food+ Q

hurt. » And he said: « What did you eat? »

? » Ka ba ye bam opé paand. Ka

2 » and they saythat they+ FOC crunch+ FOC bread. Foc Coord Conj
And they said they ate bread. And

ba saamba yee : « Ka nam paam paand-kan

their father+ DEF say that : « but you+ FOC receive bread this

their father said: « But where did you get that bread

yaane ne ya ob ka ya za'asa poo
where+ LOC subsequent you chew and you all stomach
and the ate it and the stomach of you all

dimmaa ? » Ka ba yee .« A3, z0dbm Azovure
hurt+ IPF+ Q ? » and they saythat . <« ah, blind person Mr Zuut
hurt? » And they said: « Ah, the blind Mr. Zuut

tat paand gat ka ton pv'vs v, ka sos v, ka

have bread pass+ IPF and we+ FOC greet him, SS beg him, and
had bread and was passing by and we greeted him and asked

0 nok  paand  la ti ton. Ka ton de's ne
he take bread DEF give us+ FOC. and we+ FOC receive subsequent
him to take some bread and give it to us. And we received and then we shared
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tun tot taaba ne ton Obe. »
we+ FOC distribute each other subsequent we+ FOC crunch. »
it with each other and ate it.

paragraph

Ka 0 yee :  « Mba’ yee I M ép m
and he saythat : <« myFather’ saythat ! I do my
And he said: My Father, no! I did (damage) to my

men, m €éni m men ! M Eém m mena ! » ke'e

self, I do my self ! I do my sef ! » not be
self I did damage to myself! I did (damage) to myself!l  Is it not

lanna wana bee ?

that+ DEF this question ?

like that?

paragraph

To, ka la ne " be'ela la, biis ayi
fine, Foc Cord Conj it SUB tolast abit DEF, children two
Alright, after a short time, the two

la za'asa  kpime.

DEF  all die+ FOC.

children died.

paragraph

0] ne gan yam ye 0 ko z'omma,

he SUB choose intelligence so that he kill blind+ DEF,

When he decided to kill the blind man,

lanna len weériké sa'am 0. Lanna ke ka
that+ DEF again turn around+ FOC destroy him. that+ DEF cause that
that very thing turned again and destroyed him This makes that in this

zamaan-kana  poul nee, SO ya'a tin ne 0 pupeelim

generation this inside FOC,  someone If walk with his righteousness
generation (nowadays), if somebody goes with righteousness and begs

ne 0 sosit se'el, fo ya'a bou tat tit

inorderto he beg+ IPF thing, you If NEG have give+ IPF
something Iif you don't have (something

oo, fo sin bisir o, ka da boot  ye fo

him+ NEG, you keep quiet Jlook+ IPF him, but D.PAST want that you
to) give him, you should be quiet and look at him, and shouldn't want to take away

14



yiis 0 yoore. La ke'e fou € Wma'am ka
cause to goout his life+ NEG. it notbe you+ Q@ be God that
his life. It s not you who are God who

tis nisaal  yoore.
give human life+ NEG.
gives life to humans.

paragraph

Lanna, ka m da be nina ka ye m yel ya.
that+ DEF, and I D.PAST be there and want [ sayto you.
It was like that and I was there and wanted to tell you.
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2.1. Kusaal narrative Story 2
(by Nanga Simon, January 202)

Yam gat pap

Daat arako zi‘ine, ka Awedaavk ne Ayugurit wé‘ nokpe‘ema. Ka Ayugurit ye, 6 tat yam. Kamaa 0
bu tat paga, ka 6 to‘on ya) Awedmoo. Ka Awedmoo ye, 6 tat pan, Ayugurit ye 0 € v bo be ? Ka
ba ye, la ya‘a € wela, ba ne bay ba ne naane €y se‘em. Ka ba ze‘el daat ye, zoos daat ka ba ne
naane zoe, ka bis so‘ ne naane gan 6 tiraan.

Daata ne t1 paa la, ka Ayugurit yel 6 po‘a ye 0 morigun tuy t1 ze‘el sota kokpena wevna. Haya, ka 6
me ze‘el sota kpe® wevn, ka ba bise.

To, zoo la wakata ne t1 paa la, ka ba yee : « Haya, ti sugum, t1 sujuma! » Ka Ayugitdaavk ne siu ne
Awedmoo la, 0 ne zo be‘ela, ka ne 0 tulug leb ne 6 s5‘0 moo la. Ka Awedaavk tat purugut,
purugut, purugut, purugut ...

O ne t1 paat kpe* la, ka Ayugut-ya‘an yi ze‘el yee : « Mam wénaaa ..., mam wénaaa ... ! » Ka
Awedaavk yee : « A‘! Fu € wela ne fo yane ? A‘, bisum ! To, t1 ne le su ya‘as ne tt len bise. Mam
buv ép svmeru. Lanna so‘o ka fo yar) mam. Ti ne len sige. » Ka ba le yee : « T, ti ne len suy. »
Haya, ka ba le sij ya‘as. Ka Ayugut-ya‘an zo be‘ela, ka ne 6 ze‘ene. Ka Awedaavk tat purugut,
purugut, purugut, purugut ...

O ne t1 ye 8 le paa kpe‘ la, ka Ayugutdaavk yi yee : « E‘e, mam wénaaa ! Mam deq fo ! Mam dey
fo ! Mam deq fo ! »

Haya, ka Awedmoo yee : « A‘! La ya‘a € sura waa, yel la éne yel woo ! A, fv €y wela ? To, ti ne le
sy ya‘as. » Ba tart wela. Ba ya‘a paa kpe‘, ka Ayugut-ya‘an yi, ne 6 yee : « Mam wana ! » Ba ya‘a
paa kpe‘, ka Ayugutdaavk yi yee : « Mam wana ! » Ba tare wela, ka Awedaavk zo zo zo zo zo ...
Ka 0 pan t1 ba‘as ka 0 li turaa. Haya, ka Awedaavk kpiya. Ka Ayugurit ne 6 po‘a nokt Awedaavk
malige ne ba dvgv ne ba obe.

Yam gat pan, fo to‘on tat pan, ka yam ket.

Lanna ka m da be nina ka m ye m yelt ya.
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2.2 Free translation of story 2

Intelligence is better than strength

Once upon a time, Mr. Horse and Mr. Hedgehog had an argument/discussion. Mr. Hedgehog said
he has intelligence. But he doesn't have strength, but (in spite of that) he is able to defeat Mr.
Horse. But Mr. Horse said he has strength, what does Hedgehog want to do to him then? And
they said, if/since it is like that, they will know what they could do (to find this out). And they
fixed a day saying at a running day they would run in order to see who could win over his
colleague.

When the day arrived, Mr. Hedgehog told his wife that she should make an effort and go to stand
at a place outside the edge of the road. Alright, and he also stands on the way at a place over
there and they look.

Fine, when the time of the race arrived, they said: « OK /et us begin, let us begin here! » And
when Mr. Hedgehog begun with Mr. Horse, when he run a bit, he then stopped and returned in
order to hide in the grass. And Mr. Horse continued to run fast, run fast, run fast ...

When he arrived over there, Ms Hedgehog got out and stood saying: « It is me like that, it is me
like that! » And Mr. Horse said: « Ah, how did you manage to succeed like that? Ah, look (at this)!
Fine, we will run once again in order to look again. I did not do very well. That is way you
defeated me. Let us begin again. » And they said: « Fine, /et us begin again. » Alright they begun
(the same thing) over again. And Ms. Hedgehog runs a bit and then she stopped. And Mr. Horse
continued to run fast, run fast, run fast ...

When he again was about to reach over there, Mr. Hedgehog came out saying: « Hej, it is me like
that! I am faster than you! I am faster that you! I am faster than you! »

OK, Mr. Horse said: « Right. If it is true, I have a serious problem here! Ah, how did you manage?
Fine let us begin once again. » They went on (a long time) like this. When they reached there, Ms
Hedgehog got out and then said: « It is me like that! » When they reached there, Mr. Hedgehog
got out saying: « It is me like that! » They went on like that, and Mr. Horse run, run, run, run, run

But his strength then finished and he fell with noise "pomp". Ok, Mr. Horse died. And Mr.
Hedgehog and his wife took Mr. Horse and arranged him in order to cook and eat him.

Intelligence is better then strength, you can have strength, but there is no intelligence.

It was like that and I was there and wanted to tell you.
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2.3 Interlinear text

2. Yam gat pan
2. intelligence pass +IPF strength
Intelligence is better than strength

paragraph
Daat arakd  Zi'ine, ka Awedaavk ne Ayugurit wé'
day one sit +TEMP, and Mr. Horse with Mr. Hedgehog beat

Once upon a time, Mr. Horse and Mr. Hedgehog had an argument/discussion.

nokpe'ema. Ka  Ayugurit ye, 0 tat yam. Kamaa 0

argument. and Mr. Hedgehog so that, he have intelligence. but he
Mr. Hedgehog said he has intelligence. But he

bu tat pana, ka O tdon yan Awedmoo. Ka

NEG have strength +NEG, but he be able defeat Mr. Horse. but

doesn't have strength, but (in spite of that) he is able to defeat Mr. Horse.

Awedmoo e, 0 tat pan, Ayugurit ye 0O én v

bo

Mr. Horse say that, he have strength, Mr. Hedgehog want he do him what

But Mr. Horse said, he has strength, what does Hedgehog want to do to him

be ? Ka ba vye, la ya'a & wela, ba ne
then +Q ? and the saythat, it if be like that, they FUT
Y

(Horse) then? And they said, if/since it is like that, they will

ban ba ne naane én se'em. Ka ba ze'el daat
know they FUT could have do how. and they fix day
know what they could do (to find this out). And they fixed a day

ye, Z00S daat ka ba ne naane zoe, ka bis so'
say that, running day that they FUT could have run and look who
saying at a running aay they would run in order to see who could win

ne naane gan 0 tiraan.

FUT could have jump over his colleague.
over his colleague.

paragraph

Daata ne ti paa la, ka Ayugurit yel 0
day +DEF  SUB then reach DEF, Foc Cord Conj Mr. Hedgehog sayto his
When the day arrived, Mr. Hedgehog told his wife that she should make an effort and
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ye 0 morigim tp b ze'el sota kukpena
that she make effort +IMP go then stand way +DEF outside +DEF
go to stand at a place outside the edge of the road.

weuna. Haya, ka 0 me  ze'el sota kpe' WELN),
place +DEF. OK, and he also stand way +DEF over there place,
Alright, and he also stands on the way at a place over there and they

ka ba bise.
and they look.

look.

paragraph

To, zoo la wakata ne ti paa la, ka ba
fine, race DEF time +DEF SUB then reach DEF, and they

Fine, when the time of the race arrived, they said: « OK, let us begin, let us

yee : « Haya, t sinim, ti sinima I » ka
saythat : « OK, we begin +IMP, we begin +IMP +here ! » and
begin here!»

Ayugitdaavk ne sin ne Awedmoo Ia, 0 ne z0 be'ela,
Mr. Hedgehog SUB begin with Mr. Horse DEF, he SUB run a bit,
And when Mr. Hedgehog begun with Mr. Horse, when he run a bit, he then

ka ne 0 tulug leb ne 0 9D m»
and subsequent he turnaround return inorderto he hide grass
stopped and returned in order to hide in the grass.

la. Ka Awedaavk tat purugut, purugut, purugut,
DEF. and Mr. Horse have run fast IDEO, run fast IDEO, run fast IDEO,
And Mr. Horse continued to run fast, run fast, run fast ...

purugut
run fast IDEO

paragraph
0 ne ti paat kpe' la, ka
he SUB then arrive +IPF over there DEF, Foc Cord Conj

When he arrived over there, Ms Hedgehog got out and stood saying: It

Ayugut-ya'an i ze'el yee :  « Mam wanaaa ey
Ms Hedgehog goout stand saythat : « I+4FOC like that +interj ...,
is me like that, it is me like that! »
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mam wanaaa .. 1 » Ka Awedaavk vyee o« Al
I +FOC like that +interj ... ! » and Mr.Horse saythat : « interj!
And Mr. Horse said: «Ah, how did you

Fo én wela ne fo yane ? A, bisim I T,
you do how inorderto you succeed ? interj, look +IMP ! fine,
manage to succeed like that? Ah, look (at this)!

ti ne le sin ya'as ne ti len bise. Mam
we FUT again begin once again inorderto we again look. I +FOC
Fine, we will run once again in order to look again. I did
bu €n  sumeri. Lanna so'o ka fu yan mam.

NEG do very well +NEG. that +DEF possess that you defeat me.
not do very well, That is way you defeated me. Let us begin again. »

TI  ne len sine. » Ka ba le yee o« Ty, ti

we FUT again begin. » and they again saythat : « fine, we

And they said: «Fine, let us begin again. »

ne len sin. » Haya, ka ba le sin ya'as. Ka
FUT again begin. » OK, and they again begin once again. and
Alright they begun (the same thing) over again.

Ayugut-ya'an zo be'ela, ka ne 0 ze'ene. Ka
Ms Hedgehog run abit, and subsequent she stop +FOC. but
And Ms Hedgehog run a bit and then she stopped.

Awedaavk tat purugut, purugut, purugut,
Mr. Horse have run fast IDEO, run fast IDEO, run fast IDEO,
And Mr. Horse continued to run fast, run fast, run fast ...

purugut
run fast IDEO

paragraph
0] ne ti ye 0 le paa kpe'
he SUB  then be about to he again  reach over there

When he again was about to reach over there,

ka Ayugutdaavk i yee i « Fe mam
Foc Cord Conj Mr. Hedgehog goout saythat : « interj, I +FOC
Mr. Hedgehog came out saying.«He, it
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wanaaa I Mam den fo I Mam den fo !
like that +interj ! I +FOC precede you ! I+FOC precede you !
is me like that! I am faster than you! I am faster than you!

Mam den fo o>

I +FOC precede you ! »

I am faster than you!

paragraph

Haya, ka Awedmoo yee o« Al la vyaa & sira
OK, and Mr.Horse saythat : <« interj! it if be truth

OK, Mr. Horse said: «Right. If it is true,

waa, el la €ne yel W00 A, fo én

interj, problem DEF be +FOC problem seriously ! interj, you do

I have a serious problem here! Ah, how did

wela ? T, ti ne le sin ya'as. » Ba tan

how ? fine, we FUT again begin onceagain. » they have

you manage? Fine let us begin once again. » They went

wela. Ba vya'a paa kpe', ka Ayugut-ya'an
like that. they if reach over there, Foc Cord Conj Ms Hedgehog
on like this. When they reached there, Ms Hedgehog

ne 0 yee :  « Mam wana I » Ba ya'a
subsequent he saythat : « I4+FOC likethat ! » they when

got out and then said: « It is me like that! » When they

paa kpe', ka Ayugutdaavk i yee

reach over there, Foc Cord Conj Mr. Hedgehog go out say that
reached there, Mr. Hedgehog got out saying.

«Mam  wana I » Ba tare wela, ka Awedaavk zo
«I +FOC likethat ! » they goon +FOC likethat, and Mr. Horse run
« It is me like that! » They went on like that, and Mr. Horse run,

Z0 20 720 70
frun run run run
run, run,run, run ...

paragraph
Ka 0 pan ti ba'as ka 0 li toraa.
and his strength then finish and he fall falling noise +IDEO.

But his strength then finished and he fell with a noise "pomp"”.
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Haya, ka Awedaavk kpiya. Ka Ayugurit ne 0 po'a
0K, and Mr. Horse die +COMPL. and Mr. Hedgehog with his wife
Ok, Mr. Horse died. And Mr. Hedgehog and his wife took

noki Awedaavk malige ne ba dogu ne ba obe.
take Mr. Horse arrange inorderto they cook inorderto they crunch.
Mr. Horse and arranged him in order to cook and eat him.

paragraph

Yam gat pan, fo td'on tat pan, ka
intelligence pass +IPF strength, you be able have strength, but
Intelligence is better then strength, you can have strength, but there is no

yam kel.

intelligence be absent.

intelligence.

paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m yell ya.
that +DEF that I  D.PAST be there and want 1 tell you.

It was like that, and I was there and wanted to tell you.
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3.1 Kusaal narrative Story 3

Asd>’51 ne Akorvun

As>’o1 ne Akorvur da dol taaba ne ba tu tu eet s@’art tu bise ba ne paam nim be ?

Lanna ni, ka tt ne bayg so’one yam ne gat 6 taaba. Ba ne paa sd’art la, ba yéne naaf ne ba kv naaf
la. Ba ne kv naaf la, ne ba aas naaf la nima la z&’asa digu ko’op ko’op, ko’op ké’op ...

Haya, ba ne €1 wela la, ka Aso’on ne tat yamma, Asumbul ne tat yamma, ka 6 ye, 6 dv’vn ka tina.
O ne dod ye & tiy tt dv’vn ka tina la, bala & noke sota zo gult lult ... paa yiri, tigisim 6

deemnam, 6 buuri, 6 asnam, 6 kpéemnam, 6 nirip za’asa yeli ba ye, bam kvne naaf, ka la be
s@’art. Ka bam éne bayi. Ka 0 boot ye ba morvg ka naaf la nimma ka Akorvn da paam, ka 6 vaa
zd@’asa kule. T, 0 ya’a lebe, ba nirip kamfaa, ba tum f5l fol na. Aza’al ya’a tina ka gaare, ka aza’al
tina, aza’al ya’a tina ka gaare, ka aza’al tina. La éne wela ka 0 len lepa paa Akorvr, ka Akorvr z1’i
ne & gut nimma. Haya, la ne t5’> be’ela, ka so’>1) arakd paana. O ne paana la, ka Asa>’dn yele
Akorvr) yee : « A’, yel paa mam. Bisuma, mam asip € ne’e we. Ne 0 dod tina ye 0 pv’vs mam kpela.
E’, ka fu ne bas v zaalum ka & kul bee ? » Ka Akorvn yee : « Ayee, m bv td’on bas v zaalim ka 6
kule. Aso>’d1j0, bisum nim ne fo tt v ka 6 kule. » Ka Aso’o1) doo nok gbet dako tvk v. Ka 0 tat gaare.
La ne to’ be’ela, ka so’on arako le paat. Ka Aso’on yee : « Ei, ne’e éne mam deem, mam deem paa €
ne’e. Ei, mam pd’a sdam & ne’e. Mam ya’a bv tis ne’ena se’ela, 6 kon bas mam. O ne de’e 6 bii la.
Ka mam kpelum dakoot. »

Ka Akorvg yel v yee : « A’, la ne € s€’em me wa yaa, yakum tis v we ! » Ka 6 le yak gbet dako le
zeel v. Ka 0 le tat gaat. Haya, 0 ne gaata, ka arako le paa na ya’as. Ka Aso’on) le yee : « Ne’e éne
mam kpéem, mam ya’a bv tis ne’ena se’el waa, kpéem kana ai, 6 kon bas mam. »

Haya, éne wela, Akorvr) len yee yaa : « Len nok bavk arako le tis v. »

Ba tare wela, ba tare wela, ka nit kamfaa t1 fol f51, £51 fol la, ka ba no’>sit nimma titt ba, ba no’astt
nimma titt ba ... Nimma ti1 ba’asume sott.

Haya, soot ma’a tt kpelun. Soota ne kpelumaa, ka ba yel : « Ai, nimma ba’astya la, ti1 nok s6ota
yaa, ne ti s€’ yaa, ne t1 6be yaa, ka dooe. »

Ka 0 yee : « Awoo. » Ka ba nok soota, ne ba sé’. Soota ne bi’t la, ka ba yiis soota digu wana. Ka
Akorvg yee yaa : « La ya’a € se€’em yaa, ke ka mam der yak sdota ne m lem yaa, ka fo me naan
lem, ka t1 yv’vn tore. » Ka Asd>’a1) yee : «<Awoo, lanna ke’e yel we. »

Akorvr ne dad ne 6 nok & noota g0’> sdota wina la, ka 6 dk pe pe pe pe ... do agola. O ne le lepa
la, ka 0 li tige zeel, azamba’ela yv’vn kpirigit yo’vn tat papap papap, papap papap ... tt lepa pa’
su.. A’, ka Asd’on) yee : « Kpagva ! Bala, naaf la nimma é€ne yabig (poazon) ne be nina wee ? A,
lana éne yel. Basum ka m zo yaa, tu) tt m yel m niripa ye ba tat nimma lepa. La ya’a ke’s wela, ba
ya’a obe, ba ne kpi zd’asa sop. » Ka Asd’on dod le tat zoo bala fu ful, fil fil,

ful fil ... paa yel 0 niripa : « Tart nimma lebe na, ka nimma ke’e som. Nimma kovvrt nirip. Nee

Akorvng ne opa, Akorvy kpiya. Tart nimma lebt na ! Tart nimma lebt na ! »
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Ka nit woo kan ze nimma tara digu bala kpip pvp puvp, pvp pvp, pvp pvp ... ba’as sou. Ka 6 yv’vn
ye, ba gaarum yv’vs. Ka Akorvn yv’vn dao yv’vn & pup pup ka yee : « Ehée, Asd’ona fo yam éne
wanaa ? Fu té’es ye fu tart yam gat nirip we, boot ye fo di fu k6’0o ko’, ka bast mam we. Lana so’o
ka mam ye m pa’al uf ye mam tat yam. See nimma tt tot ne taaba. »

Lanna, ka ba yv’vn tore ka Akorvr) paam 0 bunne, ka Asd’>1) me paam 0 bun. Ka nit kamfaa noke
0 sot.

Nananna vomma ne be wevg-se’e la, ya ya’a dol taaba ayi, ka ye ya di gan taaba, la kvon t6’on
zimese.

Lanna, ka m da be nina ka ye m nok taast ya.

3.2 English free translation of story 3

Story about Mr. Rabbit and Mr. Partridge (told by Simon NANGA)

Mr. Rabbit and Mr. Partridge walked together and they wanted to go wandering in the wilderness
in order to see whether they could find meet (for food) or not? It is in that, that we will discover
who is more intelligent than his colleague. When they reached in the wilderness /bush land, they
saw a cow (buffalo) and they killed the cow.

After having killed the cow, they then cut the meat of the cow into all peaces and put them on the
ground one by one, one by one ... Al right, when they did that, Mr. Rabbit who is intelligent /
clever, Mr. Hare who is intelligent, said that he wanted to go urinate and come back here. When
he rose in order to go urinate and come back, at once he took another way and run very quickly
...... he reached his home and reunited his in-laws/cousins, his clan members, his uncles, his
older brothers, all his people/relatives and told them that they killed a cow and that it is in the
wilderness. They are two (participants). But he wants that they make an effort so that as for the
meat of the cow that Mr. Partridge wont' receive and he can gather all of it and take home. OK,
when he returns, all of them, they should come one after the other, one after the other. When
Such and such has come and gone, another should come, and when that person has come and
gone, another comes. It is like this that he again returned and reached Mr. Partridge and Mr.
Partridge was sitting and watching over the meat. Alright, after a short time, a certain rabbit
arrived here. When he arrived, Mr. Rabbit said to Mr. Partridge: « Oh, a problem appeared to me.
Look here, that is my uncle, you see. And he came in order to greet me here. Surely, one couldn't
let him go home empty handed, isn't it? » Mr. Partridge said: « No, I couldn't let him go home
empty handed. Mr. Rabbit, look the meat and give him some to take home. »

And Mr. Rabbit got up and took an upper leg and lifted it up putting on his head. And he took it
and left. After a short time, another rabbit/hare was again arriving. Mr. Rabbit said: » Look, this
one is my in-law; my most important in-law is this one. Wow, my wife's father is he. If I don't give
something to this one, he won't leave me in peace. He will take away his child (i.e. my wife). And
I will remain a bachelor. » Mr. Partridge said to him: « OK, since it like that, take (some meat)
and give it to him that is clear! » He took again another upper leg and loaded it on him. And he
again took it and walked away.

OK, when he had walked away, another one came once again. Mr. Rabbit said again: « This one is
my older brother, if I don't give him something, well this older brother is problematic, he won't
leave me alone (without consequences). »
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Ok since it was like that, Mr. Partridge said again: Take again a shoulder and give it to him. »
They went on like that, they went on like that, everybody lined up one after another, and they
took every time some meat giving them, they took meat giving them ... till all the meat has
completely gone.

OK, only the liver was left over. Since the liver remained they said: Right, the meat is finished, let
us take the liver and grill it, and we eat it and then move away. » And he said: « Alright. » And
they took the liver in order to grill it. When the liver was well cooked, they got it out (of the fire)
and put it down like that. Mr. Partridge said: « Since it is like that, let me taste first some of the
liver, and afterwards you too will taste it, and then we will share it. » Mr. Rabbit said: « alright,
that is not a problem, ok. »

When Mr. Partridge got up and took some of the liver with its bill, it jumped up with much noise
pa pap pa and flew upwards. When he returned, he fell to the ground lying upside down, lying flat
on the back and then dislocating strangely papap papap ... and again remain silently. Oh, Mr.
Rabbit said: « Goodness me! » Given this, the meat of the cow is poisonous, that seems obvious,
or not? Wow, that is a problem. Let me run and go to tell my people that they should bring back
the meat. If it is not like that, when they eat it, they will all die surely. »

Mr. Rabbit got up and run as fast as he could ... reach (home) and told his people: « Bring the
meat back, because the meat is not good. The meat kills people. Look when Mr. Partridge ate, Mr.
Partridge died. Take the meat back! Bring the meat back! »

And everybody carried the meat back and put it down one by one till all was completely restored.
And he then said they should leave now again. Mr. Partridge got up on his feet and said: « Good!
Mr. Rabbit: » Is your intelligence like that? You thought that you are cleverer than other person
that is clear, wanting to eat all alone and leave me out. That is why that I wanted to show you
that I have also some intelligence. It is right that we share the meat between us. »

Like that, they afterwards shared and Mr. Partridge got his part, and Mr. Rabbit too got his part.
And everybody went on his way. Right now, how things are going on in life, if two want to live
together (in peace), and one wants to eat more than the other, it won't work correctly.

It is that that I experienced and I wanted to communicate to you.

3.3 Interlinear text of story 3

3. Asddn ne Akoron
3.  Mr. Rabbit with Mr. Partridge

3.  Story about Mr. Rabbit and Mr. Partridge

paragraph

Ason ne Akoruon da dol taaba ne ba tin
Mr. Rabbit with Mr. Partridge D.PAST follow each other and they go
Mr. Rabbit and Mr. Partridge walked together and they wanted to go wandering

ti eet sa'ari ti bise ba ne paam nim
go to  wander+IPF bush+LOC goto /look they FUT receive meat
in the wilderness in order to see whether they could find meet (for food) or

25



be ?  Lanna ni, ka ti ne ban so'one  yam
question ? that+DEF LOC, that we FUT know he who intelligence

not? It is in that, that we will discover who is more intelligent

ne gat 0 taaba. Ba ne paa sa'ari la, ba
FUT pass his each other. they SUB reach bush+LOC DEF, they
than his colleague. When they reached in the wilderness /bush

yéne naaf ne ba ko naaf la.

see+OFOC cow  subsequent they kill cow  DEF.
land, they saw a cow (buffalo) and they killed the cow.

paragraph
Ba ne ko naaf |Ia, ne ba aas naaf
they SUB kill cow  DEF, subsequent they tearto pieces cow

After having killed the cow, they then cut the meat of the cow into all peaces

la nima la za'asa digil kd'op kd'op,
DEF meat+DEF DEF all put down one by one one by one,
and put them on the ground one by one,

kd'op kd'op ... Haya, ba ne én wela la, ka
one byone onebyone .. OK, they SUB do like that DEF, that
one by one ... Al right, when they did that, Mr. Rabbit who is
Ason ne tat yamma, Asumbul ne tat yamma, ka

Mr. Rabbit SUB have intelligence, Mr. Rabbit SUB have intelligence, and
intelligent / clever, Mr. Hare who is intelligent, said that he

~

0 vye 0 dou'on ka tina. O ne doo ye 0
he saythat he wurinate and come here. he SUB goup so that he
wanted to go urinate and come back here. When he rose in order to go

tn t dou'un ka tina la, bala 0 noke

go goto urinate and come here DEF, atonce he take+FOC
urinate and come back, at once he took

sota zo  gihh Il ... paa yiri,

way+DEF run  quickly (ideoph) quickly (ideoph) ... reach house+LOC,
another way and run very quickly ... ... he reached his home
tigisim 0 deemnam, 0O buuri, 0o asnam, O kpéemnam, 0
tigisim  his  in-laws, his clan, his uncles, his older brothers, his

and reunited his in-laws/cousins, his clan members, his uncles, his older
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nirip za'asa yell ba ye, bam kone naaf, ka la
people all say to them that they+FOC kill+OFOC cow, and it
brothers, all his people/relatives and told them that they killed a cow and that it is

be sa'ar. Ka bam €ne bayi. Ka 0 bt  ye

be bush+LOC. and they+FOC be+FOC two. and he want that
in the wilderness. They are two (participants). But he wants that

ba morug ka naaf la nimma ka Akoruon da

they make effort that cow DEF meat+DEF that Mr. Partridge don't
they make an effort so that as for the meat of the cow that Mr. Partridge

paam, ka 0 vaa za'asa kule. Ty, O ya'a lebe,
receive, and he gather all go home. OK, he when go back,
wont' receive and he can gather all of it and take home. OK, when he returns, all of
ba nirip kamfaa, ba tim fol ol

they people all, they go+IMP one after another one after another

them, they should come one after the other, one after the other.

na. Aza'al ya'a tina ka gaare, ka aza'al
hither.  such and such when come here and pass, that Mr. So and So
When Such and such has come and gone, an other should come, and

tina, aza'al ya'a tina ka gaare, ka aza'al
come here, Mr. So and So when come here and pass, that Mr. So and So
when that person has come and gone, another

tina. La éne wela ka 0 len lepa paa
come here. it be+FOC like that that he again return here reach
comes. It is like this that he again returned and reached Mr. Partridge,
Akorun, ka Akorun zZi'i ne 0 gut nimma.

Mr. Partridge, and Mr. Partridge be sitting to he guard meat+DEF.
and Mr. Partridge was sitting and watching over the meat.

Haya, la ne to' be'ela, ka son  arakd paana. O ne
OK, it SUB tolast a bit and rabbit one reach here. he SUB
Alright, after a short time, a certain rabbit arrived here. When

27



paana la, ka Aso'on yele Akorun yee Do«
reach here BKRF, that Mr. Rabbit say to Mr. Partridge say that : «
he arrived, Mr. Rabbit said to Mr. Partridge:

A, yel paa mam. Bisima, mam aspp & ne'e
interj, problem reach me. look+IMP+here, my uncle be this one
« Oh, a problem happened to me.  Look here, that is my uncle,

WE. Ne © dx tina ye 0 pu'vs mam  kpela.
that is clear. with he goup come here that he greet me here.
you see. And he came in order to greet me here.

E, ka fo ne bas v zaalm ka &  kul bee

interj, that you FUT [leave him empty that he go home question
Surely, one couldn’t let him go home empty handed, isn't it? »

? » Ka  Akorun yee . « Ayee, m bo td'on bas
2 » and Mr. Partridge say that : <« no, I NEG beable leave
Mr. Partridge said: « No, I couldn’t let him

) zaalm ka 0 kule. As>'dno, bisim nim ne fo
him empty that he go home. Mr. Rabbit, look+IMP meat and you
go home empty handed. Mr. Rabbit, look at the meat and give him

ti 0 ka 0 kule. »

give him that he go home. »
some to take home. »

paragraph
Ka Aso'on do» nok  gbet dakd tuk
and Mr. Rabbit go up take wupperleg one  lift up and put on head

And Mr. Rabbit got up and took an upper leg and lifted it up putting on his

0. Ka 0 tat gaare. La ne ' be'ela, ka s2'n

him. and he have pass. it when tolast abit, and rabbit
head. And he took it and left. After a short time, an other rabbit/hare

arakd le paat. Ka Aso'on yee : « E, ne'e
one again arrive+IPF. and Mr. Rabbit say that : <« interj, this one
was again arriving. Mr. Rabbit said: » Look, this one is my in-law, my

éne mam deem, mam deem paa e ne'e. Ei, mam
be+FOC my in-law, my in-law reach be thisone. interj, my
most important in-law is this one. Wow, my
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pd'a saam & ne'e. Mam ya'a bo tis ne'ena se'ela,
wife father be thisone. I+FOC if NEG give this one+DEF thing,

wife's father is he. If I don't give something to this one, he won't

&  kon bas mam. O ne de'e 5  bii la. Ka
he NEG FUT  leave  me. he FUT receive his child DEF. — and
leave me in peace. He will take away his child (i.e. my wife).

mam kpelim  dakoot. » Ka Akoruon yel 0 yee
I+EMPH  remain bachelor. » and Mr. Partridge say to him say that
and I will remain a bachelor. » Mr. Partridge said to him. « OK, since it like

« A, la ne € se€em me wa Yyaa, yakim tis V]

« interj, it SUB be how also this interj take+IMP give him
that, take (some meat) and give it to him

We I » Ka 0O le yak  gbet dakd le
thatisclear ! » and he again take upperleg one  again

that is clear! » He took again an other upper leg and loaded it on

zeel 0. Ka 0 le tat gaat.

load somebody him. and he again  have go away.

him. And he again took it and walked away.

paragraph

Haya, 0 ne gaata, ka arakd le paa na
OK, he SUB go away+DEF, and one again reach  hither

OK, when he had walked away, another one came once again.

ya'as. Ka Asd'an le yee .« Ne'e éne
once again. and Mr. Rabbit again say that : <« thisone be+OFOC
Mr. Rabbit said again: « This one s my older brother, if I don't

mam  kpéem, mam ya'a bo tis ne'ena se'el  waa,
my older brother, I+EMPH if NEG give this one+DEF thing Inter],
give him something, well this older brother is problematic, he won't leave me

kpéem kana ai, 0 kon bas mam. »
older brother this  interj, he NEG FUT Jeave me. »
alone (without consequences). »
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paragraph

Haya, éne wela, Akoron len yee yaa Do«
OK, be+OFOC like that, Mr. Partridge again say that interj @ «
Ok since it was like that, Mr. Partridge said again:

Len nok  bavk arakd le tis 0. » Ba tare

again take shoulder one again give him. » they go on+FOC
Take again a shoulder and give it to him. » They went on

wela, ba tare wela, ka nit kamfaa ti

like that, they go on+FOC like that and person all go to

like that, they went on like that, everybody lined up one after

ol fal, ol ol la,

one after another one after another, one after another one after another DEF,
another, and they took every time some meat giving them,

ka ba no'osit nimma titi ba, ba
and they take several times meat+DEF give+IPF them, they
they took meat giving them,

na"sit nimma titi ba ... Nimma ti
take several times meat+DEF give+IPF them ... meat+DEF go to
they took meat giving them ... till all the meat has

ba'asime SOll.
finish+FOC completely.

completely gone.

paragraph

Haya, sdot ma'a ti kpelim.  Soota ne kpelimaa, ka
OK, liver only goto remain. liver+DEF SUB ramain+DEF, and
OK, only the liver was left over. Since the liver remained

ba yel  : « A, nimma ba'asiya la, ti nok

they say . <« ah, meat+DEF finish+COMPL BKRF, we take

they said: Right, the meat is finished, let us take the liver and grill

sOota yaa, ne ti s€' vyaa, ne ti Obe yaa, ka
liver+DEF interj, and we grill interj, then we crunch interj, and
it and we eat it and then move

dooe. » Ka 0 yee : « Awoo. » Ka ba nok
move away. » and he saythat : <« Alright. » and they take
away.» And he said: « Alright. » And they took
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soota, ne ba sé'. Soota ne br'l la, ka ba
liver+DEF, to they grill. liver+DEF SUB ripen BKRF, and they

the liver in order to grill it. when the liver was well cooked, they got it

yiis sOota digil wana. Ka  Akorunp yee

cause to go out liver+DEF put down like that. and Mr. Partridge say that
out (of the fire) and put it down like that. Mr. Partridge

yaa : « Lla vyaa & se'em  vyaa, ke ka mam den
intej : <« it if be how interj, cause that I+EMPH precede

said: « Since it is like that, let me taste first

yak  sOota ne m lem yaa, ka fo me  naan

take liver+DEF subsequent I  taste interj, and you also finally
some of the liver, in order to taste it, and afterwards you too

lem, ka ti yo'on tore. » Ka Ason yee
taste, and we  afterwards share out. » and  Mr. Rabbit  say that
will taste it, and then we will share it. » Mr. Rabbit said:

«Awoo, lanna ke'e yel WE. »

«Alright, that+DEF not be problem thatis clear. »
« Alright, that is not a problem, alright. »

paragraph

Akoron ne dx ne 0 nk 0 nota  god
Mr. Partridge SUB go up subsequent he take his bill peck
When Mr. Partridge got up and took some of

soota wana la, ka 0 ak pe pe

liver+DEF like that BKRF, that he fly noise of wings noise of wings
the liver with its bill, it jumped up with much noise pa pa

pe pe ... do agola. O ne e

noise of wings noise of wings ... climb upwards. he SUB again

pa and flew upwards. When he

lepa la, ka 0 li tine zeel,

return here BKRF, that he fall to earth+LOC upside down,
returned, he fell to the ground lying upside down,

azamba'ela yo'on kpirigit yo'on tat papap papap,
flat on the back afterwards dislocate afterwards have ideoph ideoph,
lving flat on the back and then dislocating strangely papap papap ... and
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papap papap ... t lepa pa' Sil. A’ ka Aso'n

ideoph ideoph ... goto return here stay silently. interj and Mr. Rabbit
again remain silently. Oh, Mr. Rabbit

yee : « Kpagva ! Bala, naaf Ia nimma €ne

saythat : <« anguish ! for, cow DEF meat+DEF be+OFOC

said: « Goodness me! » Given this, the meat of the cow is

yabig ne be nina  wee ? A, lana €ne

poison then be there itislogic+Q ? interj it+EMPH be+OFOC
poisonous, that seems obvious, or not? Wow, that is a

yel. Basim ka m zo vyaa, tn b m yel m

problem. leave alone+IMP that I run interj go goto I tell my
problem.  Let me run and go to tell my people that

niripa ye ba tat nimma lepa. La vya'a ke
people+DEF that they have meat+DEF return here. it If not be
they should bring back the meat. If it is not like

wela, ba ya'a 0Obe, ba ne kpi zd'asa sOp. »

like that, they If eat, they FUT die all completely. »

that, when they eat it, they will all die surely.»

paragraph

Ka Ason dxo le tat zoo bala fil fil,
and Mr. Rabbit go up again have race atonce noise of running fil,

Mr. Rabbit got up and run as fast as he could ...

filt fil, fil fil .. paa yel 0 niripa :  « Tan

fal fil, Al Al ... reach sayto his people+DEF @ « (take

reached (home) and told his people: « Bring

nimma lebe na, ka nimma ke'e som. Nimma
meat+DEF  go back hither, and meat+DEF not be be fitting. meat+DEF
the meat back, because the meat is not good. The

koori nirip. Ne'e  Akorun ne Opa, Akorun

kill+I  people. look Mr. Partridge SUB eat+BKRF, Mr. Partridge
meat kills people. Look when Mr. Partridge ate, Mr. Partridge died.

kpiya. Tar  nimma lebi na I Tari  nimma lebi
die+COMPL. take meat+DEF return hither ! take meat+DEF return
Take the meat back! Bring the meat
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na Io»

hither ! »

back! »

paragraph

Ka nit W00 kan ze nimma tara  digil bala
and person every this carry meat+DEF bring put down at once

And everybody carried the meat back and put it down one

kpip pop pop, pop pop, pop pop ... ba'as
ideoph ideoph ideoph, ideoph ideoph, ideoph ideoph ... finish

by one till all was completely

SOll. Ka 0 yo'on ye, ba gaarim yo'vs.
completely. and he afterwards say that, they go away+IMP now again.
restored. And he then said they should leave now again.

Ka Akorun yo'on d> yo'on €n pop pop ka

you Mr. Partridge afterwards go up afterwards do ideoph ideoph and
Mr. Partridge got up on his feet and

yee :  « Ehe, Asddna fo yam éne wanaa ?
saythat : « good! Mr. Rabbit your intelligence be+OFOC like this+Q ?

said: « Well then, Mr. Rabbit: » Is your intelligence like that?

Fo té'es ye fo tan yam gat nirip WE,
you think that you have Intelligence pass people that is clear,
You thought that you are cleverer than other people, that is clear

bt  ye fo di fo kd'o ko', ka basi mam  WE.
want that you eat you alone alone, and leave me that is clear.
wanting to eat all alone and leave me out.

Lana so'o ka mam ye m pa'al If ye mam
this  possess that I+EMPH want I  show yousg that I+EMPH
That is why that I wanted to show you that I have also some intelligence.

tat yam. See nimma ti tot ne taaba. »
have intelligence. necessary meat+DEF we distribute with each other. »
It is right that we share the meat between us. »
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paragraph

Lanna, ka ba yo'on tore ka Akorun paam 0
that+DEF, that they afterwards share and Mr. Partridge receive his
Like that, they afterwards shared and Mr. Partridge got his

bunne, ka Aso'n me  paam 0 buon. Ka nit kamfaa
thing, and Mr. Rabbit also receive his thing. and person all

part, and Mr. Rabbit too got his part. And everybody went
noke 0 sot. Nananna vomma ne be weon -se'e  la,
take+FOC his way. right now life+DEF SUB be location which DEF,
on his way. Right now, how things are going on in life,

ya ya'a dol taaba ayi, ka vye ya di gan

you If follow each other two, but want you eat pass

if two want to live together (in peace), and one wants to eat more

taaba, la kon td'on zimese.

each other, it NEG FUT be able be correct.
than the other, it won't work correctly.

paragraph

Lanna, ka m da be nina ka ye m nok
that+DEF, that I  D.PAST be there and want I  lake
It is that that I experienced and I wanted to

taasl ya.
communicate  you.
communicate to you.
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4.1 Kusaal narrative story 4

Awaarn ne Asiiul

Awaan ne Astiul da z1’i. Ka Astiul ye 0 tat s€’el ne naane ér) ka Awaar) kon yar) éne. Ka waag yee :
« Bo lanna, fu té’es ye fv tat yam gataa ? Fuv t6’on €r) bo ka mam kovn yar €n be ? » Ka Astimbul
ye, 0 td’on z'in maal wakat pii ka kon €bis v mega. Ka amaare, Awaar ya’a ne yan zi’in maal
wakat pii ka kon ébis v mer) be ? Ka Awaan yee : « Kat, lan € bo lanna ?

Mam t6’on maal garn) wela mern ka kon €bist m mepa. Ka amaare s¢’el me be ka mam ne yar én ka
fo kun yar éne. » Ka Astimbul yee, lan € bo be ? Ka Awaar) ye, 6 t6’on zi’in wana ka zaam t1 ma’a
ka bv wérig bis aritvy ka bv wérig bis agobvga. Ka amaare Asiiul kvon yar) zi’in paa wakat pii
ma’a mer) ka da bis agobuvgo, ka da bis aritvgo.

Ka Astimbul ye, a’a, la ya’a € lanna, 6 ne yane. Ka ba yee : « La ya’a € wela, tt ze’¢l dabusit ka t1
bise and’>n ne yarng be. »

Ka ba tina, ka ba ze’el dabisita. Dabisita ne paa la, ka sd’are bunkobita

zd’asa woo tina gubigt ba. Haya, ka Astimbul zi’i bisurt Awaarg. Ka Awaar) me zi’i bisurt Astimbul.
Ka ba yee : « T1 zT’'i wela ka sa@’art bunkobtta bis. Ka ti bise ano’on ne yar) maal wakat pii ka kon
ébis 0 mena. And’on ne yar) maal wakat pii ka kon ge’e bis aritun ka bis agobuga. »

Haya, ka ba zi’in. A’, wakat anu t1 paa, wau ka Awaarn bv t6’or v mer). Ka Awaar) boot ye 6 €bis v
mer) ka zU't 6 ne éntit se’em €bisira. Ka Astimbul bis ka agobuvka la wan ne niribt be nina tat kpana
ye ba kiis v la. Arituga la wan ne niribt be nina tat buguraat ye ba wé’ v la. Ka 6 boot ye 0 ge’e
bise ka la bv yant ge’et bisira. Au, ka 6 stiuta yv’vn tat piuu, piuy, piuu ... Wakata anii t1 paa,
wau, Awaarn bis ka bunna waztt, la bv to’on yaa. See m € yam tt m mern. Awaar) zi’in su ka yee : «
Astimbule, fo mi’i yaa, wau, fv ya’a tét yovm se’ene ka ba da y6’o mooka, tiggbavna za’asa ka ti
da zot eert tt men wevr ka bv yéta. » Ka Astimbul yee, 0 té€t we ka yee : « Wau, fo mi’i yaa, wakat
kapa la, mam ne ko’>n zot wana tat tat tat ne mam ko’on y€ wevn-se’e ka we’e ye m t1 2’ la, mam
ko’>n yé ka buraa ko’on yi ne & malif patiydbiwre. Malif la mer), 6 bv t&’on tenir vv. O ne wé’ mam
kpela puii, heii, ka mam logot wevr) wana ka mam ak t1 gi’ nina. Ka 6 ye puii mam zuk wevy ka
mam ak t1 g’ nina. Ka 6 ye puii mam no’>t ka mam ak tt gi’ nina. Ka 6 ye puii mam gbet ka mam
ak t1 g’ nina. Wau, la daa ke’e naanaa. » Ka lepa z1'in.

Z1v1 bala, wakat kana ka Awaarn €bis v mer ba’as za’asa sott.

Ka Astimbul bis ka Awaarn ébis v mene. Ka z1'1 6 ne naane €g se¢’em. Ka Astimbul zi’in wau, bunna
buv td’o yaa, la wan ne aritvna niribt be nina ko’on boot ye ba kv mam. Wat, see mam ge’e bise.
Ka Astimbul me yee : « Awaana, fo mi’i yaa, fo to’> ne aswra. Wakat kana la, mam ne ko’on tat
wana togusam, togvsam, togusam ... Mam ne ko’dn t1 ye m ge’e bis kpela wevna wana la, wau
ko’on yé ka buraas ko’on ze’e ne ba malifnam wau, ba ya’a wé’ fv piuu, fo se’el se’el bu le kpeluma.
»

San-kanna, ka 6 ge’e bis nina wevr ba’as. Ka le yee : « Ka mam le tat tvgusam, tvgusam, togusam

ka ye m ge’e bis kpela wevn, ka nirip ze’e ne ba kpana ne ba tiraat. Wau ka la ke’e naanaa. Ka
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mam ye m wii wana wevr, ka ba t6’ kpan ka mam ak tu li kpela, ka ba wé’ buguraavk ka mam ak
ti li kpela. Wau, ka la ke’e naanaa. »

San-kaga win, ka Astiul ge’e bis kpela ka bis tingbavr za’asa wusa, ka lepa zi’in.

Wana ka mam da be nina ka ye m bo’>s bise, bama bayi la svut la, Astimbule tat yam gag bee,

Awaana tat yam gan be ?

4.2 Free translation of story 4

Story about Mr. Monkey and Mr. Hare

Mr. Monkey and Mr. Hare were living together. And Mr. Hare said that he has something that he
could do but Mr. Monkey wouldn't be able to do that. The monkey said: « What is that, do you
think that you are cleverer than me? What can you do and I wont' be able to do it? » Mr. Hare
said that he is able to sit quietly for ten minutes without scratching himself. But Mr. (it is doubtful)
that Mr. Monkey could sit quietly for ten minutes without scratching himself, isn't it? But Mr.
Monkey said: « Wow, what is that? I can even be quiet much longer than that without scratching
myself. But there is also a thing that I can do and you won't be able to do. » Mr. Hare said what is
that? Mr. Monkey said that he is able to sit like that till the evening without turning his head and
looking at the right or the left side. But Mr. Hare won't be able to sit and remain even for ten
minutes without looking at the left side or at the right side.

Mr. Hare said oh no, if that is so, he will be able to do this. They said: « If it is so, we set a day
and we will see who is able to do this. »

They came and set the date. When the day arrived, all the wild animals came and surrounded
them (to watch). OK, Mr. Hare was sitting watching Mr. Monkey. Mr. Monkey too was sitting
watching Mr. Hare. They said: « We sit like that and the wild animals watch. We will watch who
will be able to be quiet for ten minutes without scratching himself. Who will be able for ten
minutes without turning his head and look to the right or the left. »

OK, they sat down. Oh, after five minutes, wow Mr. Monkey couldn't control himself (any longer).
Mr. Monkey wanted to scratch himself but did not know how to do it (without the other noticing).
Mr. Hare looked and at his left it seemed like people be there having spears and wanting to pierce
him. At the right hand side it seemed like people be there having guns wanting to shoot him. He
wanted to turn and look but he was not able to turn and look. Oh, his heart was beating very fast
bum bum bum ... Eight minutes were passed, and Mr. Monkey saw that this thing was a problem,
he could not (stand any longer). I have to find a trick to help myself. Mr. Monkey sat silently and
said: « Mr. Hare, do you remember the year when they set fire to the grass, the whole surface of
the earth (burned) and we run looking for a place (to hide) but didn't find any. » And Mr. Hare
said he remembers that clearly and said: « Well, you know that at that time I was simply running
like that for a long time and did not find a place to go and hide, I simply saw that a man appeared
with a huge gun. The gun was so big that he could not lift it. When he shot at me bang, take
heed, I was hit at my belly and jumped up and caught it there. And he shot at me bang at my
head and I jumped and caught it there. And he shot at my leg and I jumped and caught it there.
He shot bang at my upper leg and I jumped and caught it there. Well, that wasn't easy at all. »
Then he returned and sat down.

He could not prevent that in the meantime Mr. Monkey finished scratching himself everywhere.
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Mr. Hare looked and Mr. Monkey scratched himself. He did not know what he could do. Mr. Hare
sat, and the thing seemed impossible, it seemed like people were at the right and wanted to Kkill
me. I have to turn and look.

so Mr. Hare said also: « Mr. Monkey you know, you said the truth. At that time I was running like
mad, running, running ... When I simply turned my head and looked here on my side, wow, I saw
simply that men were standing with their guns, when they shoot at you bang, nothing of you will
remain (be left over). »

By that time he finished turned looking everywhere. And he said: « I again run like mad, run and
run, and wanted to turn and look at this side, but people stood there with their spears and bows.
Well, that wasn't easy at all. I wanted to hide somewhere, but they throw a spear at me and I
jumped and fell here, and they shot with the gun and I jumped and fell here. Well, that was not
easy at all. »

By that time, Mr. Hare had turned his head and looked everywhere on the surface of the earth
and returned and sat down.

It was like that and I was there and want to ask you to see, between the two of them, Mr. Hare
was cleverer, or Mr. Monkey was cleverer?

4.3 Interlinear text 4

4, Awaan ne Asul
4. Mr. Monkey with Mr. Hare

Story about Mr. Monkey and Mr. Hare

paragraph

Awaan ne  Asiul da zZi'i. Ka  Asiul ye 0
Mr Monkey and Mr Hare D.PAST be sitting. and Mr Hare say that he
Mr. Monkey and Mr. Hare were living together. And Mr. Hare said that he

tat se'el  ne naane én ka Awaan kon yan

have thing FUT could have do but Mr Monkey NEG FUT be able
has something that he could do but Mr. Monkey wouldn't be able to do that.

éne. Ka waan yee .« Bo lanna, fo té'es vye
do. and monkey saythat : « what that+DEF, you think that
The monkey said.: « What is that, do you think that

fo tat yam gataa ? Fu td'on én bo ka mam
you have intelligence pass ? you beable do what and I+EMPH
you are cleverer than me? What can you do and I won't

kon yan én be ? » Ka Aslimbul e, 0

NEG FUT be able do question ? » and Mr. Hare say that he

be able to do it? » Mr. Hare said that he is able to
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td'on zi'in - maal wakat pii  ka kon €bis 0 mena.
be able sit  be quiet time ten and NEG FUT scratch him self.
sit quietly for ten minutes without scratching himself.

Ka amaare, Awaan ya'a ne yan Zi'in - maal wakat pii
and but, Mr Monkey  if FUT be able sit  be quiet time ten
But Mr. (it is doubtful) that Mr. Monkey could sit quietly for ten minutes without

ka kon €bis 0 men be ? Ka Awaan yee
and NEG FUT scratch him self question ? and MrMonkey say that
scratching himself, isn't it? But Mr. Monkey said:

« Kal, lan € bo lanna ?

« What! t+FOC be what that+DEF 7?
«Wow, what is that?

paragraph

Mam td'on maal gan wela men ka kon
I+FOC be able arrange overtake like that self and NEG FUT
I can even be quiet much longer than that without

€bisi m mena. Ka amaare se'el me be ka mam ne
scratch my  self. and but thing also exist and I+EMPH FUT
scratching myself. But there is also a thing that I can

yan én ka fo kon yan éne. » Ka Aslimbul

beable do and you NEGFUT beable do. » and Mr Hare

do and you won't be able to do. » Mr. Hare

yee, lan é bo be ? Ka  Awaan ye, 0
say that,  it+FOC be what question ? and Mr Monkey say that  he
said what is that? Mr. Monkey said that he is able

td'on zi'in  wana ka zaam ti ma'a ka bu

be able sit  like that and evening goto cool down and NEG
to sit like that till the evening without

weérig bis artun ka bu weérig bis  agobvuga. Ka
turn around look right and NEG turn around look [eft. and
turning his head and looking at the right or the left side.

amaare  Aslul kon yan Zi'in  paa wakat pii  ma'a men
but Mr Hare NEG FUT be able sit  arrive  time ten only even
But Mr. Hare won't be able to sit and remain even for ten minutes without looking
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ka da bis agobugo, ka da bis arituno.
and dont ook tothe left+LOC, and dont ook to the right+LOC.
at the left side or at the right side.

paragraph
Ka Aslimbul  vye, a'a, la ya'a & lanna, 0 ne
and Mr Hare say that, ohno, it If be that+DEF, he FUT

Mr. Hare said oh no, if that is so, he will be able to do

yane. Ka ba yee : « Lla yaa & wela, ti ze'el
be able. and they saythat : <« it If be like that we fix
this. They said. « If it is so, we set a

dabisit ka ti bise andbn ne yan be. »

day and we look who FUT be able then? »
day and we will see who is able to do this. »

paragraph

Ka ba tina, ka ba ze'el dabisita. Dabisita ne
and they come here, and they fix day+DEF. day+DEF SUB
They came and set the date. When the day
paa la, ka sa'ari bunkobita za'asa WO0O tina

arrive  BKRF, and bush+LOC animals+DEF all every come here

arrived, all the wild animals came and surrounded them

gubigr  ba. Haya, ka Aslimbul  Zi'i bisiri Awaan. Ka
gubigi  them. OK, and Mr Hare be sitting watch+I Mr Monkey. and
(to watch). OK, Mr. Hare was sitting watching Mr. Monkey.

Awaan me  Zi'i bisir Aslimbul. Ka ba yee P«
Mr Monkey also be sitting watch+I Mr Hare. and they saythat . «
Mr. Monkey too was sitting watching Mr. Hare. They said: « We sit like that
Ttz wela ka sa'ari bunkdbita bis. Ka t bise
we be sitting like that and bush+LOC animals+DEF [look. and we look
and the wild animals watch. We will watch
andn  ne yan maal wakat pii  ka kon ébis 0

who FUT be able be quiet time ten and NEG FUT scratch him
who will be able to be quiet for ten minutes without scratching

mena. AndDn ne yan maal wakat  pii ka kon
self. who FUT be able be quiet time ten and NEG FUT
himself. Who will be able for ten minutes without turning his head and
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ge's bis aritun ka bis  agobuga. »
turn head Ilook right and /look /eft. »
look to the right or the left. »

paragraph

Haya, ka ba Zi'in. A, wakat anu ti paa,

OK, and they sit. interj, time five goto arrive,

OK, they sat down. Oh, after five minutes, wow Mr.

wall ka Awaan bu to'or 0 men. Ka Awaan
problem in sight and Mr Monkey NEG control him  self. and  Mr Monkey
Monkey couldn’t control himself (any longer). Mr. Monkey

boot  ye 0 ébis 0 men ka @z 0 ne énit se'em

want that he scratch him self but fgnore he FUT do+I how
wanted to scratch himself but did not know how to do it (without the other

ébisira. Ka  Aslimbul bis ka agobvka la wan ne
scratch+I+NEG. and Mr Hare [look and [left+DEF it resemble  with
noticing). Mr. Hare looked and at his left it seemed like people be there
niribi be nina tat kpana vye ba kiis 0 la.

people be there have spears want they pierce him DEF.
having spears and wanting to pierce him.

Aritona la wan ne niribi be nina tat buguraat ye
right +DEF it  resemble with people exist there have guns want
At the right hand side it seemed like people be there having guns wanting to shoot

ba wé' V] la. Ka 0 boot ye 0 ge's bise ka
they shoot him DEF. and he want that he turnhead ook but
him. He wanted to turn and look but he was not able to

la bo yanit ge'et bisira. A, ka 0 stiuta

it NEG beable+I turn head+I [look+I+NEG. interj and his heart+DEF
turn and look. Oh, his heart was beating

yo'on tat piuu, piuu, piuu ... Wakata
afterwards have ideph beating, ideph beating, ideph beating ... time+DEF
very fast bum bum bum ... Eight
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anii ti paa, wall, Awaan bis ka bonna
eight go to arrive, problem in sight, Mr Monkey look that thing+DEF
minutes were passed, and Mr. Monkey saw that this thing was a problem, he

wall, la bo td'on yaa. See m €

problem in sight, it NEG be able Interj. necessary I  try to find

could not (stand any longer). I have to find a trick to

yam ti m men. Awaan Zi'in  sn ka yee R
intelligence give me  self. Mr Monkey sit  silently and say that @ «
help myself. Mr. Monkey sat silently and said: « Mr. Hare, do
Astimbule, fo mi'i yaa, wall, fo ya'a tét yoom
Mr. Hare,  you know interj, problem in sight, you if remember  years

you remember the year

se'ene ka ba da yo'o mooka, tingbavna

that which that they D.PAST setfire bush+DEF, surface of the earth

when they set fire to the grass, the whole surface

za'asa ka ti da zot Eerl ti men  weun ka bo
all and we D.PAST run+I ook for+I we self Jocation but NEG

of the earth (burned) and we run looking for a place (to hide) but didn't

yéta. » Ka  Aslimbul yee, 0 tét WE ka
see+I+NEG. » and MrHare saythat he remember thatis clear and
find any. » And Mr. Hare said he remembers that clearly and

yee : o« Wau, fo mi'i yaa, wakat kdna

say that : « problem in sight, you know interj time this

said: « Well, you know that at that time I was simply running

la, mam ne kobn  zot wana tat tat tat

time FOC, I+EMPH SUB simply run+I like that have have have
like that for a long time and

ne mam ko'an yé WELN-sE'e ka we'e  ye m
subsequent I+EMPH simply see place certain and go+I want I
did not find a place to go

ti s g, mam ko'an yé ka boraa ko™n yi
goto hide BKRF, I+EMPH simply see that man  simply go out
and hide, I simply saw that a man appeared.
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ne 0 malf patiyabire. Malif Ia men, O bu td'on tenir

with his gun  huge. gun  DEF self, he NEG be able [lift+I
with a huge gun The gun was so big that he could not

oo. O ne we' mam kpela puii, heii,

him+NEG. he subsequent shoot me here  bang noise, interj of warning,
lift it When he shot at me bang, take heed,

ka mam logot weon wana ka mam ak ti gr

and my belly location like that and I+EMPH jump go to catch
I was hit at my belly and jumped up and caught it

nina. Ka 0 ye puii mam  zuk WELN ka mam
there. and he saythat bang noise my head location and I+EMPH
there. And he shot at me bang at my head and I

ak ti gl nina. Ka 0 ye puii mam no'dt  ka
jump goto catch there. and he saythat ideoph my leg and
Jumped and caught it there. And he shot at my leg and

mam ak ti gi' nina. Ka 0 ye puii mam
I+EMPH jump go to catch there. and he saythat bang noise my
I jumped and caught it there. He shot bang at my upper leg and I

gbet ka mam ak ti gr' nina. Waiui, la
upperleg and I+EMPH jump goto catch there. problem in sight, it
Jumped and caught it there. Well, that wasn't

da ke'e naanaa. » Ka lepa Zi'in.

D.PAST not be easy+NEG. » and  return here Sit.

easy at all. » Then he returned and sat down.

paragraph

Z1' bala, wakat kana ka Awaan ébis 0 men

ignoring atonce, time this  that Mr Monkey scratch him self
He could not prevent that in the meantime Mr. Monkey finished scratching

ba'as zad'asa soi.

finish  all completely.

himself everywhere.

paragraph

Ka Aslimbul bis  ka Awaan €bis 0 mene. Ka
and Mr Hare look that Mr Monkey scratch him self+FO. but

Mr. Hare looked and Mr. Monkey scratched himself.
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zI' 0 ne naane én seg'em. Ka  Aslimbul Z'in
ignore he FUT could have do how. and Mr Hare sit

He did not know what he could do. Mr. Hare sat, and

wall, bunna bu td'o yaa, la wan ne
problem in sight, thing+DEF NEG be able interj, it resemble  with
the thing seemed impossible, it seemed like

arituna niribi be nina  ko'n boot  ye ba ko mam.

right+DEF people be there simply want that they kill me.
people were at the right and wanted to kill me.

Waiui, see mam ge'e bise.
problem in sight, necessary I+EMPH turn head Iook.
I have to turn and look.

paragraph
Ka Aslimbul me yee :  « Awaana, fo mi'i yaa,
and Mr Hare also saythat : « Mr. Monkey, you know interj,

S0 Mr. Hare said also.: « Mr. Monkey you know,

fo ' ne asira. Wakat kana |la, mam ne ko'an
you speak with truth. time this  time FOC, I+EMPH SUB simply
you said the truth. At that time I was

tat wana togusam, togusam, togusam ... Mam
have like that running of hare, running of hare, running of hare ... I+FOC

running like mad, running, running ...

ne ko'an ti ye m ge'e bis kpela wevna wana
SUB simply goto want I  turnhead JIlook here place+DEF like that
When I simply turned my head and looked here on my side,

la, wall ko'an yé ka boraas kd'n ZE'e ne
BKRF,  problem in sight simply see that men simply  stand upright with
wow, I saw simply that men were standing with

ba malifnam  waul, ba ya'a Wwé' fo piuu,
their guns problem in sight, they if shoot you ideph beating,
their guns, when they shoot at you bang,

fo se'el se'el  buo le kpelima. »
your thing thing NEG again remain +NEG. »
nothing of you will remain (be left over). »

43



paragraph

San-kanna, ka 0 ge's bis nina  weon ba'as. Ka
time that+DEF, that he turn head Ilook there location finish. and
By that time he finished turned looking everywhere.

le yee . « Ka mam le tat togosam,
again say that : « and I+EMPH again have running of hare,
And he said: « I again run like mad, run and run,

togosam, togosam ka ye m ge'e bis kpela
running of hare, running of hare and want I  turn head /look here
and wanted to turn and look at this side,

Weun, ka nirip ze'e ne ba kpana ne ba tiraat.
location, and people stand upright with their spears with their bows.
but people stood there with their spears and bows.

Wail ka la ke'e naanaa. Ka mam ye m wi
problem in sight and it notbe easy+NEG. and I+EMPH want I  hide
Well, that wasn't easy at all. I wanted to hide somewhere,

wana Weun, ka ba to' kpan ka mam ak ti

like that location, and they throw spear and I+EMPH jump go to
but they throw a spear at me and I jumped and

li kpela, ka ba wé' buguraavk ka mam ak ti li
fall here, and they shoot gun and I+EMPH jump goto fall
fell here, and they shot with the gun and I jumped and fell

kpela. Wau, ka la ke'e naanaa. »
here.  problem in sight, and it notbe easy+NEG. »
here.  Well, that was not easy at all. »

paragraph

San-kana  win, ka As{iul ge's bis kpela ka bis
time that  period, and Mr Hare turn head ook here and look
By that time Mr. Hare had turned his head and looked everywhere on the

tingbaun za'asa wusa, ka lepa zi'in.
surface of earth  all every, and return here Sit.
surface of the earth and returned and sat down.

paragraph

Wana ka mam da be nina ka ye m bd's bise,
like that that I+EMPH D.PAST be there and want I  ask look,
It was like that and I was there and want to ask you to see,
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bama bayi Ila sool la, Aslimbule tat yam gan
those two DEF between +LOC DEF, Mr Hare have intelligence pass
between the two of them, Mr. Hare was cleverer, or Mr.

bee, Awaana tat yam gan be ?
or, Mr Monkey  have intelligence pass question ?
Monkey was cleverer?
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5.1. Kusaal narrative Story 5

Kpubik ne buntat daan yela

Bupumts ayopoe da be. Bupvmts ayopoe la svut la, arakod be nina € kpubik. Bam bayopot la yi tuy
ye ba tt wa’ daat. Ka ba ne tu) daata waabu la, ba tt wa’ daata ba’as yv’vn te’eb ye ba kule. Ka saa
kv béelum béelum, ka ba z1'1 ba yit soraavka mer ne be wevr) se’e ne naane kule. Ka ba zot ect yit
ye ba so’oe. Ka ba zot tat tat tat tat tt paa pa’>-ya’an s€’e ne 6b nirip t1 gan, ka ba kar v ka 6 tig t
me’ dook arakd ma’a be sad’art nina. Haya, ka ba zo t1 kp€” pa’>-ya’an doot. San kan ka po’s-ya’ar
ke’esige. Ka po’d>-ya’an ti paana y€ ba ka ne 6 pv’vst ba bo’s ba zaan. Ka ba sak. Po’>-ya’an t1 ba
bal ka ba zi’in. Ka saa la ni tat tat tat t1 ba’as. Haya, saa la ne ni tt go’o la, sar) kan win ka wily
sob. Ka ba ye ba kul, ka pa’>-ya’ana ye la ya’a € wela, ba basum ka ne ba gba’an kpela, ka beevk
ya’a yée ka ba bar ba yit sot kule. Ka ba ya’a ye ba kul yv’vy kana, t6’o ka ba ne tuu sota. Haya,
ka ba kpelum. Ka po’>-ya’ana doo dvgu dup ka ba di. Susvv ne tt survka, ka pa’>-ya’an dods nok v
nikvorip sv’v la yo'vn tu ti bene saasit ka yv’vn yom yee : « Sv’v kdna ne 6b nim zina we, sv’v
kana ne 6b nim. Nikvvrvp sv’v kdna ne 6b nim zina we, sv’v kdna ne 6b nim. Nirip besvk sv’v
kana ne 0b nim zina we, sv’v kdna ne 6b nim. »

Zv bala, Akpubvk buv gbisiraa. Ka Akpubuk € wela f6o boot ye 6 ban se’s ne be. Ka yé ka pa’s-
ya’ar) bene saastt v sv’v la ka yom wela la, ka 6 daos tuy tt bo’dos po’d-y@’an yee : « M ma, fu bene &t
bo be ? » Ka pa’>-ya’ana bv lok v s¢’el se’ela ka bo’as v yee : « M biiya, ba yiti gée ba’a én bo paa tu
fo ka fo di ka ne fvo yv’vn yar gbisee ? »

Ka 0 yee : « Yiri la, zaam ya’a yiti ma’a wana m ma yiti dogv ne stim-mera ne tia gerig taaba halt
ka la bt wana fau leerum v ne kpaam. Ka mam ya’a di lan ba’as ka mam yv’vn yar gbis. »

Ka po’>-ya’an) doo dugu stim-mena ne tia tis bii, ka bii de’e di. Ka lepa gb@’an. La ne t2’> be’ela, ka
po’d>-ya’an ta’as ye bii gbis me, ka len doo suj 0 sv’v saasvk ka le suy 6 yvvma. Ka bii le vasig doo
paana. « M ma, fv bene ét bo bee ? » P3’>-ya’ay bv le yel se’¢ela, ka yee bii kdna mena : « M ye m
ba’os bis yaa, ba yiti gée ba’a €y bo paa ti fu ka fv di ka ne fv yv’vn yan gbis be ? » Ka 0 yee : «
Ba yiti nokt ti'vk ne ba tug koligt tt wik ko’om tara tt mam, ka mam nu, ka ne mam yv’vn nan
gbise. »

Ka po’>-ya@’ana dod nok v ti'vk ne 0 tu) kolvugt ye 6 tt wik ko’om. Po’>-ya’arn) ya’a wik ko’om nok tuk,
& ne t1 ye & do kolvka gouvta ka ko’>m yi ba’as zd’asa sou. Ka pa’>-yd’ana len leb t1 wik. O ya’a t1
ye 6 do kolvka gouta ka ko’om yi ba’as zd’asa sou. Ka po’>-y@’ana len leb tug tt wik. A’ wau, no’or
anaase daana, ka pa’>-ya’an bis ka yel la wau, la ke’e som. Zi'1 sa) kdnna winna, ka Akpubuvk nees
v taaba la z@’asa ye ba dooma bis. Ka ba dod na bis ka yee : « Fv yé€ya, po’>-yad’ana pa’a bene saastt
ne sv’v kdna ka mam €r) v yam ne yam yel yee, ba yiti dugune tia ne stim-mena tt mam ka mam
ob ka yv’vn naan gbis. Ka 6 dvgv lan tt mam ka mam de’e 6b ba’as.

Ka 0 le bo’as yee, ba yiti €n bo tis mam ka mam gbis be ? Ka mam yee, ba yiti nokt ti'vk tuy koligt

t1 wik ko’>ma tis mam ka m nu ka gbis. O gaaté koligi ye 6 t1 wik ko’oma. Mam mi’i ye & kon yar

46



tat ko’s>-kan kul zina naa. Wela la, tt zome ! »

Haya, ka ba yv’vn dod ne ba zo gaat.

No’or anaase daana, ka po’>-y@’ana bis ka aii, bii la pa’asit 6 me. Ka po’>-y@’any yo’vn dod tulug zot
kunna. O zo paana yé ka dook & o, se’¢l se’el ke’esige. Ka pa’>-ya’ana yv'von ze's wé’et nu’us yee :
« Watu, bi-kdna paam mam, bii kdna paam mam. »

Lanna so’o ka zina zina kpubuvk ne buntat daan dol taaba. Ka la ya’a ke’e welaa, san se’e la, buntat
daan bv saktt ye kpubvk dol vv, bala kpubuvk bu tat se’el se’ela.

Lanna ka m da be nina ka y€é ka ye m t2’0st ya.

5.2 Free translation of story 5

Story about an orphan and a rich person

(Once upon a time) There were seven girls. Among the seven girls, there was one who was an
orphan. All of the seven went out (into the bush land) to cut wood. When they went to the cutting
of the wood, they finished to cut the wood and afterwards prepared to go home. But the rain
threatened and there were very heavy clouds (covering the sky), and they didn't even know how
where the road to their house is in order to go home. They were running and looking for a house
so that they could hide (find shelter). They were running for a long time and arrived to a certain
old woman who eats people, that is why people chased her away (from home) and she went into
the wilderness and build a one room house there. OK, they run and entered into the room of the
old woman. At that time the old woman was not there. The old woman arrived and saw them and
she greeted them and welcomed them. They responded to the greeting. The old woman offered
them a seat. And it rained for a very long time and finally stopped. When the rain stopped, by that
time it was getting dark. And they wanted to go home, but the old woman said if it is like that,
they should abandon their intention and sleep here, and tomorrow morning they will easily
recognize the way to their house and go home. But if they want to go home this night, it could be
that they might not find the way (err and go the wrong way). OK, they stayed. the old woman
cooked food and the ate. Towards midnight, the old woman stood up and took her murderer knife
and was sharpening it while singing: « This knife will eat meat today, this knife will eat meat. This
murderer's knife will eat meat today, this knife will eat meat. This cutting people knife will eat
meat today, this knife will eat meat. »
In fact she did not know that Ms Orphan was not sleeping. The orphan stayed very quiet wanting
to know what is going on. She saw that the old woman is sharpening her knife and singing like
that, so she got up and asked the old woman: « Mother, what are you doing? » But the old
woman did not answer her anything but asked instead: « My child, by what means do they usually
manage to give you something to eat so that you are able to go back to sleep? »
She answered: « At home, in the evening my mother usually cooks for me a mixture of Bambara
beans and beans till they are well cooked just right and then pours some oil on them. When 1
finish eating that, I can then sleep (well). »
Then the old woman got up and cooked Bambara beans with beans and gave it to the child, and
the child ate them and went back to lay down (to sleep). After a little time, the old woman
thought that the child sleeps, and again she got up and began the sharpening of her knife and
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again begun to sing her song. The child got up at once and arrived (saying): « Mother, what are
you doing? » Again the old woman did not say anything, and said (to herself) this child (is a
problem): « I want to ask what people usually do in order to give you something to eat and to
manage to get you back to sleep? » She said: « They usually take a basket and go to the river in
order to fetch water and bring it to me, then I drink and subsequently I go back to sleep. »

Then the old woman got up and took her basket and went to the river in order to fetch water. She
fetched the water and put it on her head (to carry it home). By the time she went to climb the
river bank all the water had completely left the basket. By the time she wanted to climb the river
shore all the water got out (of the basket). Then the old woman went back again to fetch (water).
When she subsequently wanted to climb up the river banc all the water had gone completely. The
old woman again returned to fetch (water). Well, at the forth time, the old woman saw that there
is a serious problem; it is not going to work. In fact at the same time, the orphan woke up all of
her colleagues so that they would come and look. They got up and looked and she said: « Don't
you see, a few minutes ago the old woman was sharpening this knife and I managed to divert her
by using several tricks saying, they usually cook beans and Bambara beans for me and when I ate
I then can go back to sleep. Then she cooked this for me and I finished eating it.

Then she asked again what they usually do for me so that I sleep again? I said that they usually
go to the river with a basket and fetch water for me so that I drink and then sleep (again). She is
going to the river in order to fetch water for me. I know that she won't be able to bring home that
water today. Given this, let us run! »

OK, they got up and run away.

The fourth time the old woman realized that there is a problem, the child has cheated her. Then
the old woman turned round and run home. She arrived running and saw that the room was
empty, nothing was there. Then the old woman stood there clapping hands (to show regret)
saying: « Oh no, this child got me, this child got me. »

This is why nowadays an orphan and a rich person live together. If it is not for that, in former
times, a rich person would not accept to live together (in harmony) with an orphan, because an
orphan does not have anything.

That is how it is and I was there and saw this and wanted to tell you.

5.3 Interlinear text 5

5. Kpubik ne buntat daan yela
5. orphan and rich person owner story

Story about an orphan and a rich person

paragraph

Bopomis ayopol da be. Bopuomis ayopoe la sool

girls seven D.PAST exist. girls seven DEF  between+LOC
There were seven girls. Among the seven girls,
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la, arakd be nina € kpubik.  Bam bayopol la
DEF, one exist there be orphan. they+FOC seven of them DEF

there was one who was an orphan. All of the seven went out (into
yi tn vye ba ti wa' daat. Ka ba ne tin
goout go sothat they goto cut wood. and they SUB go
the bush land) to cut wood. When they went to
daata waabi la, ba ti wa' daata ba'as
wood+DEF  cutting+LOC DEF, they goto cut wood+DEF finish
the cutting of the wood, they finished to cut the wood and

yo'on te'eb ye ba kule. Ka saa ko

afterwards prepare that they go home. but rain threaten of rain
afterwards prepared to go home. But the rain threatened
béelim béelim, ka ba zI'l ba yit

cover with big clouds cover with big clouds, and they ignore they house
and there were very heavy clouds (covering and they didn't even know how
the sky),

soraavka men  ne be WELN se'e ne naane
main road+DEF even SUB exist location certain FUT  could have
where the road to their house is in order to go

kule. Ka ba zot eet yit ye ba sohe. Ka
go home. and they run+I wander+I house so that they  hide. and
home. They were running and looking for a house so that they could hide.

ba zot tat tat tat tat ti paa po'a-ya'an  se'e

they run+I have have have have goto reach old woman certain
They were running for a long time and arrived to a certain old woman

ne ob nirip ti gan, ka ba kar V] ka 0 tin
SUB chew people goto pass, and they chase her and she go
who (likes best to) eat people, that is why people chased her away

ti me' dook arakd ma'a be sd'an nina. Haya, ka
goto build house one only be  bush+LOC  there. OK, and
and she went into the wilderness and build a one room house there. OK, they
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ba zo0 ti kpé' po'o-ya'an  dool. San  kan ka
they run goto enter oldwoman room+LOC. time this that
run and entered into the room of the old woman. At that time the

po'b-ya'an  ke'ssige. Ka pob-ya'an ti paana yé
old woman not be there. and old woman subsequent reach here see
old woman was not there.  The old woman arrived and saw

ba ka ne 0 pu'vsi  ba bo" ba zaan. Ka
them and then she greet them say greeting them welcome. and
them and she greeted them and welcomed them.

ba sak. Po'a-ya'an ti ba bal ka ba Zi'in.  Ka saa

they accept. old give them place and they sit. and rain
woman

They responded to The old woman offered them a seat. And it

the greeting.

la ni tat tat tat ti ba'as. Haya, saa Ila ne

DEF torain have have have goto finish. OK, rain DEF SUB

rained for a very long time and finally stopped. When the rain

ni ti go'o la, sanp  kan win ka wilin  sob. Ka

torain then stop BKRF, time this period that sun getdark. and

was going to stop, by that time it was getting dark.

ba ye ba kul, ka  po-ya'ana ye la vya'a &

they want they go home, but old woman+DEF say that it if be
And they wanted to go home, but the old woman said if it is

wela, ba basim ka ne ba gba'an kpela,
like that, they leave alone+IMP and subsequent they Ilay down here,
like that, they should abandon their intention and sleep here,

ka beevk ya'a yée ka ba ban ba yit sot
and morrow when become daylight and they know their house way
and tomorrow morning they will easily recognize the way to their house and

kule. Ka ba ya'a vye ba kul yo'vn kana, td'o
go home. but they If want they go home night this one, could be
go home.  But if they want to go home this night, it
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ka ba ne tuu sota. Haya, ka ba kpelhm.
that they FUT go outof bounds way+DEF. OK, and they stay.
could be that they might not find the way (err and go OK, they stayed.

the wrong way).

Ka po'>-ya'ana da dogo dup ka ba di. Sousvu ne
and old woman+DEF goup cook food and they eat. midnight SUB
the old woman cooked food and the ate. Towards

ti soruka, ka po'o-ya'an  dxm nk v nikoorip  su'v

goto be late+BKRF, and old woman go up take her murderer knife
midnight, the old woman stood up and took her murderer knife and was

la yo'on tp b bene saasit ka yo'on yom
DEF afterwards go goto bedoing sharpen+I and afterwards sing
sharpening it while singing.

yee : « So'v kana ne ob nim zina WE,
saythat : <« knife thisone FUT chew meat today thatis clear,
« This knife will eat meat today,

sv'v  kana ne ob nim. Nikovrop sv'v  kdna ne ob
knife thisone FUT chew meat. murderer knife thisone FUT chew
this knife will eat meat. This murderer's knife will eat meat

nim zina WE, sv'v  kdna ne ob nim. Nirip

meat today thatis clear, knife thisone FUT chew meat. people
today, this knife will eat meat for sure, this knife will eat meat. This

besvuk sv'v  kana ne ob nim Zina WE, sv'n

cutting up knife thisone FUT chew meat today thatis clear, knife
cutting people knife will eat meat toaay, this knife

kana ne ob nim. »
thisone FUT chew meat. »
will eat meat., »

paragraph
21" bala, Akpubuk bu gbisiraa. Ka Akpnbuk & wela
lgnore fact, Ms orphan NEG  sleep+I+NEG. and Ms orphan be thus

In fact she did not know that Ms Orphan was not sleeping. The orphan stayed very
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foo boot  ye 0 ban Se'e ne be. Ka yé ka
be gquiet want want she know thing SUB exist. and see that
quiletly wanting to know what is going on. She saw that

po'b-ya'an  bene saasit 0 so'v la ka yom wela
old woman be doing sharpen+I her knife DEF and sing like that
the old woman is sharpening her knife and singing like that,

la, ka 0 doo tin  t bo'os  po'a-ya'an  yee T o« M
BKRF, and she goup go goto ask old woman say that . <« I
so she got up and asked the old woman. « Mother,

ma, fo bene ét bo be ? » Ka

mother, you be doing do+IPF what question ? » and

what are you doing? » But

po'-ya'ana bo lok 0 se'el se'ela  ka boos v yee

old woman+DEF NEG answer her thing thing and ask her  say that
the old woman did not answer her anything but asked instead':

« M biiya, ba yiti gée ba'a én bo paa ti
« my child they habitually gain attention do what reach give
« My child, by what means do they usually manage to give you something to

fo ka fo di ka ne fo yo'on yan gbisee
you that you eat and subsequent you afterwards be able sleep+Q
eat so that you are able to go back to sleep? »

2 »

paragraph

Ka 0 yee o« Yiri la, zaam ya'a
and she saythat : <« house+LOC DEF, evening when

She answered. « At home, in the

yiti ma'a wana m ma yiti dogo ne
habitually cool down like that my mother habitually cook FOC
evening my mother usually cooks for me a

siimena ne tia gérig taaba hall  ka la b’
Bambara beans with beans together till  that it well cooked
mixture of Bambara beans and beans till they are well cooked
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wana fan  leerim 0 ne kpaam. Ka mam ya'a di

like that fine soak with it with oil and I+EMPH when eat
Jjust right and then pours some oil on them. When I finish eating
lan ba'as ka mam yo'on yan gbis. »

t+FOC finish that I+EMPH afterwards be able sleep. »
that, afterwards I am able to sleep (well). »

paragraph
Ka po'a-ya'an dx dogo  slimena ne tia tis
and old woman  goup  cook  Bambara beans with  beans  give

Then the old woman got up and cooked Bambara beans with beans and gave it to the

bii, ka bii de'e d, ka lepa gba'an. La ne
child and child receive eat, and  return here lay down. it SUB
child,  and the child ate them and went back to lay down (to sleep). After a
toh be'ela, ka pob-ya'an ta'as ye bii gbis  me, ka

pass time abit, and old woman think that child sleep FOC, and
little time, the old woman thought that the child sleeps,

len doo sin 0 su'v saasvbk ka le sin 0
again goup  begin  her  knife  sharpening and again  begin  her
and again she got up and began the sharpening of her knife and again begun to sing

youma. Ka bii le vasig da» paana. « M
song+DEF. and child again get up suddenly go up reach here. <« my
her song. The child got up at once and arrived (saying): « My
ma, fo bene ét bo bee ? » Podydan bu
mother, you be doing do+IPF what question ? » old woman NEG
mother, what are you doing? » Again the old

le yel sg'ela, ka yee bii kana mena : « M ye
again say thing — and say that child this one self o« I want
woman did not say anything, and said (to herself) this child (is a « I want to
problem):

m bdds bis  yaa, ba yiti gée ba'a én bo paa

I  ask look interj, they habitually gain attention do what reach
ask what people usually do in order to give you something
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ti fo ka fo di ka ne fo yo'on yan
give you that you eat and subsequent you afterwards be able
to eat in order to manage to get you back

gbis  be ? » Ka 0 yee : « Ba yiti noki
sleep question ? » and she saythat : « they habitually take

to sleep? » She said: « They usually take a basket and go to the

ti'ok ne ba tin  kolugi ti wik ko'bm  tara
basket  subsequent they go river+LOC goto fetch water  bring
river in order to fetch water and bring it to me,

mam, ka mam nu, ka ne mam yo'on nan
me, and I+EMPH drink, and subsequent I+EMPH afterwards now
then I drink and subsequently I go back

gbise. »

sleep  »

to sleep. »

paragraph

Ka po'2-ya'ana doo nk v ti'ok ne 0 tin
and old woman+DEF go up take her basket subsequent she go
Then the old woman got up and took her basket and went

kologi ye 0 ti wik kobm. Po'a>-yd'an ya'a  wik ko'om
river+LOC want she goto fetch water. old woman when fetch water
to the river in order to fetch water. The woman fetched water

mk  tok. O ne ti ye 6} do kolvka
take lift up and put on head. she SUB goto want she climb river+DEF
and put it on her head. By the time she wanted to climb the river

goota ka ko'om i ba'as zd'asa soll. Ka

shore+DEF and water go out finish all completely. and

bank all the water got out (of the basket). Then

po-yd'ana len leb t wik. O vyaa t ye
old woman+DEF again return come fetch. she when subsequent want
the old woman went back again to fetch (water). When she subsequently wanted
0 do koluka gouta ka kobom i ba'as za'asa

she climb river+DEF shore+DEF and water go out finish all
to climb up the river banc all the water had gone
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SOll. Ka po'd-ya'ana len leb tn t wik. A'
completely. and old woman+DEF again return go goto fetch. interj
completely.  The old woman again returned to fetch (water).

wall, no'ar  anaase daana, ka po'o-ya'an  bis ka
problem in sight, times four owner+DEF, and old woman /look that
Well, at the forth time, the old woman saw that there is a serious problem, it is

yel la wall, la ke'e som. Z1' san

problem DEF problem in sight it not be be fitting. ignoring time

not going to work. In fact at the

kanna winna, ka Akpubuok nees 0 taaba la za'asa

this+DEF periode, that Ms orphan wake up her colleagues DEF all
same time, the orphan woke up all of her colleagues

ye ba dooma bis. Ka ba dxo na bis ka
so that they getup here [look. and they goup hither Jlook and
so that they would come and look. They got up and looked and she said:

yee : « Fo yéya, po'd-ya'ana pa'a bene
saythat : <« you see+COMPL, old woman+DEF earlier today be doing
« Don't you see, just a few minutes ago the old woman was

saasit ne so'v  kana ka  mam €n v yam ne
sharpen+I FUT knife thisone but I+EMPH do her intelligence with
sharpening this knife and I managed to divert her by using

yam yel  yee, ba yiti dogone tia ne
intelligence say say that, they habitually cook+OFOC beans with
several tricks saying, they usually cook beans and Bambara beans

stimena ti mam ka mam ob ka yu'on naan

Bambara beans give me and I+EMPH chew and afterwards finally
for me and when I ate I then can go back to

gbis. Ka 0 dogu lan ti mam ka mam de's ob
sleep. and she cook it+FOC give me and I+EMPH receive chew
Sleep.  Then she cooked this for me and I finished eating

ba'as.
finish.
it.
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paragraph

Ka 0 le bo'as  yee, ba yiti én bo tis
and she again ask say that, they habitually do what give
Then she asked again what they usually do for

mam ka mam gbis  be ?  Ka mam yee, ba
me that I+EMPH sleep question ? and I+EMPH say that,  they
me so that I sleep again? I said that they usually go to

yiti noki  ti'vk tin  kolugi ti wik ko'oma tis

habitually take basket go river+LOC go to fetch water+DEF give
the river with a basket and fetch water for me

mam ka m nu ka gbis. O  gaaté kolug ye

me that I  drink and sleep. she Is departing+I river+LOC want
so that I drink and then sleep (again). She is going to the river in order to

0 ti wik ko'ma. Mam mi'i ye 0 kon yan
she goto fetch water+DEF. I+FOC know that she NEG FUT be able
fetch water for me. I know that she won't be able to bring home

tat ko'>-kan kul zina naa. Wela g, ti zome !
have this water go home today hither. thus DEF, we run+IMPpl !
that water today. Given this, let us run! »

»

»

paragraph

Haya, ka ba yo'on dx ne ba z0  gaat.

OK, and they afterwards go up subsequent they run go away.

OK, they got up and run away.

paragraph
No'ar anaase daana, ka po'a-ya'ana bis ka
times four owner+DEF, that old woman+DEF /look that

The fourth time the old woman realized that there is a problem,

aii, bii la pa'asit 0 me. Ka p2'a>-ya'an

there is a problem, child DEF cheat+I her FOC. and old woman

the child has cheated her. Then the old

yo'on doo tulug zot kunna. O zo paana
afterwards go up  turn around run+I go home+I here. she run reach here
woman turned round and run home. She arrived running
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yé ka dook & foo, se'el se'el  ke'ssige. Ka
see that house be beempty, thing thing notbe there. and
and saw that the room was empty, nothing was there.

po'-ya'ana yo'on ze's wé'et nu'us yee IR
old woman+DEF afterwards stand upright clap+I hands say that @ «
Then the old woman stood there clapping hands (to show regret) saying:

Waiui, bi-kdana  paam mam,  Dbii kana paam mam. »
problem in sight, this child receive me, child this one receive me. »
« Oh no, this child got me, this child got me. »

paragraph

Lanna so0'o ka Zina Zina kpinbuk ne buntat daan
that+DEF possess that today today orphan with rich person owner
This is why nowadays an orphan and a rich person

dol taaba. Ka la vya'a ke'e welaa, san  se's la,

follow together. and it If not be thus+Q, time certain time FOC,

live together If it is not for that, in former times, a rich person would not

buntat daan bu sakit ye kpnbuk  dol oo, bala

rich person  owner NEG  obey+IPF  that orphan  follow  him+NEG,  only

accept to live together (in harmony) with an orphan, because

kpnbuk  bu tat se'el  se'ela.
ophan NEG have thing thing.
an orphan does not have anything.

paragraph

Lanna ka m da be nina ka yé ka ye m  tsl
that+DEF and I  D.PAST be there and see and want I  tell p/
That is how it is and I was there and saw this and wanted to tell

ya.
you.
you.
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6.1. Kusaal narrative Story 6

Anobil ne Agel

(told by N'DEOGO Francis, Jn. 2012)

Andbil ne Agel da be. Ka ba ye ba do z3ot ne ba t1 di td'ama.

Ka ba gaat td'ama la dup. Ba ne t1 paa zao la, ka ba y€ ta'ar) ka ta'am-bi'uma be bervgv. Ka Anobil
ye, Agel dom. Agel ye, Anobil dom. Ka ba wé' taaba nokpe'ema tat tat tat tat ka Agel t1 gu'vny ka
do. Agel ne do la, ne Agel miim td'ama la basit ka Anobil be tuy ptisit dit. O ne naane la'ast ne ba
digu ta'apa tilli ka Agel sigina ka ba tota. Ta'am-bi'ima la ne ka'asita, 6 no'asité dit. Ka Agel t1 bis
ka bvnna watt, la bv t6'o wa. Ka Agel ye 6 suul bis wana la, ka 6 ko'on gaat li tuyt po ne Agel
wa'a. Agel ne wa'a la, ka Anobil stiut mas. Ka Anobil 1a' tat tat tat tat ka Amook t tina waa Anobil
kokot ka Anobil kpi.

Anobil ne kpi la, ka Amook la' tat tat tat tat ka Abugum tina di Amook gaat. Abugum ne di
Ambdoka yaa, ka Abugum la' tat tat tat tat ka Ako'om tina kpiis Abugum. Ka Ako'om la' tat tat tat
tat ka Awenaaf tina foo Ako'om za'asa za'asa ka bal la lebig kpe'en. Ka Awenaaf 1a' tat tat tat tat ka
to'os tina kv Awenaaf. Ka Ato'os la' tat tat tat tat ka Ak@im tina kv Atd'os. Ka Akiim la' tat tat tat
tat ka bv y€ so' ne naane ko v.

Lanna so'o ka zina zina kiim kpelum be. Ka sebine kpelumma & kiim.

Lanna ka m da be nina ka yé ka ye m yelt ya.

6.2 Free translation of story 6

Mr. Chick and Mr. Egg

(Once upon a time) there was Mr. Chick and Mr. Egg. And they said the want to go on a mountain
in order to eat Shea fruits.

And so they went to eating Shea fruits. When they then reached the mountain, they saw a Shea
tree and a lot of ripe Shea fruits. Mr. Chick said that Mr. Egg should climb. Mr. Egg said that Mr.
Chick should climb. And so they debated for a long time ftill finally Mr. Egg then lost (the
fight/debate) and climbed. When Mr. Egg had climbed, he then shook the Shea fruits and let them
(fall) and Mr. Chick was on the ground collecting and eating. He should have gathered them and

put down (pile up) under the Shea tree so that when Mr. Egg comes down they share them.
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When the ripe Shea fruits were falling, he was taking and eating. And Mr. Egg then looked and
there was a problem in sight, it can't be done like that. And when Mr. Egg wanted to stoop and
look like that, he simply passed by fell to the ground "pomp" and then Mr. Egg broke. When Mr.
Egg was broken, Mr. Chick was pleased. And Mr. Chick laughed continually on and on and on and
Mr. Grass then came and cut Mr. Chick's throat and Mr. Chick died.

When Mr. Chick died, Mr. Grass laughed continually on and on and on and Mr. Fire came and
burned Mr. Grass. When Mr. Fire had burned Mr. Grass, Mr. Fire laughed continuously (for a long
time) and Mr. Water came and extinguished Mr. Fire. And Mr. Water laughed continuously (for a
long time) and Mr. Buffalo came sucking up all of Mr. Water so that the place became dry. And
Mr. Buffalo laughed continuously and a hunter came and killed Mr. Buffalo. And Mr. Hunter
laughed continuously and Mr. Death came and killed Mr. Hunter. And Mr. Death laughed
continuously but he did not see anybody who would be able to kill him.

That is why till today death is still there/existing. And all those who remain are death's
(prey/victims).

That is how it was and I was there and saw it and wanted to tell you.

6.3 Interlinear text 6

6.  Anobil ne  Agel Story told by Francis D’'DEOGO, Jan. 2012
6. Mr. Chick with Mr. Egg

Mr. chick and Mr. Egg

paragraph

Anobil ne Agel da be. Ka ba ye ba do
Mr. Chick with  Mr. Egg D.PAST exist. and they say that they climb
(Once upon a time) there was Mr. Chick and Mr. Egg. And they said the want to go on a

yioe] ne ba ti di ta'ama.

mountain+ LOC in orderto they then eat Shea fruits.
mountain in order to eat Shea fruits.

paragraph

Ka ba gaat tad'ama la dup. Ba ne ti paa
and they pass Shea fruits DEF food. theySUB then reach
And so they went to eating Shea fruits. When they then
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720 la ka ba yé ta'an ka ta'am-bi'ima be berogu.
hil. DEF and they see Sheatree and ripe Shea fruits exist many.
reached the mountain, they saw a Shea tree and a lot of ripe Shea fruits.

Ka Anobil ye, Agel dom. Agel ye, Anobil
and Mr. Chick saythat, Mr. Egg climb+ IMP. Mr. Egg say that, Mr. Chick
Mr. Chick said that Mr. Egg should climb. Mr. Egg said that Mr. chick
dom. Ka ba wé'  taaba nokpe'ema tat tat tat

climb+ IMP. and they beat each other argument have have have
should climb.  And so they debated for a long time till finally Mr. Egg then lost

tat ka Agel ti gu'vn ka do. Agel ne do
have Foc Cord Conj Mr. Egg then fail SS «climb. Mr. Egg SUB climb
(the fight/debate) and climbed. When Mr. Egg

la, ne Agel miim  ta'ama la basit

DEF, subsequent Mr. Egg shake Shea fruits DEF leave alone+ IPF
had climbed, he then shook the Shea fruits and let them (fall)

ka Anobil be ti pl'isit dit. O ne
Foc Cord Conj Mr. Chick be ground+ LOC collect+ IPF eat+ IMP. he should
and Mr. chick was on the ground collecting and eating. He should
naane la'asi ne ba digil ta'ana tilli

counter-fact gather IRR them putdown Shea tree+ DEF under at trunc
have gathered them and put down (pile up) under the Shea tree so that when

ka Agel sigina ka ba tota. Ta'am-bi'ima la
and Mr. Egg come down here and they share+ DEF. ripe Shea fruits DEF
Mr. Egg comes down they share them. When the ripe Shea
ne ka'asita, © no'asité dit. Ka Agel ti
SUB fall+ DEF, he take+ IPF+ FOC eat+ IMP. Foc Coord Conj Mr. Egg then
fruits were falling, he was taking and eating. And Mr. Egg then looked and
bis ka bunna wall, la bo td'o wa.

look that thing+ DEF problem in sight, it NEG be able this.
there was a problem in sight, it can't be done like that.

Ka Agel ye 0  suul bis  wana la,
Foc Coord Conj Mr. Egg want he stoop look like that DEF,
And when Mr. Egg wanted to stoop and look like that,
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ka 0 ka'n gaat i tini po ne
Foc Cord Conj he simply pass fall ground+ LOC IDEO subsequent
he simply passed by fell to the ground "pomp" and then

Agel wa'a.  Agel ne waa la, ka Anobil stut
Mr. Egg break. Mr. Egg SUB break DEF, Foc Cord Conj Mr. Chick heart
Mr. Egg broke. When Mr. Egg was broken, Mr. Chick was

mas. Ka Anobil la’ tat tat tat tat
be pleased. Foc Coord Conj Mr. Chick laugh have have have have
pleased. And Mr. Chick laughed continually on and on and on and Mr.

ka Amdok ti tina waa  Andbil kokot ka

Foc Cord Conj Mr. Grass then comehere cut Mr. Chick throat and
Grass then came and cut Mr. Chick’s throat and

Anobil kpi.
Mr. Chick die.
Mr. Chick died.

paragraph

Anobil ne kpi la, ka Amook la' tat tat
Mr. Chick SUB die DEF, Foc CordConj Mr. Grass laugh have have
When Mr. Chick died, Mr. Grass laughed continually on and on and on and Mr.

tat tat ka Abugum tina di Amdok gaat.
have have Foc Cord Conj Mr. Fire come here eat Mr. Grass pass.
Fire came and burned Mr. Grass.

Abugum ne di Amooka yaa, ka Abugum [&'
Mr. Fire SUB eat Mr. Grass+ DEF interj, Foc Cord Conj Mr. Fire laugh
When Mr. Fire had burned Mr. Grass, Mr. Fire laughed continuously (for a long

tat tat tat tat ka Ako'om tina kpiis
have have have have Foc Cord Conj Mr. Water come here extinguish
time) and Mr. water came and extinguished Mr. Fire.

Abugum. Ka Ako'om la' tat tat tat tat
Mr. Fire. Foc Coord Conj Mr. Water laugh have have have have
And Mr. Water Laughed continuously (for a long time) and Mr.

ka Awenaaf  tina foo Ako'om zd'asa zd'asa ka
Foc Cord Conj Mr. Buffalo come here suck up Mr. Water all all that
Buftalo came sucking up all the of Mr. Water so that
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bal la lebig kpe'en. Ka Awenaaf la' tat tat

place DEF become dry. Foc Coord Conj Mr. Buffalo laugh have have
the place became dry. And Mr. buffalo laughed continuously
tat tat ka td'os tina ko  Awenaaf.

have have Foc Cord Conj hunter come here kill Mr. Buffalo.
and a hunter came and killed Mr. Buftalo.

Ka Atd'os la' tat tat tat tat ka
Foc Coord Conj Mr. Hunter laugh have have have have Foc Cord Conj
And Mr. Hunter laughed continuously and

Akilm tina ko Atd'os. Ka Aklm la' tat
Mr. Death come here kill Mr. Hunter. Foc Coord Conj Mr. Death laugh have
Mr. Death came and killed Mr. Hunter. And Mr. Death laughed continuously

tat tat tat ka bo yé SO ne naane ko o.
have have have but NEG see someone should counter-fact kill him.
but he did not see anybody who would be able to kill him.

paragraph
Lanna so'o ka Zina Zina kiim kpelim be. Ka
that+ DEF possess that today today death still exist. and

That is why till today death is still there/existing.

~

sebine kpelimma é kdm.
those who remain+ DEF be death.
And all those who remain are death’s (preyyvictims).

paragraph

Lanna ka m da be nina ka yé ka vye m vyel ya
that+ DEF and I D.PAST be there SS see AND want I sayto you
That is how it was and I was there and saw it and wanted to tell you.
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7.1. Kusaal narrative Story 7

Abaa ne Astimbul

La da wu beme, ka Abaa da wv d>’> 0 biis. Abaa ne do’> 6 biis la, daat arako ka Astimbul doo saos
$20s $22s $29s tuy ti z{ Abaa biis la korvg ne 6 ti s€ dbe.

Haya, Abaa t1 paana kpé’ doo ne 6 yéme dook ne € foe. Ka Abaa ye kpagba ! And>’>n tm mam
toom-kana wana laa ? Abaa yé 6 daana me bee ? Ka Abaa ye a’, gu’vn ka yv’von dod yi t1 z1'i 6
samanne la ko’dn tat kvkvma, ko’on tat kvkvma. Ka Astiul wo we’e gat. Astiul ne we’e gata, ka
Asfiul yé Abaa ne z1’i 6 samanne ne 0 tat kvkvma. Ka Asfiul kirige : « Wela, Abaa ka fv zi’i ne
kvkvma wanaa ? » Ka Abaa yee : « Astiule, ba tom mam me toom. Mam ne d>’> m biis la daba
ayopot zina, ka yi gaat ye m t1 € dupa tt ba. Mam paana yéme dook ne € fou ka ba z{i mam biis
la. » Ka Asfiul ye, o’! Ka Abaa yee : « Mam ya’a ban ni-kdne tvm mam tovm-kana, mam s{iut ne
mas. » Ka Asfiul yee : « Abaa, kel ka mam ne ¢ 6 daana na, mam ne tar v daana na. » Abaa yee : «
Fu ne tar v ddana naa ? » Ka 0 ye ée. Ka Abaa yee : « Fv ya’a yar yé ni-kane kv mam biis la, ka
mor v daana na, fo me ne paam se’el. » Ka Astimbul yee : « Lan ke’e yelle. » Bala Astimbul zo tuy tt
st Abaa biis la me nokv ba sé” banaatnam € waames ayopot tort ba ye ba de’e ye’. Ka yv’vn yel
Awaames ye 0 deem kovvrt be. Ka 6 boot ye ba t1 beel v. Ka Awaagnam ye lan ke’e yelle.

Ka 6 ye a’, bam ya’a t1 we’e ba deem kovta, ne be toon. O ya’a t1 kaas yel yee :

« Abaa, fv kvropa wot wot, wot wot. »

Bam be ya’afa, ka gdan ka yet yee : « Ton bv kv ka y€ gbana ya yeet be ? Ton bv kv ka yé gbana
ya yeet be ? Astiule, ton bv kv ka y€ gbana ya yeet be ? Ton buv kv ka y€ gbana ya yeet

be ? »

Ka Awaames yee : « Lana ke’e yel we. La ya’a € lana, ton ne tu. »

Ka la daata t1 paa ka ba doo tat tat tat tat. Ba ne t1 yo Abaa yita, ka Asiiul gaal tiuy toon na ka yee :
« Abaa, fv kvrvpa wéana yot yot, yot yot. » Ka Awaannam gaan ka yv’vn tat yee : « Astiule, tonne
ko. Tun buv ko ka yé gbana ya yeet be ? Ton buv kv ka yé gbana ya yeet be ? »

Wakat kana la, ka Abaa malig 6 dooka me fau digil piya guru ba. Ba ne le tat tat tt paa samanne
la, ka Asfiul le kaas kiig) : « Abaa, fvo kvrvpa wana yot yot, yot yot.

Abaa, fu kvrvpa wana yot yot, yot yot. » Ka Awaangnam yee : « Astiule, tonne kv. Ton bv kv ka yé
gbana ya gaan be ? Tun buv kv ka yé gbana ya gaan be ? Abaa ! Tun buv kv ka yé gbana ya gaan be
? Ton bou kv ka yé gbana ya yeet be ? »

Ai, ka ba paa, ka Abaa yee : Kpé’eme na, kpé’eme na, kpé’eme na ! » Ka ba kpé’. Ka Abaa ye : «
Fuv sdama wina, Asiiule ? » Ka Asiiule yee : « Ee, banna la. »

Ka Abaa yee : « Kp€’eme na, nam dook wana. » Ka ba &y for for for for, ba kpé’eya. Ka Asiiul yee :
« Abaa, ai m ko’on séeme. M yi dv’vn kpela yamma ka tina. » Ka Abaa yee : « Lan ke’e gba’are,
yim. »

Ka Astiul ne 1il waa, ka Abaa ko’>n tak dooka wana la ko’on pa’a. Ka ne 6 gi’'i waagnam nina ko’on
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kv ba kv kv, ka ne 6 yv’vn yak waames ata tis Astiul ka ke 6 me anaase, ne ba dvgv ba dup di ba
bun fau.

Lana ka m da be nina ka da wom be’¢la ka me ye m tée ya.

7.2 English free translation of Story 7

Story about Mr. Dog and Mr. Hare

Once upon a time it came to happen that Mr. Dog gave birth to his puppies. When Mr. Dog has
given birth to his puppies, one day Mr. Hare got up and in hidden manner he went to steal Mr.
Dog's puppies, cut their throat and grill and eat them.

Well, when Mr. Dog arrived and entered the room he saw that it was empty. Mr. Dog said what a
horror! Who did this action against me? Will Mr. Dog find that fellow or not? Mr. Dog said oh no,
but could not do anything so he went outside sitting in front of his house and simply crying for a
long time. And Mr. Hare happened to be passing by. When Mr. Hare was passing by, Mr. Hare
saw Mr. Dog sitting in front of his house and lamenting / weeping. Then Mr. Hare came to meet
him: « What happened Mr. Dog that you are sitting and lamenting like that? » Then Mr. Dog said:
« Mr. Hare, somebody did something very bad to me. I gave birth to my puppies seven days ago,
then I went out to look for food for them. I came home and saw that the room was empty and
that somebody has stolen my puppies. » then Mr. Hare said, really (how horrible)! Then Mr. Dog
said: « When I get to know the fellow who did this bad action to me, I will be very pleased. » Mr.
Hare said: « Mr. Dog, let me try to find that fellow and bring him here, I will bring you that fellow.
» Mr. Dog said: « You will bring that fellow? » He said yes. Mr. Dog said: «If you are able to find
the fellow who killed my puppies, and you bring him here, you will also get something (as a
reward). Mr. Hare said: « That is not a problem. » At once Mr. Hare run to skin the puppies of Mr.
Dog and took the skins to sew robes and find seven monkeys giving them so they should wear
them (as cloths). Then he said to the monkeys that his in-law's funeral ceremony will take place.
And he wants them to accompany him (there). The monkeys said that this is not a problem. He
said oh actually, when they are going to his in-law's funeral ceremony, it is he who will be in front.
When he is going to cry: « Mr. dog, (here you see) your killers la, la, Ia, la... »

They are following after him and walk in a very proud manner and be singing: « (If) it is not us
who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? (If) it is not us
who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? Mr. Dog, (if) it is
not us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? (If) it is not
us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? »

The monkeys said: « This is not a problem. » If it is like that, we will go (easy). »

Then the day arrived and they went for a long time. When they approached Mr. Dog's house, Mr.
Hare walked proudly in front and said: « Mr. Dog, those are your killers la, la la ... » The monkeys
were walking proudly and were singing: « Mr. Hare, it was us who Kkilled. (If) it is not us who
killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? (If) it is not us who
killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it? » At that time Mr. Dog
arranged his house very well and laid mats on the floor and waited for them. When they were
coming and reaching the outer court, Mr. Hare cried again: « Mr. Dog, here are your Kkillers la, la,
la ... Mr. Dog, here are your Kkillers la, la, la ... » the monkeys said: « Mr. Hare, it was us who
killed. (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't
it? (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed, isn't it?
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» Mr. Dog, (if) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed,
isn't it? (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we are dressed,
isn't it? » Well, they arrived, and Mr. Dog said: « Enter, enter, enter! » And they entered. And Mr.
Dog said: « Are those your guests, Mr. Hare? » And Mr. Hare said: « Yes, it is them. »

Mr. Dog said: « Enter, this is your house. » They lined up one after the other and entered till all
had entered. Mr. Hare said: « Mr. Dog, well I am tired. I go out and urinate close by then I come
back. » Mr. Dog said: « That is not a problem, go outside. »

And when Mr. Hare was hiding, Mr. Dog simply pulled (the door) and locked the room. Then he
grabbed the monkeys there and simply killed them one by one, then he took three monkeys and
gave them to Mr. Hare and kept four for himself, subsequently they cooked them and ate them
with pleasure.

It was like this and I was there and heard this a little bit and wanted to share it with you.

7.3 Interlinear text of story 7

7. Abaa ne Astimbul
7. Mr. Dog and Mr Hare

Story about Mr. and Mr. Hare

paragraph
La da wo beme, ka Abaa da
it D.PAST come +AUX be there, that MrDog D.PAST

Once upon a time it came to happen that Mr. Dog gave birth to his

wo do"h 0 biis. Abaa ne doh 0 biis
come +AUX give birth his  children. Mr Dog SUB give birth his children
puppies. When Mr. Dog has given birth to his

la, daat arakd ka Astimbul  dao $20S SJ0S SJ0S $20S

BKRF, day one that Mr Hare goup hidden hidden hidden hidden
puppies, one day Mr. Hare got up and in very hidden manner he went to steal Mr.

~

tn b zl Abaa biis la korug ne 0o ti
go goto steal MrDog children DEF cut throat subsequent he go to
Dog's puppies, cut their throat and grill and eat

sé' 0Obe.
grill eat.
them.

paragraph

Haya, Abaa ti paana kpé'  doo ne 0
oK, MrDog go to reach here enter room subsequent he
Well, when Mr. Dog arrived and entered the room he saw that it was
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yéme dook ne é foe. Ka  Abaa ye kpagba !
see +FOC house SUB be empty. and MrDog saythat horror !

empty. Mr. Dog said what a horror!

Andbn  tom  mam toum-kdna wana laa ?  Abaa yé 0

who work me this work  like that DEF +Q ? MrDog see his
Who did this action against me? Will Mr. Dog find
daana me bee ? Ka Abaa ye a', go'vn ka
owner +DEF FOC or ? and MrDog saythat ohno, fail and
that fellow or not? Mr. Dog said oh no, but could not do anything

yo'on doo yi ti zZi'i 0 samane la ko'n

afterwards go up goout goto be sitting his outer courtyard DEF  simply
so he went outside sitting in front of his house and

tat kokoma, kdon tat kokoma. Ka Asul wo we'e

have crying, simply have crying. and Mr Hare come +AUX go +I
simply crying for a long time. And Mr. Hare happened to be

gat. As{iul ne WE'e gata, ka Astiul yé Abaa

pass +1. Mr Hare SUB  go +I pass +I +DEF,  that  Mr Hare see  Mr Dog
passing by.  When Mr. Hare was passing by, Mr. Hare saw Mr. Dog sitting in front

ne zZi'i 0 samane ne 0 tat kokoma. Ka
SUB be sitting his outer courtyard with he have crying. and
of his house and lamenting / weeping.

Asul kinge : « Wela Abaa, ka fo Zi'i ne kukoma
Mr Hare kirige : <« how  MrDog, that you be sitting with crying
Then Mr. Hare came to meet him: « What happened Mr. Dog, that you are sitting

wanaa ? » Ka Abaa yee :  « Aslule, ba tom
likethis+Q ? » and MrDog saythat : « Mr.Hare, they work
and lamenting like  Then Mr. Dog said.: « Mr. Hare, somebody did something
that? »

mam me toom. Mam ne do m biis la daba
me FOC work. I +FOC SUB give birth my children DEF days
very bad to me. I gave birth to my puppies seven
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ayopol zina, ka yi gaat ye m £
seven today, and goout goaway sothat I goto trytofind

days ago, then I went out to look for

dipa ti ba. Mam paana yéme dook ne é
food +DEF give them. I +FOC reach here see +FOC house OFOC be
food for them. I came home and saw that the room was empty and

fon ka ba zli mam  biis la. » Ka  Asiul

empty and they steal my children DEF. » and Mr Hare

that somebody has stolen my puppies. » then Mr. Hare

ye, o'l Ka Abaa yee : « Mam ya'a
say that, oh! and MrDog saythat : « I+FOC if

said, really (how horrible)! Then Mr. Dog said: « When I get to know the fellow

ni-kane tom mam toum-kdna, mam slut ne mas. »
person who work me this work, my heart FUT be pleased. »
who did this bad action to me, I will be very pleased. »

Ka Astiul yee :  « Abaa, kel ka mam ne
and MrHare saythat . « MrDog, let+IMP that I +EMPH FUT
Mr. Hare said: « Mr. Dog, let me try to find that fellow

€ 0 daana na, mam ne tar 0 daana

try to find  him owner +DEF hither, I +EMPH FUT bring him owner +DEF
and bring him here, I will bring you that fellow. »

na. »  Abaa yee i« Fo ne tar 0 daana

hither. » MrDog saythat : « you FUT bring him owner +DEF

Mr. Dog said. « You will bring that fellow? »

naa ? » Ka 0 ye ée. Ka Abaa yee : « Fo

hither ? » and he saythat yes. and MrDog saythat : <« you
He said yes. Dog said: «If

ya'a vyan yé  ni-kdne ko mam biis la, ka mor v

if be able see person who kill my children DEF, and bring him

you are able to find the fellow who killed my puppies, and you bring

67

ban
know



daana na, fo me ne paam se'el. » Ka Astimbul

owner +DEF  hither, you also  FUT  receive thing. » and  Mr Hare
him here, you will also get something (as a reward). Mr. Hare said: «

yee : «  Lan ke'e yelle. » Bala Aslimbul zo

say that : <« this +FOC not be problem +NEG. » atonce MrHare run

That is not a problem. » At once Mr. Hare run

tn b SI Abaa biis la me noki  ba sé

go goto toskin MrDog children DEF FOC take them sew
to skin the puppies of Mr. Dog and took the skins to sew robes and find

banaatham ¢ waames  ayopol tori ba ye ba
robes try to find monkeys seven share out them say that they
seven monkeys giving them so they should wear

de'e ye'. Ka yo'on yel Awaames ye 0 deem

receive be dressed. and afterwards say to  Mr. Monkeys that his in-law

them (as cloths). Then he said to the monkeys that his in-law's funeral

koori be. Ka 0 boot  ye ba ti beel

funeral ceremony is there. and he want that they goto accompany

ceremony will take place. And he wants them to accompany him (there).

0. Ka  Awadannam ye lan ke's yelle. Ka 0

him. and Mr. Monkeys say that it +FOC not be problem +NEG. and he
The monkeys said that this is not a problem. He said

ye a', bam ya'a ti we's  ba deem  kouta,

say that ohno, they +FOC If goto go +I their in-law funeral +DEF,
oh actually, when they are going to his in-law’s funeral ceremony, it is he who

one be toon. O vyaa ti kaas yel  yee RS
he +FOC be infront. he when goto scream say saythat . «
will be in front. When he is going to cry:

Abaa, fo koropa wol Wol, WOl WOl. »

Mr Dog, your killers  interj interj, interj interj. »
«Mr. dog, (here you see) your killers la, /a, la, /a... »

paragraph

Bam be vya'ana, ka gaan ka yet yee
they +FOC be back +DEF, and walk with pride +I and say +IPF say that
They are following after him and walk in a very proud manner and be singing:
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« Ton bo ko ka yé gbana vya yeet
« we+FOC NEG Kkill and get skins  where get dressed +I
« (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with

be ?  Ton bo ko ka yé gbana vya yeet

then +Q ? we +FOC NEG kill and get skins  where get dressed +1
which we are (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with
dressed, isn't

it?

be ?  Asliule, ton bo ko ka yé gbana vya
then +Q ? MrHare, we +FOC NEG Kkill and get skins where
which we are Mr. Dog, (if) it is not us who killed, then where did we get
dressed, isn't

it?

yeet be ?  Ton bu ko ka yé gbana vya
get dressed +I then +Q ? we +FOC NEG kill and get skins  where
this skins with which we are  (If) it is not us who killed, then where did we get
dressed, isn't it?

yeet be ?70»
get dressed +I then +Q ? »
this skins with which we are »
dressed, isn't it?

paragraph
Ka Awaames yee i « lLana ke'e yel WE.
and Mr Monkeys say that : « this not be problem thatis clear.

The monkeys said: « This is not a problem. »

la yaa & lana, ton ne tn.  »
it i be it +EMPH, we +FOC FUT go. »
If it is like that, we will go (easy). »

paragraph
Ka la daata ti paa ka ba da tat tat
and it day +DEF goto reach and they goup have have

Then the day arrived and they went for a long time.

tat tat. Ba ne ti ) Abaa yita, ka
have have. they SUB goto approach MrDog house +DEF, that
When they approached Mr. Dog's house,

Aslul gaal tn  toon na ka yee .« Abaa,
Mr Hare  walk with pride go in front hither and say that : <« MrDog,
Mr. Hare walked proudly in front and said: « Mr. Dog,
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fu korvpa wana yol yol, yol yol. » Ka  Awaapnam
your killers like that interj interj, interj interj, » and Mr Monkeys

those are your killers Ia, la la ... » The monkeys
gaan ka yo'on tat yee :  « Aslule, tonne
walk with pride +I and afterwards have saythat : <« MrHare, we +FOC

were walking proudly and were singing. « Mr. Hare, it was us who Killed.

ko. Ton bu ko ka yé gbana vya yeet be
kill. we +FOC NEG kill and get skins  where getdressed +1I then +Q
(If) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we

? Ton bo ko ka yé gbana vya yeet be

? we +FOC NEG kill and get skins  where getdressed +I then +Q
are (If) it is not us who killed, then where did we get this skins with which we
dressed,

isn't it?

? »Wakat kana la, ka Abaa malig 0 dooka

? x time this one time FOC, that MrDog arrange his room +DEF
are At that time Mr. Dog arranged his house very well and laid mats on the floor
dressed,

sntit? »

me fan digil piya guru ba. Ba ne le tat tat

FOC fine putdown mats wait them. they SUB again have have

and waited for them. When they were coming and

ti paa samane la, ka Astiul le kaas kiin

go to reach outer courtyard DEF, and Mr Hare again scream cry
reaching the outer court, Mr. Hare cried again.

«  Abaa, fo korvpa wana yol yol, yol yol. Abaa,

« MrDog, your Kkillers like that Interj interj interj interj. Mr Dog,
« Mr. Dog, here are your killers la, la, /a ... Mr.

fu korvpa wana yol yol, yol yol. » Ka  Awaapnam
your Killers  like that interj interj, interj interj. » and Mr Monkeys
Dog, here are your killers la, /a, la ... » the monkeys

yee :  « Aslule, tonne ko. Ton bu ko ka yé
say that : <« MrHare, we +FOC kil we +FOC NEG kill and get
said: « Mr. Hare, it was us who killed. (If) it is not us who killed, then
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gbana vya gaan be ?  Ton bu ko ka yé
skins  where walk with pride +I then +Q ? we +FOC NEG kill and get
where did we get this skins with which we are (If) it is not us who killed, then
dressed, isn't it?

gbana vya gaan be ? Abaa I Ton bu ko
skins  where walk with pride +I then +Q ? MrDog ! we +FOC NEG kil
where did we get this skins with which we are Mr. Dog, (if) it is not us who

dressed, isn't it? »

ka yé gbana vya gaan be ?  Toun bu ko
and get skins  where walk with pride +I then +Q ? we +FOC NEG kill
killed, then where did we get this skins with which we are (If) it is not us who

dressed, isn't it?

ka yé gbana vya yeet be ? » A, ka ba
and get skins  where getdressed +I then +Q ? » ah, and they
killed, then where did we get this skins with which we are dressed, Well, they

sn't it? »

paa, ka Abaa yee . Kpé'eme na, kpé'eme na,
arrive, and MrDog saythat : enter +IMP pl hither, enter +IMP p/ hither,
arrived, and Mr. Dog said: « Enter, enter, enter! »

kp€'eme na I » Ka ba kpé€'. Ka  Abaa ye
enter +IMP pl hither ! » and they enter. and MrDog say that
And they entered. And Mr. Dog said:

« Fo sdama wana, Astiule ? » Ka Astiule yee D«
« your guests likethat MrHare ? » and MrHare saythat . «
« Are those your guests, Mr. Hare? » And Mr. Hare said:

Ee, banna la. »

Yes, those +FOC DEF. »
« Yes, it is them.»

paragraph
Ka Abaa yee .« Kpé'eme na, nam dook
and Mr Dog saythat : <« enter +IMP pl hither, you +FOC house

Mr. Dog said. « Enter, this is your house. »

wana. » Ka ba én for for
like that. » and they do one after the other one after the other
They lined up one after the other
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for for, ba kpé'eya. Ka Asliul
one after the other one after the other, they enter +COMPL. and Mr Hare

and entered till all had entered. Mr. Hare

yee :  « Abaa, ai m kodn séeme. M i

saythat : <« MrDog, intej I  simply betired+FOC. I  go out

said: « Mr. Dog, well I am tired. I go out

dou'on kpela yamma ka tina. » Ka Abaa yee RS
urinate here closely and come here. » and MrDog saythat @ «
and urinate close by then I come back. » Mr. Dog said: « That is not a

Lan ke'e gba'are, yim. »

this +FOC not be problem, go out +IMP. »
problem, go outside. »

paragraph
Ka Asul ne lil waa, ka Abaa ko'on tak
and Mr Hare SUB hide interj, that MrDog simply pull

And when Mr. Hare was hiding, Mr. Dog simply pulled (the door) and

dooka wana la kobn  pa'a. Ka ne 0 g

room +DEF like that DEF simply lock. and subsequent he grab

locked the room. Then he grabbed the

waannam nina ka'an ko ba ko ko, ka ne 0
monkeys there simply kill  them kill kil and subsequent he
monkeys there and simply killed them one by one, then he took three

yo'on yak waames ata tis Asliul ka ke 0 me

afterwards take monkeys three give MrHare and cause him also
monkeys and gave them to Mr. Hare and kept four for himself,

anaase, ne ba dogo ba dup di ba bon  fau.
four, subsequent they cook their food eat their thing fine.
subsequently they cooked them and ate them with pleasure.

paragraph
Lana ka m da be nina ka da wom be'ela  ka
this that I D.PAST be there and D.PAST hear abit and

It was like this and I was there and heard this a little bit and wanted to share it

me ye m tée ya.
also want I  remaind you.
with you.
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8.1. Kusaal narrative Story 8

Nondaan bii ne na’ap yela

Nondaan me da be ka tar v bii. Ka pur v bii la ye, 6 yv’vre boon Aborindti, ye Abo ne di 6 bii la
bee ? Ka 6 ne pur 0 bii la wela, ka tuga na’apa doo yel yee : « A’, fv € nondaan ka ti doo pot fv bii
yv’vt ye Abo-ne-di-be. Se’el ne di fu bii la. » Ka na’ap doo ye 6 boort Anongdaan bii la Aborindt ye 6
di &1 6 po’a. Ka ne 6 le’a Aborindi ne 6 di v. O ne di Aborindi t1 ba’as la, ka & yv’vn yel ye yaa : «
Fuv sdam yel ye, boo ne di fu be ? Ka se’el ne di fu. » Ka na’ap doo yak yam nok ki tis 6 po’ap taaba
ye 0 koobt be daat ka kpaya ye ba kd’o daam.

Ba ko’o daama, 6 basume ka koopa daata ne tt kpelum yee beevka ka 6 doo nokume karaa tist
Aborindt, ka yee : « Aborindi, de’em karaa wa bur v zina, ka 6 yi zina, ka fvu ke’ v zina, ne fo pi’i v
zina, ka 0 lebig kpaya zina, ka fv yanum neem v ne fo k6’o ddamma. Mam booté ye beevk ka
ddaama bt ka mam kpaaripa yan nu fo ddamma. »

Ka Aborindt kvm yaa. Ka Aborindt yi nok zoo tiy t1 paa yé 6 sdam. Ka 6 saam yee : « Welaa ? » Ka
Aborindt yee : « M baaba, na’ap é mam yel. Na’ap doome nok karaa tist mam ye mam borom v
zina, ka 0 bt zina, ka m ke’ v zina, yanum ke ka beevk ka 6 kpaaripa yanum nu. »

Ka Aborindi sdam yee : « Ka lana, ka fo kommaa, Aborindu ? Ai, da kom lana we ! Se’el kon di
fou. De’em wiis ata wana. Fu ya’a ti paa yiri la, fu ze’elum yimpoon, ne fv nok wiis ata la lob fo
zakt la, ka kpé’ ka bis se’elt ne be. » Ka Aborindt de’e wiis ata la sit nok zoos. Koopa daata nod
Aborindt ne ti paa yiri la, wakat kiinna ka na’ap zi’i ne & p>’apa yee : « O ne si zina, se’el ne du v.
» Aborindt ne t1 paana waa, ze’el yimpoona lob wiis ata la zakt la. O ne t1 ye & kpé’ la & yéme
daam ne pe’el simis ko’on furit wana fut fut fut fut. Ka sa’ap leet ne sa’alaas. Ai, ka Aborindt kpé’
ko ba ko ko ko ko. Haya, ka si ddaama. Ba ne tt yi koobt t1 paana, ka na’ap tvm yee : « Biiya, tum t1
lig bise Aborindt la noo € wela naa ? » Ka bii zo tuy tt paa y€ ka Aborindt simis pe’el ne daam. Ka
Aborindt kabig tu bii, ka bii nu ka ye : « Wau, da-kana o’ ! Aborindt daama mas. » Ka na’ap ye, ba
yim ne ddamnam ma. Ka Aborindt yak 6 daama tat paa digule. Na’ap ne bo’ss ddama nu nu nu nu
tt lem Aborindi daama, na’ap bv bar ye Aborindi ddaam. Ka na’ap yee, da-kana ka 6 boot. Ba
tokvm da-kapa t1 digul 6 doot. Bala, Aborindt ddama lanna.

Beevk ne t1 yée, ka na’ap yee : « Fu ye se’el kon di fov ? Se’el ne di fu. » Na’ap doo ke ka ba pilig
Aborindi dooka bas. Ka saa yv’vn kv, ko’on kv sobig ne 6 tinna.

Ka Aborindt len doome ne zoos paa 6 sdam ni : « S3ama, na’ap le tom mam ne wana. » Ka 6 sdam
yee : « Ka se’elt ne le di fo bee ? Mame yel ye se’el kon di fov. De’em kénka’a ayi wana, fo ya’a paa
yaa, fo nok képka’art arako la puu fo dooka zuk wana. Ka noke arako la puu wana, ka kpé’
gbd’an. » Ka Aborindt sit de’e paa €y wela. Saa ne tt kv la, ka sabesvk fug tina lak na’ap pa’ap dot
zd’asa, ka saa ni t1 pe’el ba dota za’asa. Ka Aborindt dook € kpe’en. Ka ba zo tuy tt kpé” Aborindt
doot. Ka ko’aom zo t1 fukut pe’el na’ap dook, ka na’ap zit 6 naane ér) s’em. Ka ye ba zom t1 bise

wana ko’>m bv mort Aborindt gaat sa’ ? Ka biis zo tu t1 yat pa’ Aborindt doot. Haya, ka na’ap
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mer) tt gu’vn ka dod yi tv paa pa’ Aborindt doot. Ka saa ti yée. Ka na’ap yee : « Fv ye se’el kon di
fov ? Se’el ne di fu ! » Haya, wa’a-kéevr) me be tuyt la. Waaf la ne be wevg-se’e la, so’ bv we,e
ninaa. Ka na’ap tt doom yee : « Aborindi, m boot ye fo tuy t1 yel wa’a-kéevr) ye mam ye m boor v
me yiri kpela zina. »

Ka Aborindt le doom le zot we’e & sdam ni tt le tée 6 sdam. O sdam yee : « Aborindi, mame
Anodpdaan purt fu ye bo ne di fo be ? Ka se¢’¢el se’el kon di fov. Len de’em wiis atd wana, ka fo ya’a
t1 paa ka waaf be yokt la, fo nok wiis la wé’ wéana pa’ pa’ p&’, ka yel v ye na’abt boon. O kon ému fo
se’el se’ela. » Ka Aborindt sit doo de’e wiis ata la tuy t1 paa wé’ Awa’a-kéevr) yoka. Ka Awa’a-kéevrn
tds : « And’>n la wé’et mam yoka wéna ? Ka m bene ye m md’as m biis bi’isum. O ddana zt'1 yelle.
Ba bu tin kpela we ! » Ka Aborindt yee : « Mam Aborindt. » Ka 6 yee : « Fv get bo kpela ? » Ka 0
yee : « Na’ap ye m wo yelt fu ye fv tina. » Ka 6 yee : « Haa ! T, ka laa, lem yaa, ka m tinna. » Ka
Aborindt leb tiy t1 tée na’ap. Ka na’ap yee : « O’ 0’ 0’ 0’! » O wélikt 6 bv paa nina ka gv’vn ka nok
biis yee biis la dolum Aborindt t1 ze’el kpikpen ba da paa nina. Ba ya’a paa ba ze’el kpikper ka
bisum v.

Ka biis la sit dol, ka Aborindt t1 paa le nok wiis la le wé’ ka Awa’a-kéeuvr le sak. Ka 0 ye na’ap ye
0 égum to’otd. Ka wa’a-kéevr yee : « Lan ke’e yelle. Kulum tu yel na’ap ye yaa, 6 ptts v samanna
wana yau. Ka yi pus dota z@’asa woo, ka pus baba la, ka bala mam ne yi mam ya’a paana ka
babtit ke’e mam ne naane zi’ine, 6 pus 0 baba la ka gurum ka mam tinna. » Ka biis st dery zo kul
ti yel na’ap : « O’ na’aba, Aborindt sit paaya. » Ka Aborindt sit paana le tée na’ap wela. Ka na’ap
isigim beebeeuvt (subaa) yel bupa’os la ye ba yiisim la’ata ka pus dota ka pus 6 simanna, ka
Aborindt ye wa’a-kéevr) tinna. Lanne t1 t2’> be’ela, ba womme sabesvk ne koa’on tat fub bub bub
bub bub, fub bub bub bub ... Haya, na’ap t1 ye 6 zak zuk wana ka wa’a-kéevr la tina kpé’ pe’el 6
bupo’as la dota za’asa, tina pe’el samanna tu tt nok v zuka yv’vn do’ol na’ap gbere ka yee : «
Na’aba, aye, t2’0t2 t2’0t2 to’0to éum to’ ka mam ye m gaate m biis la gba’ame gurv m. » Ka na’ap
yee : « Karume nii bam kobvk na. » Ka ba tat nii kobvk na ka Awa’a-kéevn yak pisnu vol ka ge
pisnu digil ka yee : « Ke’e lanna yela ka fo boon mam we. Egum t2’, &qum t5’. » Ka na’apa yee : «
Karume kobit kobuk na. » Ka ba tat kobit kobvk na. Ka wa’a-kéevn de’e kobtt pisnu vol, ka ge
pisnu digu Aborindt. Ka yee : « To’otd, to’ato, to’dtd. » Ka na’ap yee : « Vaame noas kobuvk na.»
Haya, ka ba le ti t1 tat noos kobvk na. Ka wa’a-kéevy yee : « Na’aba, to’oto ka lanna wana la ke’e
lanna yela ka fv boon mam zina yee. » Ka na’ap kobit ne 6 s€’elnam t1 ba’as za@’asa t1 ba’as sop. Ka
na’ap yee, ba tat biis na. Ka 6 nok biis pisnu ka ge pisnu digile. Ka na’ap yee : « A’, bupo’as kobuvk.
» Ka ® porog bupo’ss pisnu ka ge Aborindt bunne la. « Enum to’ na’aba, ka fu bv t&’on bool mam
lana yela we. »

Ka la t1 ég wela ka na’ap t1 va 0 niripa z&’asa ba’as ka la t1 kpelum na’ap men. Ka 6 ter) na’ap vol
ka yee : « Aborindt, fov lebig na’ap. »

Lanna ka m da be nina ka ye m tée pa’al ya.
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8.2 English free translation of Story 8
Story about a poor person and a chief

(Once upon a time) there was a poor person and he had his child. He gave a name to his child,
his name is called Aborindi, (which means translated) « What can harm (have victory over) his
child? (Meaning: nothing can ever harm his child). When he gave this name to his child, the
village chief got up and said: « What! You who are a poor person dare to give to your child the
name "There is nothing that will be able to harm this child. Something will harm your child (you
will see). The chief now came to the poor person saying that he wants to marry Aborindi the child
of the poor person and make her his wife. He then negotiated Aborindi for marriage and
subsequently married her. After having married Aborindi he said to her: « Your father said that
there is nothing that will be able to harm you, is that right? But something will harm you (you will
see). So the chief took a decision and gave millet to his other wives and say that there will be
farming work in two days and so they should germinate this millet in order to brew beer (for his
farmers).

They brew the beer, and one day before the farming activities he got up and gave some red
sorghum to Aborindi telling her: « Aborindi, take this red sorghum and sow it today, it has to grow
up today, and you have to cut it today you have to pick it up today, it has to become germinated
millet today, and then you have to grind it and brew beer (all of which is obviously impossible in
one day). I want that tomorrow the beer is well cooked / brewed and that my farmers can drink
your beer. »

Aborindi wept. She got out and run and arrived to see her father. Her father said: « What
(happened)? » Aborindi said: « Daddy, the chief is causing me problems. The chief gave me red
sorghum and said that I have to sow it today, and it has to ripen today, and I have to harvest it
today, and afterwards do everything that tomorrow his farmers can drink it (the beer). »

Then the father of Aborindi said: « That is it, and for (this reason) you are weeping, Aborindi? Oh
no, don't weep for just this reason! Nothing will harm you. Take these three ropes. When you
arrive at the house, you stand behind the house, then you throw the three ropes into the
courtyard (of the house), then you enter and see what happened there. » Then Aborindi really
took the three ropes and run (home). Exactly on the day of farming when Aborindi arrived at the
house, at that moment the chief was sitting with his (other) wives and said: When she goes to the
toilet today, something (bad) will happen to her (i.e. it is sure that something will happen today,
she won't get away with it). When Aborindi arrived here, she stood behind the house and threw
the three ropes into the courtyard. When she was about to enter she saw that in large jars there
was beer continually boiling like mad. And porridge was also boiling in the porridge cooking pots.
(this is a miracle). Well, Aborindi entered and ladled many times the porridge (to share out to the
others so they can eat it). OK, she put the beer into (other jars so that it is ready for drinking).
When they (farmers) finished farming and arrived here, the chief sent (somebody to her) saying:
« Child, go to observe Aborindi and look exactly how things are there (and then come back here
to tell me). » So the child run and went and saw that le large jars of Aborindi wer filled with beer.
Then Aborindi took some beer and gave it to the child, the child drunk and said: Wow amazing,
this beer, wow! Aborindi's beer is really good. » And the chief said that everybody brings his beer
here. So Aborindi brought her beer and put it down (for the others to drink). The chief drunk a bit
from every type of beer and also tasted Aborindi's beer, but the chief did not know that it was
Aborini's beer. Then the chief said, it is this beer that he wants (because it is the best). They
carried this beer and deposited it into the chief’s house. In fact, all of that was Aborindi's beer.
The next morning downed, and the chief said: « You say that nothing will ever harm you?
Something will harm you (you will see). » The got up and gave orders that they completely un-
roof Aborindi's room. Then the rain was threatening, (the sky) got dark and (obviously the rain)
was coming.
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Then Aborindi again got up und run the reach her father's (place saying to him): « Father, the
chief again works against me like this. » But her father said: Is there something that will be able
to harm you? I tell you that nothing will harm you. Take this two millet stalks, and when you
reach (your home), you take one millet stalk and put it across on your room like that. Then take
the other one and put it across like that, then go to lie down (and sleep). » Then Aborindi really
took them and reached and did like that (i.e. did as she was told to do). When the rain was
preparing to rain, a storm blew and came to un-roof all the rooms of the chief's wives, and the
rain rained and filled all their rooms. But Aborindi's room was dry. So they run and entered
Aborindi's room (for shelter). Then the water run and rose and filled the chief's room and he did
not know what he should do. Then he ordered that they run and go to see if the water has not
already swept away Aborindi's room. Then some children run and went to stay (for shelter) in
Aborini's room. Thus the chief himself failed his plans and was obliged to get out and arrive and
stay at Aborindi's room. then the rain stopped raining. And the chief said: « You say that nothing
will (ever) harm you? Something will harm you! » Well, there was also a python living in that area.
The place where the snake lived, nobody can / dares to go there. The chief got up and said: «
Aborindi, I want you to go and tell the python that I want that it comes to my house today. »
(This again seems to be an impossible task).

Then Aborindi again run to her father's place and reported this to her father. Her father said: «
Aborindi, I who am a poor person gave you the name saying that nothing can harm you, didn't I?
Therefore nothing will harm you. Again take three ropes like that, and when you arrive at the
snake's hole, you take theses ropes and strike like that pa, pa pa, and tell it /him that the chief
wants to see it / him. It won't do anything to you. » Then Aborindi really took the three ropes and
went reached and hit the hole of Mr. Python. And Mr. Python shouted: « Who dares to my hole
like this? I am breastfeeding my children. The one who hits does obviously not know how to
behave. Nobody usually comes here, that is clear! » Then Aborindi said: « It is me Aborindi. » And
it said: « What are you looking for here? » Then she said: « The chief told me to come and tell
you to come (to his place). Then it said: « What (he dares to say that). OK, if it is like that, return
(to him), I will come (soon). » Then Aborindi returned and reported this to the chief. Then the
chief said: « Oh no, no, no no! » She lied, she did not arrive there but he could not prove it and
so he said to some children that they should follow Aborindi but they should stand at a distance
and not get close there. When they reach there they should stand away at a distance and watch
her.

So the children really followed her and Aborindi arrived and again hit (at the hole) and Mr. Python
responded to the greeting. Then she said that the chief as said that it should come quickly. The
python said: « That is not a problem. » Go home and tell the chief to sweep his outer courts very
well / clean. He should sweep all the rooms, and sweep every place, and there should be no place
where I cannot sit, he should sweep everywhere and wait for me I am coming. The children really
went ahead and run home to tell to the chief: « Oh n, Aborindi really arrived there. » Then
Aborindi rally reached home and reported this to the chief. Then the chief rose very early in the
morning and told his wives to take all the dishes outside and sweep the rooms and the courtyards,
because Aborindi said that the python is coming. After a short time, they were hearing a storm
wind that blew very strongly bup, bup, bup, it blew very strongly bub, bup, bup ... OK, the chief
was going to rose his head and (saw) that the python has come entered filling all his wives'
rooms, came even to fill the outer courtyard and took his head and placed it on the chief's thigh
and said: « Chief, no, quickly, make it quickly because I want to go away to than my children are
ling waiting for me (to be fed). » So the chief said: « Bring one hundred of my cows (to feed the
python). » Then they brought hundred cows and Mr. Python took fifty of them and swallowed and
then left over the other fifty and said: « It is not only for so few (gifts) that you called me, that is
for sure. Hurry up (and bring more gifts). » then the chief said: Bring one hundred of the smaller
animals (like sheep and goats). » So they brought one hundred animals. So the python received
fifty animals and swallowed them, leaving the other fifty for Aborindi. Then said: « Quick, quick,
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quick bring some more). » Then the chief said: « Gather one hundred chickens (and bring them)
here. » OK, they went again and brought one hundred chickens. Then the python said: « Chief,
quick, it is surely not only for so few gifts that you called me here, right. » And eventually all of
the chief's animals and things were completely finished. So the chief said that they should bring
the children. And it took fifty and left fifty to remain (for Aborindi). Then the chief said: « (Bring)
one hundred women. » And it shared the fifty women so that Aborindi also got her share. (The
python said): « Hurry up chief, because it cannot be that you called me here for so little gifts. »
They behaved like that till the chief has gathered and finished all of his people and the only thing
that remained was the chief himself. So it lifted up the chief and swallowed him saying: «
Aborindi, it is now you who are chief. »

It was like that and I was there and I wanted to share this with you. »

Comment on the possible lesson to be learned from this story:

Do never despise a socially lower ranked person because you never know for sure what powers
can stand behind him. If God or the ancestors support this person’s life, than there is nothing that
could defeat him. Be humble.

8.3 Interlinear text of story 8

8. Nondaan bii ne na'ap yela
8. poor person child and chief story

Story about a poor person and a chief

paragraph

Nondaan me da be ka tar 0 bii. Ka pur

poor person  also D.PAST exist and bring his child and give name
(Once upon a time) there was a poor person and he had his child. He gave a

0 bii la ye, 0 yu'vore boon  Aborindi, ye Abo

his child DEF that his name+FOC call+I Aborindi, say that what
name to his child, his name is called Aborindj, (which means translated) «

ne di 0 bii la bee ?  Ka 0 ne por 0
FUT eat his child DEF exist ? something he SUB give name  his
What can harm (have victory over) his child? When he gave this name

(Meaning. nothing can ever harm his child).

bii la wela, ka tina na'apa d» yel  yee
child DEF like that and town+DEF chief+DEF go up say say that
to his child, the village chief got up and said:
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« A, fo € nondaan ka ti dx put fo
« Interj, you be poor person and goto goup give name your
« What! You who are a poor person dare to give to your child the name

bii yo'ot ye Abo-ne-di-be. Se'el ne di fo bii
child  name say that what-will-eat-exists. something FUT  eat your  child
"There is nothing that will be able to harm this child. Something will harm your child

la. » Ka na'ap doo ye 0 boori Anondaan bii

DEF. » and chief goup  say that he  want  Mr. Poor person child
(vou will see).  The chief now came to the poor person saying that he wants to

la Aborindi ye 0 di én 0 po'a. Ka ne 0
DEF Aborindi so that he marry do his  wife. and subsequent he
marry Aborindi the child of the poor person and make her his wife. He then negotiated

le'a Aborindi  ne & di 0. O ne

negotiate for marriage Aborindi subsequent he marry her. he SUB

Aborindi for marriage and subseqguently married her. After

di Aborindi i ba'as la, ka 0 yu'on yel ye

marry  Aborindi  go to  finish  BKRF, and he afterwards say  that
having married Aborindi he said to her:

yaa D« Fu saam yel ye, boo ne di fo be ?
interj !« your  father  say  that, what FUT  eat you  exist 7

« Your father said that there is nothing that will be able to harm you, is that right?

Ka se'el ne di fo. » Ka na'ap dx yak yam

but  something FUT  eat you. » and  chief goup  take  intelligence
But something will harm you (you will see). So the chief took a decision and gave

nk ki tis 0 po'ap taaba ye 0O koobi be

take millet give his wives others for his farming+LOC take place
millet to his other wives and say that there will be farming work in two days

daat ka kpaya ye ba kd'o daam.
day after tomorrow and  germinate millet for  they brew beer beer.
and so they should germinate this millet in order to brew beer (for his farmers).
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paragraph

Ba kd'o daama, 0 basime ka koopa

they brew beer beer+DEF, he leave+FOC that farming+DEF
They brew the beer, and just one day before the farming

daata ne ti kpelm  yee beevka ka 0 dx
day+DEF SUB goto remain saythat morrow+DEF and he go up
activities he got up and gave

nokime karaa tisi Aborindi.  Ka yee .« Aborindi,
take+FOC red sorghum give Aborindl. and say that : <« Aborindl,
some red sorghum to Aborind telling her: « Aborind,
de'em karaa wa bor v Zna, ka 0 i zZina,

take+IMP red sorghum this sow it today, and it goout today,
take this red sorghum and sow it today, it has to grow up today,

ka fo ke' 0 Zna, ne fo pi'i 0 Zina, ka

and you harvest |t today, subsequent you pickup it today, and

and you have to cut it today you have to pick it up today, it

0 lebig kpaya zina, ka fo yanim neem 0
it become  germinate millet  today, and you  do afterwards grind it
has to become germinated millet today, and then you have to grind it and

ne fo kd'o daamma. Mam booté ye beevk

subsequent you  brew beer beer+DEF. I+FOC want+FOC that morrow

brew beer (all of which is obviously impossible in I want that tomorrow the beer is
one aday).

ka daama b’ ka mam  kpaaripa yan nu fo
that beer+DEF well cooked and my farmers+DEF  be able drink  your
well cooked / brewed and that my farmers can drink your

daamma. »

beer+DEF. »

beer. »

paragraph

Ka Aborindi  kom  vyaa. Ka Aborindi i nk zoo tin
but Aborindi  weep interj. and Aborindi go out take race go

Aborindi wept. She got out and run and
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ti paa yé 0 saam. Ka 0 saam  yee . «  Welaa

goto reach see her father. and her father saythat : « what
arrived to see her father. Her father said: « What (happened)? »

? » Ka Aborindi yee o« M baaba, na'ap €én mam

2 » and Aborindi saythat : <« my daddy, chief do me

Aborindi said: « Daddy, the chief is causing me

yel. Na'ap doome nok  karaa tisi mam ye
problem. chief  get up+FOC take red sorghum give me say that
problems. The chief gave me red sorghum and said that I

mam burom v Zina, ka o b Zing, ka m ke
I+EMPH  sow+IMP it today, and it rippen today, ka I  harvest
have to sow it today, and it has to ripen today, and I have to
Zina, yanim ke ka beevk ka 0 kpaaripa

today, do afterwards cause that morrow that his farmers+DEF
harvest it today, and afterwards do everything that tomorrow his farmers

yanim nu. »
do afterwards drink. »
can drink it (the beer). »

paragraph
Ka Aborindi saam  yee .« Ka lana, ka fo
and Aborindi  father say that : « and [t+EMPH, that you

Then the father of Aborindi said: « That is it, and for (this reason) you are

kommaa, Aborindui ? Ai, da kom lana WE !
weep+I here, Aborindn ? ah, dont weep t+EMPH thatis clear !/
weeping, Aborindi? Oh no, don't weep for just this reason!

Se'el kon di foo. De'em wiis ata wana. Fu
something NEG FUT eat you+Q. take+IMP ropes three this. you
Nothing will harm you. Take these three ropes. When you

ya'a ti paa yiri la, fo ze'ehm yimpoon,

when goto reach house+LOC BKRF, you stand+IMP behind the house,
arrive at the house, you stand behind the house,

ne fo nok  wiis ata la lob fo zaki
subsequent you take ropes three DEF throw your courtyard +LOC
then you throw the three ropes into the courtyard (of the house),
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la, ka kpé' ka bis se'ell ne be. » Ka Aborindi
DEF, and enter and Ilook thing+FOC SUB isthere. » and Aborind

then you enter and see what happened there. » Then
de's wiis ata la sit nok  zoos. Koopa daata
receive ropes three DEF really take running. farming+DEF day+DEF
Aborindi really took the three ropes and run (home). Exactly on the day of
glod] Aborindi ne ti paa yiri la, wakat kanna

exactly Aborindi SUB  go to  reach house+LOC BKRF, time this+DEF

farming when Aborindi arrived at the house, at that moment the chief was

~

ka na'ap Zi'i ne 0 po'apa yee : « O ne

that chief  be sitting with his wives +DEF say that : <« she when

sitting with his (other) wives and said’ When she

sa Zing, se'el ne di 0. »  Aborindi  ne ti

shit  today, something FUT  eat  her. »  Aborindi  subsequent go to
goes to the toilet today, something (bad) will happen to her ~ When Aborindi arrived

(l.e. it is sure that something will happen today, she won't get

away with it).

paana waa, ze'el yimpoona lob wiis ata la
reach here interj, stand behind the house+DEF throw ropes three DEF
here, she stood behind the house and threw the three ropes into the

zaki la. 0 ne ti ye ] kp&' la
courtyard +LOC DEF. she SUB goto beaboutto she enter BKRF
courtyard. When she was about to enter she saw that in large

0 yéme daam ne pe'el  simis ko'bn  furit wana fut

she see+FOC beer SUB fill large jar simply boil like that bubble
Jjars there was beer continually boiling

fut fut fut. Ka sa'ap leet ne sa'alaas. Ai,
bubble  bubble  bubble. and  porridge  boil+I  with  porridge bowels. ah,
like mad. And porridge was also boiling in the porridge cooking pots.

(this is a miracle).

ka Aborindi  kpé' ko ba ko ko ko ko.

and Aborindi enter toladle them to ladle to ladle to ladle to ladle.
Well, Aborindi entered and ladled many times the porridge (to share out to the
others so they can eat it).
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Haya, ka Si daama. Ba ne ti yi koobi

OK, and putinto beer+DEF. they SUB goto goout [farming+LOC
OK, she put the beer into (other jars  When they (farmers) finished farming and

so that it is ready for drinking).

ti paana, ka na'ap tom yee . « Biya, tm

go to reach here, that chief send saythat : <« child go+IMP
arrived here, the chief sent (somebody to her) saying: « Child, go to

ti hg bise Aborindi la noo é wela naa ?0»

go to watch hiding look Aborindi DEF exactly be how hither ? »
observe Aborindi and look exactly how things are there (and then come back here to
tell me). »

Ka bii z0 tnp t paa yé ka Aborindi  simis pe'el
and child run go goto vreach see that Aborindi large jar fill
So the child run and went and saw that le large jars of Aborindi wer filled

ne daam. Ka  Aborindi kabig ti bii, ka bii nu
with  beer. and Aborindi remove liquid give child, and child drink
with beer. Then Aborindi took some beer and gave it to the child, the

ka ye i« Wai, da-kana o ! Aborindi

and saythat : « astonishment  beer thisone oh ! Aborind

child drunk and said: Wow amazing, this beer, wow! Aborindi 's beer is

daama mas. » Ka na'ap vye, ba yim ne
beer+DEF be pleased. » and chief say that, they go out+IMP  with

really good. » And the chief said that everybody brings his beer

daamnam ma. Ka  Aborindi yak o daama tat paa

beers hither. and Aborindi take her beer+DEF have reach

here. So Aborindi brought her beer and put it down (for the

digile. Na'ap ne bo"s daama nu nu nu
put down. chief subsequent  serve sb. beer+DEF  drink  drink  drink

others to drink).  The chief drunk a bit from every type of beer and also tasted

nu ti lem Aborindi  daama, na'ap bo ban ye Aborindi
drink go to taste Aborindi beer+DEF, chief NEG know that Aborindi
Aborindi’s beer, but the chief did not know that it was Aborini’s
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daam. Ka na'ap yee, da-kana ka 0 boot.

beer. and chief say that, beer this one that he want.
beer. Then the chief said, it is this beer that he wants (because it is the best).
tokom da-kana ti digil 0 dool. Bala,

carry on head+IMP  beer this one go to put down his room+LOC. in fact,
carried this beer and deposited it into the chiefs house. In fact, all of that

Aborindi  daama lanna.

Aborind)  beer+DEF  that+DEF.

was Aborindi's beer.

paragraph

Beevk ne ti yée, ka na'ap yee i« Fo
morrow when go to become daylight that chief saythat : <« you

The next morning downed, and the chief said: « You say that nothing will ever

ye se'el kon di fou ?  Selel ne di fo.
say that something NEG FUT eat you+Q ? something FUT eat you.
harm you ? Something will harm you (you will see). »

» Na'ap d» ke ka ba pilig Aborindi  dooka bas.
» chief goup cause that they un-roof Aborindi room+DEF leave.
The got up and gave orders that they completely un-roof Aborindi’s room.

Ka saa yo'on ko, ko'an ko sobig
and rain afterwards threaten of rain, simply threaten of rain  darken
Then the rain was threatening, (the sky) got dark and (obviously the rain)

ne 0 tinna.
subsequent it come here.
was coming (soon).

paragraph
Ka Aborindi len doome ne Z00s paa 0
and Aborindi  again get up+FOC subsequent running reach her

Then Aborindi again got up und run the reach her father's (place saying to

saam  ni : « Sdama, na'ap le tom mam ne wana. »
father LOC : <« father,  chief again work me with  this. »
him): « Father, the chief again works against me like this. »

&3

Ba
they
They



Ka 0 saam yee : «  Ka se'ell ne le di fo
and her father saythat : <« and thing+FOC FUT again eat you
But her father said: Is there something that will be able to harm you? I tell you that

bee ? Mame vyel vye se'el  kon di fov. De'em
question ? I+FOC say that thing NEG FUT eat you+Q. take+IMP
nothing will harm you. Take
kénka'a ayi wana, fo ya'a paa yaa, fo nok  kénka'an

millet stalks two this, you when reach interj, you take millet stalk
this two millet stalks, and when you reach (your home), you take one millet stalk

arakd la puu fo dooka zuk wana. Ka noke

one DEF cross your room+DEF head like that. and take+FOC

and put it across on your room like that. Then take the

arakd la puu wana, ka kpé' gba'an. »  Ka Aborindi
one DEF  cross like that, and  enter lay down. » and  Aborindi
other one and put it across like that, then go to lie down (and sleep). » Then

sit de'e paa én wela. Saa ne ti ko la,
really  receive reach do  thus. rain SUB go to threaten of rain  BKRF,

Aborindi really took them and reached and did  When the rain was preparing to rain, a
like that (i.e. did as she was told to do).

ka sabesuk fug tina lak na'ap pod'ap dot za'asa, ka
and storm blow come here open chief wives rooms all, and
storm blew and came to un-roof all the rooms of the chief’s wives,

saa ni ti pe'el ba dota za'asa. Ka  Aborindi dook
rain torain goto fill their rooms+DEF all. but  Aborindi  house
and the rain rained and filled all their rooms. But Aborindi’s room

€ kpe'en. Ka ba zo tnp ti kp€'  Aborindi dool. Ka
be dry. and they run go goto enter Aborindi room+LOC. and
was dry. So they run and entered Aborindi's room (for shelter).

koom zo t fukit pe'el na'ap dook, ka na'ap zl'l 0

water run go to raise+I fill chief room, and chief ignore he
Then the water run and rose and filled the chief's room and he did not know
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naane én segem. Ka ye ba zom ti bise wana
should do how. and say that they run+IMP go to Ilook like that
what he should do. Then he ordered that they run and go to see if the water

ko'>m  bo mori Aborindi gaat sa' ? Ka biis z0 tin
water NEG have Aborindi go away already ? and children run go
has not already swept away Aborindi's room. Then some children run

ti yat pa' Aborindi  dool. Haya, ka na'ap

go to at the same time stay Aborindi room+LOC. OK, and chief

and went to stay (for shelter) in Aborini’'s room. Thus the chief

men ti gu'vn ka dx» yi ti paa pa' Aborindi

self goto fail and goup goout goto arrive stay Aborindi
himself failed his plans and was obliged to get out and arrive and stay at

dool. Ka saa ti yée. Ka na'ap yee 1« Fo
room+LOC. and rain  go to stop. and  chief say that S« you
Aborindi's room.  Then the rain stopped raining. And the chief said.: « You say

ye se'el kon di fou ?  Seel ne di fo
say that something NEG FUT eat you+Q ? something FUT eat you
that nothing will (ever) harm you? Something will harm you! »

I » Haya, wa'a-kéevnp me be tini la. Waaf la ne

I » 0K python also exist area+LOC DEF. snake DEF SUB
Well, there was also a python living in that area. The place where

be wevn-se'e la, so' bo we'e  ninaa. Ka na'ap

be place certain BKRF, nobody NEG go+I there+NEG. and chief

the snake lived, nobody can / dares to go there. The chief

ti doom yee : « Aborind, m bot ye fo tin

go to getup+FOC saythat . <« Aborind, I  want that you go

got up and said: « Aborindi, I want you to go

ti yel wa'a-kéevn ye mam ye m boor v me
goto sayto python that I+EMPH saythat I  want him FOC
and tell the python that I want that it comes to my house

yiri kpela Zina. »
house+LOC here today. »
today. » (Which again seems to be an impossible task).
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paragraph

Ka Aborindi e doom le zot we'e 0 saam
and Aborindi again  get up+IMP again run+I go+I her father
Then Aborindi again run to her father's place and

ni ti le tée & sdam. O  s3am yee P«
LOC goto again remaind her father. her father saythat : «
reported this to her father. Her father said: « Aborindi, 1

Aborindi, mame  Anondaan puri fo ye bo ne di

Aborind;, I+FOC Mr Poor person name you say that what FUT eat
who am a poor person gave you the name saying that nothing can harm you,

fo be ? Ka se'el  sg'el  kon di fou. Len de'em
you exist ? and thing thing NEGFUT eat you+Q. again take+IMP
didn't I? Therefore nothing will harm you. Again take

wiis ata wana, ka fo ya'a t paa ka waaf  be
ropes three like that, and you if goto reach and snake be

three ropes like that, and when you arrive at the snake's

yoki la, fo nok  wiis la wé wana pa’ pa'
hole+LOC BKRF, you take ropes DEF strike like that ideoph ideoph
hole, you take theses ropes and strike like that pa, pa pa,
pa’, ka yel 0 ye na'abi bon. O kon én fo
ideoph, and sayto him that chief+tv call+l. it NEGFUT do you
and tell it /him that the chief wants to see it / him. It won't do anything to
se'el se'ela. » Ka Aborindi  sit dx de's wiis ata la
thing thing. » and Aborindi really goup receive ropes three DEF
you. » Then Aborindi really took the three ropes and went reached and
tn b paa wé' Awa'a-kéeun yoka. Ka  Awa'a-kéeun tas
go goto reach strike Mr. Python hole+DEF. and  Mr Python shout
hit the hole of Mr. Python. And Mr. Python shouted:

« Anmd'on la wé'et mam yoka wana ? Ka m
; «  who DEF clap+I my hole+DEF like that ? and I
« Who dares to my hole like this? Iam
bene ye m  mbd'as m biis biism. O  d3ana zI'

be doing want I  letsuck my children breast. he owner+DEF ignore
breastfeeding my children. The one who hits does
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yelle. Ba bo tin kpela  we I » Ka Aborindi
problem+NEG. they NEG come  here thatisclear ! » and  Aborind
obviously not know how to behave. Nobody usually comes here, that is clear! » Then

yee : « Mam Aborindi. » Ka 0 yee .« Fo
saythat : « I+FOC Aborindi. » and he saythat : <« you
Aborindi said: « It s me Aborindl. » And it said: « What are you
eet bo kpela ? » Ka 0 yee . « Na'ap ye
look for+I what here ? » and she saythat : <« chief say that
looking for here? » Then she said: « The chief told me to come
m  Wwo yel fo ye fo tina. » Ka 0 yee
I  come+AUX sayto you that you come here. » and he say that
and tell you to come (to his place). Then it said: «
« Haa I T, ka laa, lem yaa, ka

« Interj of surprise !  OK, —and Ifitis like that  return+IMP  interj, and
What (he dares to say that!). OK, if it is like that, return (to him), I will

m  tinna. »  Ka Aborindi  leb tp tée na'ap. Ka

I come here. » and Aborindi return go goto  report  chief. and
come (soon).» Then Aborindi returned and reported this to the chief. Then
na'ap yee o« O o o ol » O  wélk 5

chief saythat : « ohno oh oh oh! » she totellalie she

the chief said: « Oh no, no, no no! » She lies, she did not

bo paa nina ka gu'vn ka nok  biis yee biis

NEG arrive there and fail and take children say that children
arrive there but he could not prove it and so he said to some children that

la dohm Aborindi  ti ze'el kpikpen ba da paa nina.
DEF  follow+IMP  Aborindi go to stand outside they dont reach there.
they should follow Aborindi but they should stand at a distance and not get close there.

Ba ya'a paa ba ze'el kpikpen ka bisim 0.
they if reach they stand outside and look+IMP her.
When they reached there they should stand away at a distance and watch her.
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paragraph

Ka biis la sit dol, ka Aborindi  ti paa le
and children DEF really follow, and Aborindi go to reach again
So the children really followed her and Aborindi arrived and again hit (at the hole)

nok  wiis la le wé' ka Awa'a-kéevn le sak. Ka
take ropes DEF again strike and Mr. Python again accept. and
and Mr. Python responded to the greeting.

0 ye na'ap ye 0 €nim tohto. Ka wa'a-kéeon
she saythat  chief  saythat  she do+IPF  quickly. and  python
Then she said that the chief has said that it should come quickly. The python

yee : « lLan ke'e yelle. Kulum ti

say that : <« this+FOC notbe problem+NEG. go home+IMP go to

said: « That is not a problem. » Go home and tell

yel na'ap vye yaa, 0 plIs 0 samanna wana

say to chief that interj he sweep his outer court+DEF like that
the chief to sweep his outer courts very well /

yail. Ka yi plIS dota za'asa  woo, ka pls
clean. and goout sweep rooms+DEF all every, and sweep
clean. He should sweep all the rooms, and sweep every

baba la, ka bala mam ne yi mam ya'a

places DEF, and infact I[+EMPH SUB goout I+EMPH if

place, and there should be no place

paana ka babit ke'e mam ne naane Zzi'ing, 0 plis

reach here and babit notbe I+EMPH FUT could sit+LOC, he sweep
where I cannot sit, he should sweep

0 baba la ka gurum ka mam tinna. » Ka
his places DEF and wait+IMP that I+EMPH come here. » and
everywhere and wait for me I am coming.

biis sit den zo  kul ti yel naap : « O
children really precede run go home goto sayto chief : <« ohno
The children really went ahead and run home to tell to the chief: « Oh no,

na'aba, Aborindi sit paaya. » Ka Aborindi  sit paana
chief, Aborindi really arrive+COMPL. » and Aborindi really reach here
Aborindi really arrived there. » Then Aborindi rally reached
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le tée na'ap wela. Ka na'ap  isigim beebeevl
again  report  chief  like that. and chief  getup early  early morning
home and reported this to the chief. Then the chief rose very early in the

(subaa) yel bopo'os la ye ba yiisim la'ata  ka
(early morning) say to women DEF that they get out+IMP  things and
morning and told his wives to take all the dishes outside

pls dota ka pls 0 samanna, ka Aborindi
sweep rooms+DEF and sweep his outer court+DEF, and Aborindi
and sweep the rooms and the courtyards, because Aborindi

ye wa'a-kéevn tinna. Lanne ti to' be'ela, ba
say that  python come here. t+SUB go to pass time a bit+DEF, they
said that the python is coming. After a short time, they were hearing a storm
womme sabesuvk ne ko'an tat fub bub bub bub

hear+FOC  storm SUB simply have blow ideoph ideoph ideoph
wind that blew very strongly bup, bup, bup,

bub, fub bub bub bub ... Haya, na'ap ti ye 0
ideoph, blow ideoph ideoph ideoph ... OK, chief goto want he
it blew very strongly bub, bup, bup ... OK, the chief was going to rose

zak  zuk wana ka wa'a-kéevn la tina kpé' peel 0O
lift head  like that and  python DEF  come here enter  fill his

his head and (saw) that the python has come entered filling

bopo'ss la dota za'asa, tina pe'el samanna tin
women DEF rooms+DEF all, come here  fill outer court+DEF  go
all his wives' rooms, came even to fill the outer courtyard

ti nk v zuka yo'on dol na'ap gbere ka yee

goto take his on+DEF afterwards puton chief thigh and say that
and took his head and placed it on the chief’s thigh and said'

« Na'aba, aye, Db o thto énim o' ka
«  chelf, no, quickly quickly quickly do+IPF quick because
« Chiet, no, quickly, make it quickly because I want to go away to than
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mam ye m gaate m biis la gba'ame guro  m.
I+EMPH want I  goaway my children DEF lie+st+FOC wait me.
my children are ling waiting for me (to be fed). »

» Ka na'ap yee i« Karime nii bam kobuk
» and chief saythat : <« bring+IMP pl cattle they+FOC hundred
So the chief said: « Bring one hundred of my cows (to feed

na. » Ka ba tat nii kobuk na ka Awa'a-kéeun
hither. » and they have cattle  hundred  hither and  Mr Python
the python). »  Then they brought hundred cows and Mr. Python took fifty of

yak  pisnu vol ka ge pisnu  digil ka yee
take fifty  swollow and /leave to ramain fifty @ put down and say that
them and swallowed and then left over the other fifty and said:

« Ke'e lanna yela ka fo boon mam  we.
« notbe that+DEF matter that you call+I me that is clear.
« It is not only for so few (gifts) that you called me, that is for sure. Hurry

Enim ', énim . » Ka na'apa yee o«

do+IMP quick, do+IPF quick. » and chief+DEF say that . «

up (and bring more gifts). » then the chief said:

Karime kobit kobuok na. » Ka ba tat kobit
bring+IMP pl animals hundred hither. » and they  have animals

Bring one hundred of the smaller animals (like sheep and So they brought one
goats). »

kobuk na. Ka wa'a-kéevn de's kobit pisnu  vol, ka
hundred  hither. and python receive animals fifty  swallow, and
hundred animals.  So the python received fifty animals and swallowed them,

ge pisnu digll Aborindl.  Ka yee i« Tohb,

leave to remain fifty = put down Aborindi. and say that : <« quickiu,

leaving the other fifty for Aborindi. Then said. « Quick, quick,

b, . » Ka na'ap yee .« Vaame nJos
quickly,  quickly. » and chief  say that : «  gather+IMP chicken pl/

quick bring some more). » Then the chief said: « Gather one hundred chickens (and
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kobuk na.» Haya, ka ba le tn tat nJos
hundred  hither.»  OK, and they again go goto have  chicken p/
bring them) here. »  OK, they went again and brought one hundred

kobuk na. Ka wa'a-kéevn yee : « Na'aba, b
hundred  hither. and python say that . <« cheff, quickly
chickens. Then the python said: « Chief, quick, it is surely not

ka lanna wana la ke'e lanna yela ka fo

because that+DEF like that DEF not be that+DEF matter that you
only for so few gifts that you

boon mam  Zina yee. » Ka na'ap kobit ne 0 s€'elnam
cll+I me today interj. » and chief animals with his things
called me here, right. » And eventually all of the chief's animals

ti ba'as zd'asa ba'as  soOp. Ka na'ap yee, ba
go to finish  all go to finish completely. and chief say that  they
and things were completely finished. So the chief said that they

tat biis na. Ka 0 nok biis pisnu  ka ge

have  children  hither. and he take children fifty and leave to ramain
should bring the children. And it took fifty and left fifty to remain

pisnu digile. Ka na'ap yee o« A, bopo'ss  kobuk. »
fity  putdown. and chief saythat : <« nterj, women hundred. »
(for Aborindi). Then the chief said. « (Bring) one hundred women. »

Ka 0 porog bopd'dos pisnu  ka ge Aborindi  bunne la.

and he divide women fifty and leave to ramain Aborindi thing  DEF.
And it shared the fifty women so that Aborindi also got her share.

« Engm ' na'aba, ka fo bo td'on bool  mam
« do+IMP quick chief, because you NEG beable call me
(The python said): « Hurry up chief, because it cannot be that you called me

lana yela WE. »
it+EMPH matter that is clear. »
here for so little gifts. »
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paragraph

Ka la t én wela ka na'ap b va 0
and it goto do Ilikethat and chief goto gather his
They behaved like that till the chief has gathered and finished all of his

niripa za'asa ba'as ka la t kpelm na'ap men. Ka 0O
people +DEF all finish and it goto remain chief self. and it
people and the only thing that remained was the chief himself. So it
ten na'ap vol ka yee . « Aborindi, fovu lebig

ralse chief swallow and saythat : <« Abonndi, you+Q become

lifted up the chief and swallowed him saying. « Aborindi, it is now you who

na'ap. »
chief. »
are chief. »

paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m tée pa'all
that+DEF that I  D.PAST be there and want I  report show
It was like that and I was there and I wanted to share this with

ya.
you.
you. »
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9.1. Kusaal narrative Story 9

9. Se¢’e ne so’o ka baa bv té’on bas v na’ayiigum zinaa

Abaa da be, ka ne 6 di 6 po’a ne 6 tuj 0 deem yiri t1 paa ka ba 6ol nima. Ka Abaa mak ye 6 gba’an
gu’v. Ka ne 0 zii nima la obe. Ka ba kart Abaa t1 faa 6 po’a.

Ka Abaa yee : « Mam yella, see mam ¢ tuum ne mam di ka paam ne m paam m mer). Ya’a ke’e
welaa, nit ne be ka fv ya’a yak yam ye fo bas na’ayiim fv bv td’o ya. » Ka Abaa doo ¢ tat tat tat tat
... tig tL yé so’. Ka 0 yee : « Wela Abaa ? » Ka 0 yee : « Ai, mam yellt pake. Mam boort tium yaa, ye
m dt yaa ka paam ne m bas m na’ayiigima. Ka mam na’ayiiguma keme ka ba de’e mam pdo’a. » Ka
0 yee : « Lan ke’e yelle. Morigum yaa, ka kpé€’ sd’art yaa, ne fo tuy tt kv bunkdobit ne tat kpaam
svmert mot tat ttna ka m maal tum tt fo. » Ka Abaa yee : « Lan ke’e yelle. » Ka tuy kpé’ s@’art t1 yé
kook kv ne 0 tat tina. Ka tum daana su v ka yak gbet ye 6 bakum na’azii’us ya, ka bak yaarum ya,
ka bak geen ya, ne 6 bvv gbeta bvv bvv, bvv buvv, ne 6 nok 6ole. Ka la kvrvg fau ka ne la kpé’
kpé’ za’asa. Ka beevk, 6 saa ne maal tumma t1 v. Ka Abaa yee : « Lan ke’e yelle. »

Ka Abaa de’e tug t1 da’ se’elnamma za’asa tina bake, s6o gbeta svmire yv’vn nok tis tumma daana.
Ka tumma daanna 6ole ka yv’vn t1 v dook ye 6 gba’ane. Ka la kpaamma yv’vn to’asit bugumma
zuk kéev, kéev, kéev ... Wil ne li ka Abaa gba’a la ka nimma be yuja, Abaa mak ye 6 gba’an
gu’vn. Ka 6 gba’an azamba’ela, doo zi’in. Gba’an aritvn doo zi’in, gbd’an agobuk doo zi’in, gba’an 6
logot zuk dad zi’in. Ka svsvv nan bo svrige. Ka 6 doo yel tumma daan ye yaa : « Mam womme ka
kuus damet nimma wevn. Fov ya’a bv nok nimma kpé’ doo nee, kuus la ne 6b ba’ase. » Ka tum
daan yee : « M ye fu digut la su ya, ka beevk beebeevtr ka m nok maal tum ti f. » Ka 0 yee : «
Awoo, » ka ne 6 leb kpé’ t1 gba’an. La ne t1 paa yv’vr) svsvv, ka 6 len doo yee : « Tum daana, m
ya’a nok nimma ko’on paa m doo la ya, digu bv s6’o yaa ? Ka kuus la boot ye ba dbe. » Ka tum
daana yee : « M yel if ye fu da st'is1 laa, ka beevk kée ka m nok maal tum tis fv. Wela la, diguume
la fu doo la nina ka da st'ise. » Ka 6 yee : « M ye m nok tuy tt digu hali zaa zaa. » Ka 0 yee : « Yel
ket. » Ka 6 nok tuy t1 digule. La ne €n be’ela, ka 6 le yee : « Tum daana, kuus len do dooka ni ya’as,
le ye ba 6b nimma. M nok felig paa dooka svsvk. » Ka 6 yee : « M ye fo ma’a fo men, ka beevk kée
ya, ka m nok maal tumma tt fo. » Ka 0 yel : « Yel ket’. » «Tun t1 gb@’an. » La ne €1 be’ela, ka 6 yee
: « Mam ye m nok paa m noba ni, ne m digue. Ka kuus la ne dbe. » « M ye fv tuj t1 gb@’an, ka
beevk kée ya, ka m nok maal tum t1 fu. » Ka & yee : « Yel ket’. » O ne gb&’an tat tat tat t1 yee ya : «
M ye m nok digil m zugt yaa, ka m ya’a bv digu m zugt laa, kuus la boot ye ba fame. » Ka 6 yee :
« Awoo, yel ket’. Ka fu da saa st'ist la 6be. » Ka 0 yee : « Awoo. » Ka la ne t2’> be’ela waa, ka 0 yee
: « M ya’a nok 6b yv’vpa ka ge be’ela, beevk ya’a yée fu kvn nok maal tuumma tt maa ? » Ka 0 yee :
« M ye fv da stisee. » Abaa tt mak gv’v. Abaa t1 ye & ban la waa, ka la be & nu’ut. O t1 ye 6 ban la
waa, ka la be 6 noort. Ka baa 6bt la buga. Kéem beevk, ka tium daana yee : « Nimma lee ? » Ka 6
yee : « Ai, m sa mak gv’v ka 6be. » Ka tium daan yee : « Tum, lane sy zina, fo na’ayiima malin kon
ba’ase. Fv ya’a y€ nim, fv koun yar base. »

93



La éne wela ka Abaa bv to’on bas na’ayiimma zinaa. Baa nim ne be wevr) se’e ka ba digile, see ka
baa tiy tv y€ nok obe.

Lanna ka m da be nina ka ye m yelt ya.

9.2 English free translation of Story 9

Story about why a dog can't stop his stealing activities up to today

(Once upon a time) there was Mr. Dog and he married his wife and went to the house of his in-
laws arriving there they were treating meat with smoke. Mr. Dog tried to lie down but he failed.
He subsequently stole the meat and ate it. Then they chased Mr. Dog away and took back his
wife.

Then Mr. Dog said: « I have a big problem, I must try to find medicine to eat and help myself out
of this. Actually, nobody can decide to leave his stealing activities out of his own strength. Then
Mr. Dog went on its way to try to find help and finally he found somebody. He said: » What is the
problem Mr. Dog? » And he said: « Oh, I have as serious problem. I want to find a medicine so
that when I eat it, it will help me to abandon my stealing activities. Because my stealing has
caused that they took away my wife. » He said: « That is not a problem. Try to go into the
bush/wilderness and kill an animal that has a lot of fat then bring it here and I will make medicine
out of it for you. » And Mr. Dog said: This is not a problem (i.e. this is not difficult. » He went into
de bush and found and antelope, killed it and brought it here. Then the medicine man skinned it
and took a thigh and grinded some pepper, and grinded salt, and onions and then rubbed it on
the thigh rubbing it very well and then treated the meat with smoke. And it dried very well and all
the ingredients entered the meat. On the next day he was going to make medicine out of it and
give it to him (to the dog). And Mr. Dog said: « That is not a problem. » Mr. Dog then went to
buy all the ingredients and brought it here and grinded them, smeared the thigh very well and
afterwards gave it to the medicine man. The medicine man treated it with smoke and then gave
him a room to lie down (and sleep). The oil / fat was dropping onto the fire drop, drop, drop ...
When the sun went down and Mr. Dog was lying the meat was outside (of the room), Mr. Dog
tried to sleep but he couldn't. He lied down flat on his back, but got up and sat, lied down on his
right but got up and sat, lied on his right side, but got up and sat, lied on his belly but got up and
sat. Before it was close to midnight, he got up and said to the medicine man: « I heard that there
are mice making noise towards where the meat is. If you don't take the meat and take it into the
house, the mice will eat it all up. » The medicine man said: « I said that you should leave it put
down there, and tomorrow early in the morning I will use it to make medicine for you. And he
said: «Alright» and subsequently returned inside to lie down. At midnight, he again got up and
said: «Medicine man if I take the meat and simply put it into my room, wouldnt that be better?
Otherwise the mice want to eat it. » Then the medicine man said: I told you to not touch it, and
tomorrow I will use it and make medicine for you. Thus, put it into your room there but don't
touch it. And he said: « I want to put it down far away from me. » He said: « That is not a
problem. » And he went to take it and put it down. After a little moment, he said again: «
Medicine man, mice are again climbing at the room, they want again eat the meat. I take it and
move it towards the middle of the room. » He said: « I told you to cool down and (be patient) and
tomorrow morning I will use it to make medicine for you. » He said: « There is no problem. » «
Go to lie down. » After a short moment, he said: « I want to take it towards my feet and leave it
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there. Otherwise the mice will eat it. » « I told you to lay down, and tomorrow I will use it to
make medicine for you. » He said: « There is no problem. » After having lied down for a long time
he said: « I want to put it close to my head, OK, because if I don't put it close to my head, the
mice want to steal it. » And he said: « Alright, no problem. But don't touch and eat it. » And he
said: « Alright. » But after a short time, he said: « If I take some and eat it tonight and leave
some, tomorrow morning you could not use what is left over and make medicine for me? » And
he said: « I tell you don't touch it. » Mr. Dog tried but failed. Before Mr. Dog realized it, the meat
was in his hand. Before he realized it the meat was in his mouth. And the dog ate it entirely. In
the morning, the medicine man said: « Where is the meat? » He said: «Unfortunately, yesterday I
tried hard but failed and ate it. » The medicine man said: « Go, from today onwards, your stealing
will never cease. » Whenever you see meat, you will not be able to leave it alone. »

It is because of this that Mr. Dog cannot abandon his stealing habits till today. Wherever the meat
may be put, when a dog sees it he goes to find it and eat it.
It is like that and I was there and wanted to tell you this.

9.3 Interlinear text of story 9

9. Sege ne s0'o ka baa bv td'on bas 0
9. what SUB possess that dog NEG beable leave alone  his

Story about why a dog can't stop his stealing activities

na'ayiigim zinaa
stealing today

up to today

paragraph paragraph

Abaa da be, ka ne 0 di 0 po'a
Mr. Dog D.PAST exist, and subsequent he marry his wife

(Once upon a time) there was Mr. Dog and he married his wife and went to the

~

ne 0O tnp 0O deem  yiri ti paa ka ba
subsequent he go his in-law house +LOC goto arrive and they
house of his in-laws arriving there they were treating

ool nima. Ka  Abaa mak ye 0 gba'an
treat meat with smoke meat+DEF. and Mr. Dog try that he lay down
meat with smoke. Mr. Dog tried to lie down but he

gu'v. Ka ne o zi nima la obe. Ka ba

fail. and subsequent he steal meat+DEF DEF eat. and they
failed. He subsequently stole the meat and ate it. Then they
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kari Abaa ti faa 0 po'a.
chase away Mr. Dog then take by force his wife.
chased Mr. Dog away and took back his wife.

paragraph
Ka Abaa yee : « Mam yella, see mam
and Mr Dog saythat : <« I+FOC problem, necessary I+EMPH

Then Mr. Dog said: « I have a big problem, I must

€ thm ne mam di ka paam ne m
try to find medicine  subsequent I+EMPH eat and receive OFOC I
try to find medicine to eat and help myself

paam m men. Ya'a ke'e welaa, nit ne be ka fo
receive my self. if not be thus+Q, person SUB exist and you
out of this. Actually, nobody can decide to leave his stealing

ya'a yak yam ye fo bas na'ayiim fo bo td'o

if take intelligence that you Ileave alone stealing you NEG be able

activities out of his own strength.

ya. » Ka Abaa dxo € tat tat tat tat
interj. » and Mr. Dog goup trytofind have have have have
Then Mr. Dog went on its way to try to find help and finally

tn t yé so'. Ka 0 yee : « Wela Abaa ?

go goto see someone. and he saythat : <« how MrDog ?

he found somebody. He said: » What is the problem Mr. Dog? »

» Ka 0 yee i« A, mam vyell pake. Mam boori

» and he saythat : <« ah, my problem  bothers. I+FOC  want
And he said: « Oh, I have as serious problem. I want to

thm yaa, ye m d yaa ka paam ne m

medicine interj, that I eat interj that receive OFOC I
find a medicine so that when I eat it, it will help me to abandon my

bas m na'ayiigima. Ka mam na'ayiigima keme ka
leave alone my  stealing. because my stealing cause+FOC  that
stealing activities. Because my stealing has caused that

ba de'e mam pda. » Ka O yee : « lan ke's
they receive my wife. » and he saythat : <« this+FOC not be
they took away my wife. » He said: « That is not a
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yelle. Morigim yaa, ka kp€'  sa'an yaa,
problem +NEG. make effort+IMP interj, and enter bush+LOC inter],

problem. Try to go into the bush/wilderness
ne fo tin t ko bunkdbit ne tat kpaam sumeri
subsequent you go goto kill animals SUB have oil a lot

and kill an animal that has a lot of fat

mot tat  tina ka m  maal tim ti fo. » Ka
have hold come here that I  fabricate medicine give you. » and
then bring it here and I will make medicine out of it for you. »

Abaa yee : « lan ke'e yelle. » Ka tin
Mr Dog saythat : <« this+FOC notbe problem+NEG. » and go
And Mr. Dog said: This is not a problem (i.e. this is not difficult. » He

kp€'  sa'ar ti yé kdok ko ne 0 tat

enter bush+LOC goto see roan antelope kill subsequent he hold
went into de bush and found and antelope, killed it and brought

tina. Ka tim daana sl v ka yak  gbet
come here. and medicine owner+DEF to skine it and take thigh
it here. Then the medicine man skinned it and took a thigh and grinded

ye 0 bakim na'azii'us vya, ka bak  yaarim vya, ka

so that he grind pepper interj, and grind salt interj, and
some pepper, and grinded salt, and onions and

bak  geen ya, ne 0 buov gbeta bovo buoo, buoo

grind onions Interj, subsequent he rub thigh+DEF rub rub,  rub
then rubbed it on the thigh rubbing it very well

bov, ne 0 nok  Oole. Ka la korog fan

rub,  subsequent he (take treat meat with smoke. and it todry fine

and then treated the meat with smoke. And it dried very well

ka ne la  kpé' kpé' za'asa. Ka beevk, 0 saa

and  subsequent it enter enter all. and  morrow, he  tomorrow
and all the ingredients entered the meat. On the next day he was going to
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ne maal tumma ti 0 Ka Abaa yee

FUT fabricate medicine +DEF give  him. and Mr Dog say that .
make medicine out of it and give it to him (to the dog). And Mr. Dog said:
Lan ke'e yelle. » Ka Abaa de'e tp b da'

this+FOC not be problem+NEG. » and MrDog receive go goto buy
« That is not a problem. » Mr. Dog then went to buy all the

se'elnamma zd'asa tina bake, s0o gbeta somire
things+DEF all come here grind+FOC, smear thigh+DEF very well
ingredients and brought it here and grinded them, smeared the thigh very well

yo'on nk  tis timma daana. Ka timma

afterwards take give poison+DEF owner+DEF. and poison+DEF

and afterwards gave it to the medicine man. The medicine

daanna oole ka yu'on ti 0 dook ye

owner+DEF treat meat with smoke and afterwards give him room so that
man treated it with smoke and then gave him a room to lie down

0 gba'ane. Ka la kpaamma yo'on tohsit bugumma zuk
he liedown. and it oil+DEF afterwards drop+I bugumma on
(and sleep). The oil / fat was dropping onto the fire

kéev, kéev, kéev .. Wiip ne li ka Abaa gba'a

ideoph, ideoph, ideoph ... sun SUB fall and MrDog lie down st

drop, drop, drop ... When the sun went down and Mr. Dog was

la ka nimma be vyna, Abaa mak ye 0 gba'an
BKRF and meat+DEF  be outside, Mr Dog  try that he lay down
lving the meat was outside (of the room), Mr. Dog tried to sleep but he

go'vn. Ka 0 gbad'an azamba'ela, doo zi'in.  Gba'an ariton

fail. and he liedown flat on the back, go up Ssit. lie down  right

couldn't. He lied down flat on his back, but got up and sat, lied down on

doo zi'in,  gbd'an agobuk d zi'in,  gbad'an 0 logot  zuk
goup  Sit lie down left goup  Sit lie down his  belly  on

his right but got up and sat, lied on his right side, but got up and sat, lied on his belly but
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doo Zi'in.  Ka SUSLL nan bo sorige. Ka 0
goup  sit and  midnight yet  NEG  to be midnight. and he
got up and sat. Before it was close to midnight, he got up

yel thmma daan vye yaa : « Mam womme ka
say to  medicine+DEF owner that interj : <« I+FOC hear +FOC that
and said to the medicine man: « I heard that there are mice
kuus damet nimma Weun. Fo ya'a bo nok  nimma
mice make noise meat +DEF location. you if NEG take meat+DEF
making noise towards where the meat is. If you don't take the meat and take
kp€'  doo nee, kuus la ne ob ba'ase. » Ka

enter room LOCNEG, mice DEF FUT chew finish. »  but
it into the house, the mice will eat it all up. »

tim daan yee o« M ye fu digih la sn
medicine  owner saythat . « I saythat you putdown it silently
The medicine man said. « I said that you should leave it put down there, and

ya, ka beevk beebeeul ka m ndk  maal thm
interj, and morrow early morning that I  take fabricate medicine
tomorrow early in the morning I will use it to make medicine

ti f. » Ka 0 yee : « Awoo, » ka ne

give you. » and he saythat : <« Alright » and subsequent
for you. And he said: «Alright,» and subsequently

0 leb kpé' i gba'an. La ne ti paa yu'on

he return enter goto laydown. it SUB goto reach night
returned inside to lie down. At midnight, he again got up

SusLL, ka 0 len dx yee o« Tum daana,
midnight, and he again goup saythat : <« medicine owner+DEF,

and said: «Medicine man if I

m vya'a ndk nimma ko'an paa m doo la ya,
I i take meat+DEF simply reach my room DEF Inter],
take the meat and simply put it into my room,

digil bu s0'o yaa ? Ka kuus la bot ye
put down NEG be better interj ? because mice DEF want that
wouldn't that be better? Otherwise the mice want
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ba obe. » Ka tum daana yee : o« M el

they eat. » and medicine owner+DEF saythat : « I  sayto
to eat it,» Then the medicine man said: I told
If ye fo da si'IsI laa, ka beevk kée ka m

you sg. that you don't touch It+NEG, and morrow wake up that I
you to not touch it, and tomorrow I will

ndk  maal tim tis fo. Wela g, digihme la

take fabricate medicine give you. thus BKRF, put down +IMP it

use it and make medicine for you. Thus, put it

fo doo la nina ka da siise. » Ka 0 yee o«
your room DEF there but dont touch. » and he saythat : «
into your room there but don't touch it. And he said: «

M vye m nk tp t digil hall  zaa zaa. »

I want I take go goto putdown very faraway faraway. »
I want to put it down far away from me. »

Ka 0 yee : o« Yel kel. » Ka 0O nok  tin
and he saythat . <« problem beabsent. » and he take go
He said: « That Is not a problem. » And he went to take

ti digile. La ne €n be'ela, ka 0 le yee P«
goto putdown it SUB do abitt that he again saythat : «

it and put it down.  After a little moment, he said again.: «

Tum daana, kuu len do dooka ni ya'as,

medicine owner+DEF,  mouse again climb room+DEF LOC once again,

Medlicine man, mice are again climbing at the room,

le ye ba ob nimma. M nok felig paa

again want they chew meat+DEF. I take move away reach

they want again eat the meat. I take it and move it towards

dooka susok. » Ka 0 yee : o« M ye fo
room+DEF  middle. » and he saythat . « I  sothat you
the middle of the room. » He said: « I told you to cool down and (be
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ma'a fo men, ka beevk
cool down your self, and morrow
patient) and tomorrow morning I will use

maal timma ti fo. »
fabricate medicine+DEF give  you.

it to make medicine for you. »

kée ya, ka m  ndk
wake up interj, that I  take
Ka 0 el «  Yel

and he say «  problem

He said: « There is no problem.

«

ker'. Tim ti gba'an. » La ne én Dbe'ela, ka 0
be absent. go goto laydown. » it SUB do abit+DEF, that he
» « Go to lie down. » After a short moment, he

yee « Mam ye m ndk paa m noba ni,

say that « I+FOC want I take arrive my feet LOC

said: « I want to take it towards my feet

ne m  digile. Ka kuus la ne obe. » « M
subsequent I  putdown. because mice DEF FUT eat. » <« [
and leave it there. Otherwise the mice will eat it. » «T

ye fo tinp t gba'an, ka beevk kée ya, ka
saythat you go goto laydown, and morrow wake up interj, that
told you to lie down, and tomorrow

m nok  maal thm ti fo. » Ka 0 yee «

I  take [fabricate medicine give you. » and he say that «

I will use it to make medicine for you. » He said: « There is no

Yel kel'. » O ne gbdan tat tat  tat
problem be absent. » he SUB laydown have have have go to
problem. » After having lied down for a long time

yee ya « M vye m nok  digil m zugl

say that interj « I want I take putdown my head+LOC

he said: «I want to put it close to my head,

yaa, ka m vya'a bvo digil m zugl laa, kuus
interj, because I If NEG put down my head +LOC it +NEG, mice
OK, because if I don't put it close to my head, the mice

la bot ye ba fame. » Ka 0 yee

DEF want so that they take by force+FOC. » and he say that

want to steal it. » And he said':
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Awoo, el ker'. Ka fo da saa si'is| la Obe.
Alright, problem be absent. but you dont tomorrow touch it eat.
« Alright, no problem. But don't touch and eat it. »

« Ka 0 yee : « Awoo. » Ka la ne D
« and he saythat : <« Alright. » and it SUB pass time
And he said: « Alright. » But after a short
be'ela waa, ka 0 yee : « M vyaa nok ob
a bit+DEF  interj,  that he  say that oo« T ir take  chew

time, he said: « If I take some

yv'una ka ge be'ela, beeuvk ya'a yée
night +DEF and leave to ramain a bit+DEF, morrow I become daylight
and eat it tonight and leave some, tomorrow morning

fo kon nok  maal timma ti maa ? » Ka
you NEG FUT take fabricate medicine+DEF give me+NEG ? » and
you could not use what is left over and make medicine for me? » And
0 yee : « M ye fo da si'lsee. » Abaa

he saythat . « I saythat you dont touch+NEG. » MrDog
he said: « I told you don’t touch it. » Mr.

ti mak gu'v. Abaa ti ye 0 ban la waa, ka la

goto try fail. MrDog we want he know it interj, that it
Dog tried but failed.  Before Mr. Dog realized it, the meat

~

be 0 nu'ul. O t ye 0 ban la waa, ka la
be his hand +LOC. he goto want he know BKRF interj and it
was in his hand. Before he realized it the meat

be 0 noori. Ka baa obi la buga. Kéem beevk, ka
be his mouth+LOC. and dog eat it entirely. Kéem morrow, that
was in his mouth. And the dog ate it entirely. In the morning, the

tim daana yee . « Nimma lee ? » Ka 0
medicine  owner+DEF say that : « meat +DEF where ? » and he
medicine man said.: « Where is the meat? » He

yee : « A, m sa mak gu'v ka obe. » Ka
saythat : « ah I  yesterday try fail and eat. » and

said: « Unfortunately, yesterday I tried hard but failed and ate it. »
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thm daan yee : o« Tim, lane sin zZina, fo
medicine  owner saythat : « go+IMP, that which begin today, your
The medicine man said: « Go, from today onwards, your

na'ayiima maln kon ba'ase. Fu ya'a yé nim, fo kon
stealing never NEG FUT  finish. you If see meat, you NEGFUT
stealing will never cease. » Whenever you see meat, you will not be

yan base. »

be able et alone. »
able to leave it alone. »

paragraph
La éne wela ka Abaa bu td'on
it be+FOC like that that MrDog NEG be able

It [s because of this that Mr. Dog cannot abandon his

bas na'ayiimma Zinaa. Baa nim ne be wevn

leave alone stealing +DEF today. that +DEF meat SUB be location
stealing habits till today. Wherever the meat

se'e ka ba digile, see ka baa tn t yé nok

certain that they putdown, necessary that dog go goto see (take
may be put, when a dog sees it he goes to find it and

Obe.
eat.
eat it

paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m yel ya.
that +DEF that I  D.PAST be there and want I sayto you.
It Is like that and I was there and wanted to tell you this.
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10.1. Kusaal narrative Story 10

10. Se’ts ne so’o ka ba basit ka kpubik yv’vn dol niripa

Yiri da be ka buraa ne 0 po’a ne 6 biis da be, ka kpuibvk naa be ne ba. Ka kom li hali, ka bupo’as
la tuy daart ne ba t1 paam gaya ne ba mot tina tis biis ka ba di. Ka ba bo’ss yee : « Nam ne tu
daart la, la € ya wevr ka nam tige ? » Ka bupo’as la yee : « Ton ne tuj wevn se’e la, éne sd’at svut
soLt, svut svut. Bal la €ne sa’art bunkoburt be nina. Amaa gaya pe’el nina me. Nina ka ton tuy tit du
la. Ya ya’a ye ya tu, ya gu’ust ya mer, ya ya’a tuj, ya ne di tige. »
Ka biis la yee : « La ya’a & wela, ton we’eme. La be ya wevgoo ? » Ka ba ma la tée nu’uk pa’alt ba.
Haya, ka biis la yi we’e. Ka kpubtik ye 6 naa dol. Ka ba ye kpubik tuim melum sa’. Ni-suma ye ba
tig tv € dup di ka 0 me ye 6 naa we’eme be ? Ka Akpubik ye ba maalum suguru ka 6 naa dol. Ka
ba ye lau. Ka ba yiti tuy zaa zaa, zaa zaa. Ka Akpubuvk doo zo dol. Akpubvok ya’a t1 koligirt ba
wana, ka ba lob Akpubuvk ne kuga, ka Akpubik zo lebe. Ka ba ya’a tuy zaa, ka Akpubik bis ba ne
we’e wevg) se’e la, ka Akpubik len dol. Ba tart wela tat tat tat tat ... tt paa sa’art la. Ne ba yv’vn do
gaas la zut, ka Akpubik tina lam gaa la tille, ka ne 6 pt'isit ga-we’ema la ne 6 obit. Ka ba yee : «
A’, Akpubik za’as ka dollu ? Tuon bv ye fv da dollaa. Tun ya’a sige, fu ne yé. » La ne t2’d be’ela
waa, ka sa’art bunkobita za’asa za@’asa zo paana. Ka ba yee : « Haya, ton paam dup zina. » Ka biis
la sige, yv’'vn mok taaba yv’vn ze’e. Ka kobita yee : « Tt ne kv ba arako rako rakoé rako. »
Ka Akpubik yee : « M ye m sost ya yaa, m tart wit kpela yaa, ka m boot ye m peeb wut la be’ela
yaa, ka ya yv’vn ko ti. » Ka ba yee : « Awoo, peebum ! Bun burvga peebum ! » Ka biis la ze’e, ka
Akpubik nok wut la ka yee : « M z> kdooknama, part ba yigira, part ba yigira. M z> niinama, part
ba yigira, part ba yigira. M suy wam peere laaree, wam peere laaree. M z3-svma baara yee yee yee,
m zd>-svma baara woo. »
Ka wabitnama wo’, ka ba wo’ ka ba wo’ ka ba wo’. Ka ba yee : « Biiya, le yom. »
Ka 0 yee : « M z> kooknama, part ba yigira, part ba yigira. M z> niinama, part ba yigira, part ba
yigira. M siuj wam peere laaree, wam peere laaree. M zdo-svma baara yee yee yee, m zd>-svma baara
woo. » Ka ba wo’ ka ba wo’, ka ba wo’ ka ba wa’. Ka Awabuk yee : « Awenaafo, gurt ba wela ya,
ka mam zo tuy tt nok m fuuk ka tina. » Ka bii la le yom wela, ka Awenaaf ye yaa : « Akéogo, gurt
biis la wela yaa, ka m tu) tt nok m fuuk ka tina. » Ka bii la tat wu la peebvk ka Akook yee : «
Awaliga, gurt biis la wela yaa, ka m tig t1 nok m fuuk ka tina. » Ka aza’al ye Aza’ala gurt ba wela.
Ka aza’al ye Aza’ala gurt ba wela, tig t1 paa Azangko’ot. Ka Azagks’st yv’vn buv yé so’ ne naane gut
biis la, ka ko’on narig bin-tita’at ne zim wov zangoom digil ka yee : « Binde, gut biis la wela yaa,
ka m tig tt nok m fuuk ka tina. »
Haya, Bin t0’on gut niraa ? Ba ne ko’on gaat fip la, ka Akpubik yee : « Zome, ka t1 zor ! » Ka ba
ko’on zo tat tat tat tat tu paa yiri. Ka ba yv’vn yee : « M ma, lane suj zina, ton ya’a we’s wevg) se’e,
see ka Akpubik dol, ka Akpubik faa ton. La ya’a ke’e Akpubik yelaa, zina ton ket’. »
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Lanna ka m da be nina ka ye m yelt ya.
Ka ya ya’a be ne kpubik yiri ne, ya’a we’e wevr) se’e, da yel ye 6 €éne bunburvy ka 6 kvn dol nama.

Akpubik zundok yela ke ka biis la za’asa paam faat.

10.2 English free translation of Story 10

What made that nowadays orphans live with people

(Once upon a time) there was a house/family and a man and his wife and their children and an
orphan also lived with them. There came a big famine, and the women went into the woods in
order to find tree fruits and they brought them home and gave them to their children to eat. And
they asked them: « When you went into the woods, where is it that you went? » Then the women
said: « The location where we went is very deep in the wilderness. That place is where wild
animals live. But there are plenty of tree fruits. It is there that we went and ate them. If you want
to go there, you have to be very careful; if you go you will eat your fill. »
Then the children said: « If it is like that, we are going. Where is that place? » Then their mother
stretched her hand showing them (the direction). OK, the children went on their way. The orphan
also wanted to go with them. But they said that the orphan should go away and disappear far
away. Is it normal that good people go to find food and he too wants to join them going there?
(No). Then the orphan said they should forgive and let him join them. But they said no never. And
they went very far, very far (into the wilderness). But the orphan still followed them. When the
orphan got close to them, they threw stones at him and the orphan returned running. And when
they were far away, the orphan looked where they were going and he followed them again. They
went like this for a very long time and reached the deep wilderness. Then they climbed the fruit
trees, and the orphan came hiding under the fruit tree, and he was collecting the pieces of fruits
and eating them. Then they said: « Oh, Mr. Orphan you disobeyed and followed us? We told you
that you shouldn't follow. When we come down you will see (be punished). » After a short time,
all the wild animals came here. Then they said: « OK, we got food today. » Then the children
came down and surrounded each other standing there. The animals said: « We will kill them one
by one. »
But the orphan said: « I want to beg you something, I have a flute here, and I want to play it a
little while, and afterwards you can kill us. » Then they said: « Alright, play! Confused thing play!
» The children were standing and the orphan took the flute and sang: My friends the antelopes,
dance and compete, dance and compete. My friends the buffalos, dance and compete, dance and
compete. I start laughing and washing the calabash, laughing and washing the calabash (meaning
here is not well understood). My good friends competing guys, my good friends competing guys
all of you. »
Then the elephants danced, and they danced, and they danced, and they danced. Then they said:
« Child sing again. » And he sung: « My friends the antelopes, dance and compete, dance and
compete. My friends the buffalos, dance and compete, dance and compete. I begin laughing and
washing a calabash, laughing and washing a calabash. My good friends competing guys, my good
friends competing guys all of you. » And they danced and danced for a very long time. Then Mr.
Elephant said: « Mr. Buffalo, watch them like that, because I run home to get my garment and
come back. » And the child continued singing like that, and Mr. Buffalo said: « Mr. Antelope,
watch the children like that, because I go to get my garment and come back. » And the child
continued the playing of the flute and Mr. Antelope said: « Mr. Oribi Antelope, watch the children
like that, because I go to get my dress and come back. » Then Mr. So and So told Mr. So and So
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to watch them like that. Then Mr. So and So told Mr. So and So to watch them like that, till it
reached Mr. Hyena (who is considered to be stupid). Mr. Hyena did not find someone who could
watch the children, then she simply defecated a big poo that was big standing like a wall and said:
« Poo, watch the children like that, because I go to get my dress and come back. »

Well, can a poo guard a person? When all of the animals were gone away, the orphan said: «Run,
let us run! » Then they run for a very long time and reached their home. Then they said: «
Mother, from now onwards, whenever we go somewhere, it is necessary that Mr. Orphan follow
us, because Mr. Orphan saved us. If it wouldn't have been because of Mr. Orphan, today we
would not be here (still living). »

That is how it was and I was there and wanted to tell you.
And if you are living with an orphan at home, when you are going somewhere, don't say that he is
a dwarf and he shouldn't follow you. Because of the luck of Mr. Orphan all the children got saved.

10.3 Interlinear text of story 10

10. Seg'e ne so'o ka ba basit ka kpnbik
10. what  SUB  possess that  they  leave alone+IPF that  orphan

10. What made that nowadays an orphan lives with people

yo'on dol niripa
henceforth  follow people+DEF

paragraph

Yiri da be ka buraa ne 0 pd'a ne 0 biis
house+LOC D.PAST exist and man with his wife with his children
(Once upon a time) there was a house/family and a man and his wife and their

da be, ka kpnbuk naa be ne ba. Ka kom li
D.PAST exist, and orphan associate be with them. and hunger fall
children and an orphan also lived with them. There came a big
hali, ka bopo'os la tin  daan ne ba ti paam

very, and women DEF go wood+LOC subsequent they go to receive
famine, and the women went into the woods in order to find tree fruits and they

gaya ne ba mot  tina tis biis ka ba
fruits (sp.) subsequent they bring come here give children that they
brought them home and gave them to their children to

du. Ka ba bo'as  yee :  « Nam ne tin  daarn
eat. and they ask saythat : <« you+FOC SUB go wood+LOC
eat. And they asked them: « When you went into the woods,
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la, la €& vya WEun ka nam tine ? » Ka
BKRF, it be where Jocation that you+FOC go+Q ? » and

where is it that you went? » Then
bopo'os la yee : « Ton ne tin  weoun se'e la,
women DEF saythat : « we+FOC SUB go location which BKRF,

the women said: « The location where we went

éne sa'at soul soul, soul
be+FOC wilderness between+LOC between+LOC,  between+LOC
Is very deep in the wilderness.

suol. Bal la éne sa'ari bunkobir be
between+LOC. place DEF be+FOC bush+LOC wild animals+FOC exist
That place is where wild animals live.

nina. Amaa gadya pe'el nina  me. Nina ka ton tin

there. but fruits sp ~ fill there FOC. there that we+FOC go
But there are plenty of tree fruits. It is there that we went

ti di la. Ya ya'a ye ya tin, vya gu'usi ya men,

goto eat it you If want you go, you be careful you self,

and ate them. If you want to go there, you have to be very careful;

ya ya'a tip, va ne di tige. »

you If go, you FUT eat eatone’sfil. »
if you go, you will eat your fill. »

paragraph
Ka biis la yee : « Lla vyaa €& welg ton
and children DEF say that . <« it If be like that, we+FOC

Then the children said: « If it is like that, we are going.

we'eme. la be vya weonoo  ?  » Ka ba ma la
go+I+FOC. it be where place+Q ? » and their mother DEF

Where is that place? » Then their mother stretched
tée nu'uk  pa'all  ba. Haya, ka biis la i WE'E.
stretch  hand  show  them. OK, and  children DEF go out go+lI.
her hand showing them (the direction). OK, the children went on their way.
Ka kpubik  ye 0 naa dol. Ka ba ye kpubik
and orphan want he associate follow. but they say that orphan
The orphan also wanted to go with them. But they said that the orphan

107



tim melim sa'. Ni-soma ye ba tin ti

go+IMP disappear far away. good people want they go goto
should go away and disappear far away. Is it normal that good people go to
€ dip di ka 0 me ye 0 naa we'sme

trytofind food eat and he also want he associate go+I+FOC
find food and he too wants to join them going there?

be ?  Ka Akpubik ye ba maalim suguru ka
then+Q ? and Mr. Orphan say that they make+IMP  forgiveness that
(No). Then the orphan said they should forgive and let

0 naa dol. Ka ba ye lau. Ka ba yi ti

he associate follow. but they saythat never. and they go out to
him join them. But they said no never. And they went very

tn  zda zaa, zaa zaa. Ka Akpnbuk dao
go faraway  far away, far away faraway. and Mr orphan go up
far, very far (into the wilderness). But the orphan still followed

dol. Akpubuk ya'a t koligiri ba wana, ka ba

follow. Ms orphan  if go to get close+I them like that and they
them.  When the orphan got close to them, they

lob Akpibuk ne kuga, ka Akpubik z0  lebe. Ka ba
throw Mrorphan with stones, and Mr Orphan run go back. and they
threw stones at him and the orphan returned running. And

ya'a tin  zaa, ka Akpubik bis ba ne we's  weon

when go faraway, and Mr Omphan Ilook they SUB  go+I location
when they were far away, the orphan looked where they were going and he

se'e la, ka Akpubik len dol. Ba tari wela tat
which BKRF, and Mr Omphan again follow. they have like that have
followed them again. They went like this for a

tat tat tat I paa sa'ari la. Ne ba

have have have .. goto arrive bush+LOC DEF. with they

very long time and reached the deep wilderness. Then

108

Z0
run



yo'on do gaas la zut, ka Akpibik tina
afterwards climb  fruit trees (sp) DEF ontop, and Mr Omphan come here
they climbed the fruit trees, and the orphan came hiding

lam gaa la tille, ka ne 0
hide away  fruit tree (sp) DEF trunk of tree+LOC, and subsequent he
under the fruit tree, and he was

plisit ga-we'ema la ne 0  Obit. Ka ba
collect+IPF peaces of fruits DEF subsequent he eat+l. and they
collecting the pieces of fruits and eating them. Then

yee o« A, Akpubik za'as ka dollu ?  Ton
saythat : <« interj, Mr Orphan refuse and follow+FOC+Q ? we+FOC
they said: « Oh, Mr. Orphan you disobeyed and followed us? We

bo ye fo da dollaa. Ton ya'a sige, fo

NEG say that you dont follow+NEG. we+FOC when getdown, you
told you that you shouldn't follow. When we come down you will see

ne ye. » La ne o be'ela waa, ka sa'ari

FUT see. » [t SUB passtime abit inter, that bush+LOC
(be punished). »  After a short time, all the

bunkdobita za'asa za'asa zo  paana. Ka ba yee IR
animals+DEF  all all run reach here. and they saythat : «
wild animals came here. Then they said: «

Haya, tun paam dnp  Zina. » Ka biis la sige,

OK, we+FOC receive food today. » and children DEF get down,
OK, we got food today. » Then the children came down
yo'on mok taaba yo'on ze'e. Ka kobita
afterwards surround each other afterwards stand upright. and  animals
and surrounded each other standing there. The animals

yee : « Ti ne ko ba arakd0 rakd rakd rakd. »
saythat : « we FUT kill them one one one one. »

said: « We will kill them one by one. »

~ 3

paragraph
Ka Akpubik yee o« M ye m sosl ya yaa,
and Mr Omphan saythat : « I want I beg you interj,

But the orphan said. « I want to beg you something, I have a flute here,
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tari wil kpela vyaa, ka m bt ye m peeb  wi la

have flute here interj, and I  want that I  play flute DEF
and I want to play it a little

be'ela yaa, ka ya yo'on ko tu. » Ka ba yee

abit interj and you afterwards kill us. » and they say that

while, and afterwards you can kill us. » Then they said:

« Awoo, peebim I Bon  boruna peebim I » Ka biis

« Alright, play+IMP | thing confused play+IMP ! » and children

« Alright, play! Confused thing play! » The children

la ZE's, ka Akpubik nk — wi la ka yee

DEF  stand upright, and Mr Orphan take flute DEF and say that

were standing and the orphan took the flute and sang:

« M pio) kdoknama, pari ba yigira, pari ba yigira.

« my friends antelopes, knock they compete, knock they compete.

« My friends the antelopes, dance and compete, dance and compete.

M i) niinama, parl ba yigira, pari ba yigira. M
my  friends buffalos, knock they compete, knock they compete. I
My friends the buffalos, dance and compete, dance and compete. I
sin wam peere laaree, wam peere laaree. M

begin calabash washing laughing, calabash washing laughing. my

start laughing and washing the calabash, laughing and washing the
calabash (meaning here is not well understood).

z>-suma baara yee yee yee, m
good friends praise singers interj interj inter],
My good friends competing guys, my good friends

baara WOO. »
praise singers every. »
competing guys all of you. »

z0-suma
my  good friends

paragraph
Ka wabithama w2/, ka ba wo' ka ba wo' ka
and elephants  dance, and they dance and they dance and

Then the elephants danced, and they danced, and they danced, and.
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ba wo'. Ka ba yee . « Biya, le yom. » Ka
they dance. and they saythat : « child again sing. » and
they danced Then they said.: « Child sing again. »

0 yee o« M yio) kdoknama, pari ba yigira,
he saythat . <« my friends antelopes, knock they compete,
And he sung. « My friends the antelopes, dance and compete, dance and

pari ba yigira. M i) niinama, pari ba yigira,
knock they compete. my friends buftalos, knock they compete,
compete. My friends the buffalos, dance and compete,
pari ba yigira. M sin wam peere laaree, wam
knock they compete. I  begin calabash washing laughing, calabash
dance and compete. I begin laughing and washing a calabash, laughing
peere laaree. M Z>-suma baara yee yee yee, m
washing laughing. my  good friends praise singers interj interj interj, my
and washing a My good friends competing guys, my good friends competing
calabash.
Z>-suma baara WOO. » Ka ba wo' ka ba
good friends praise singers every. » and they dance and they
guys all of you. » And they danced and danced
wo', ka ba wo' ka ba wo'. Ka Awabuok yee
dance, and they dance and they dance. and Mr. Elephant say that
for a very long time. Then Mr. Elephant said: «

«  Awenaafo, guri ba wela ya, ka mam Z0

;. « Mr. Buffalo, watch them like that interj, because I+EMPH run
Mr. Buftalo, watch them like that, because I run

tp b nk m fuuk ka tina. » Ka bii la

go goto take my garment and come here. » and child DEF
home to get my garment and come back. » And the child

le yom wela, ka Awenaaf ye yaa .« Akdogo,
again sing like that, and Mr Buffalo say that interj : <«  Mr. Antelope,

continued singing like that, and Mr. Buffalo said' « Mr. Antelope,
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gurl biis la wela yaa, ka m tnp t nk m
watch children DEF like that interj because I go goto take my
watch the children like that, because I go to get my

fuuk ka tina. » Ka bii la tat wil la peebuk
garment and come here. » and child DEF have flute DEF playing
garment and come back. » And the child continued the playing of the flute

ka Akook yee : «  Awaliga, guri biis la
and Mr. Antelope say that : <«  Mr. Oribi antelope, watch children DEF
and Mr. Antelope said: « Mr. Oribi Antelope, watch the children like

wela yaa, ka m tn t nk m fuuk ka

like that interj, because I go goto take my garment and
that, because I go to get my dress

tina. » Ka aza'al ye Aza'ala guri ba

come here. » and MrSoandSo  say that  Mr. So and So watch  them

and come back. » Then Mr. So and So told Mr. So and So to watch them like

wela. Ka aza'al ye Aza'ala guri ba wela,
like that. and Mr So and So say that Mr So and So watch them like that,
that. Then Mr. So and So told Mr. So and So to watch them like that, till it

tn t paa Azanko"t. Ka  Azanko'st yo'on bu yé

go goto reach Mr. Hyena. and Mr Hyena henceforth NEG see
reached Mr. Hyena (who is Mr. Hyena did not find someone who

considered to be stupid).

SO ne naane gut biis la, ka ka'an narig
someone who could guard children DEF, and simply defecate
could watch the children, then she simply defecated a big poo that was big

bin-tita'at ne zZim wou  zangoom  digil ka yee RS
big poo who be equal like  wall put down and say that : «
standing like a wall and said:

Binde, gut biis la wela yaa, ka m tnp t
poo, guard children DEF like that interj, because I go go to
« Poo, watch the children like that, because I go to

112



nk m fuuk ka tina. »
take my garment and come here. »
get my dress and come back. »

paragraph

Haya, Bin td'on gut niraa ? Ba ne ko'an gaat

OK, poo be able guard person+Q ? they SUB simply go away
Well, can a poo guard a person? When all of the animals were

fip la, ka Akpibik yee .« Zome, ka ti
completely BKRF, that Mr Orphan saythat : <« run+IMPpl, and we

gone away, the orphan said: «Run, let us run! »

zoo ! » Ka ba ka'n zo tat tat tat tat ti
run ! » and they simply run have have have have go to
Then they run for a very long time and

paa yiri. Ka ba yv'on yee o« M ma,
reach house+LOC. and they afterwards saythat : <« my mother,
reached their home. Then they said: « Mother,

lane sin Zina, ton ya'a we's weon SE'E, see
that which begin today, we+FOC if go+I location certain, necessary
from now onwards, whenever we go somewhere, it is necessary

ka Akpubik dol, ka Akpubik faa ton. La vya'a
that Mr Orphan  follow, because Mr Orphan to save us+FOC. it If
that Mr. Orphan follow us,  because Mr. Orphan saved us. If it wouldn't have

ke'e Akpubik yelaa, Zina ton kel'. »
not be Mr Orphan because of+NEG, today we+FOC be absent. »
been because of Mr. Orphan, today we would not be here (still living). »

paragraph paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m el
that+DEF that I  D.PAST be there and want I  say to
That is how it was and I was there and wanted to tell

ya.
you.
you.

paragraph

Ka ya ya'a be ne kpnbik  vyiri ne, ya'a Wwe'e
and you If be with orphan house+LOC LOC if go+I
And if you are living with an orphan at home, when you are going
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Weun se'e, da yel vye 0 €ne bunborun ka 0
location certain, dont say that he be+FOC dwarf and he

somewhere, don't say that he is a dwarf and he

kon dol nama. Akpibik zunok  yela ke ka
NEG FUT  follow you+FOC. Mr Orphan  luck because of cause that
shouldn't follow you. Because of the luck of Mr. Orphan all the

biis la za'asa paam faat.

children DEF all receive  salvation.

children got saved.
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11.1. Kusaal narrative Story 11

Da gaastt niriba

Se’e ne so’o zina ka fv buv td’on y€ nit ka ye 6 ke’e mam niraa ka ne fv names v, koo fv bas v ka 6
namestra, fu ya’a bv gii’use, la t1 tat tat tat tat fv t1 ye fv bay la ka la € fv mer nit.

Na’ap ne 6 po’a da be ka tart ba bii, ka tart ba yembuvr bupun, ka ba kvrvg za’asa. Bupoka
korovglya, buraa la me kvrvgiya. Ka ba tt yel ba bii la ye yaa, bam bupumnt el hali Kpikpili-Bevn, la
zaame. Ka bam ya’a t1 kpi ya, 0 tiuj 6 kpéema ni nina, ne 0 tu) tt be ne 6 kpéema. Ka bii la ye
awoo.

Ka la tu bene bene bene ka buraa la kpi. Ka 6 ma la me kpi. Ka bii la doo nok v sdama wef la ne 6
ma la tampok, ne 6 sdama vo’o-z€'vk, ne ba la’ata. Ne 6 do 0 wef zuk. Ka ne 0 nok ko’om be’ela,
ka yembuvrn bupvna me yak ko’om pe’el ne Iu. Ka fo mi’i ye san-se’e la, biis la ssamnamma ya’a
tata, ba ne pd’ota ka ba yam ket. Yemvka, 6 tat yam ne 0 yak ko’omma ko’on pe’el lga papt. Ne’
me ne yak ko’omma fii la, ba ne tuy be’ela ka 6 ko’omma ba’ase.

Ba ya’a tuj fii, ka yem-bvpuna nok v ko’oma forvge, ka ne’ yee : « Enum tt ma. » Ka & yee : « Mm !
Fuv buv s0’0 be’ela ne fo tat ta’ara. Mam ya’a tat ta’ara ? » Ka 0 yee : « Laa wela, de’em ka porog t1
m. » Ka 6 de’e ta’ara la ka porog ti v.

Ka ba tug be’ela, ka 0 le €y ko’omma forvg wana. Ka 6 yee : « Ee, porogom tt ma. » Ka 6 yee : « Fo
s0’o be’ela, ka tat fute. Yeesum ba tit m. » Ka 6 yee fuuka t1 v. Ka 6 tuy be’ela ka forvg wana. Ka yee
: « E’, fu 8’0 be’ela ka tat lapire, fu ya’a tt mam lanita, mam tut 1f me. » O tart wela, tart wela, tart
wela, tart wela ... ko’on t1 de’e bii la la’ata z&’asa za@’asa za’asa ... Ka t1 kpelun wef la ma’a. Ba ne
t1 koligita, ka 6 nok ko’omma forvge ka 0 yee : « Ee. Tt m. » Ka 0 yee : « Fu bv s6’0 ka tat wefoo ?
Laa sigim ka m ba’ wef la. » Ka bii la sige ka de’e ko’omma nu. Ka 6 ba’ wef la. Ba ne ko’on tat tat
tat t1 paa yita samanne la, ka 6 kpéema zo ko’on tina de’e so’one be wef la zuka, ko’on nok v tat
kpé€’ yiri tiy t so v, séol v sumiis, dugv dup, va’as sa’apa kpaam, ka 6 di. Ka 6 ko’on tug tt malig
dook wana, ko’on gba’al v ka 6 gba’a bala. Ka yv’vn nok so’one pa’a ga’ wef la té’es ye ka 0o &
yemuka. Yv’vn nok v kpé’es kobita doo la, ka yv’vn yi t1 ér) dupa la’as ne baas, ka 6 dit ne baas.
Ka wiiy ya’a li la, ka 0 kpé’ t1 gbad’a ne kobtita doo la. Ka buous la dv’vnet séer v. Beevk ya’a kée
beebeeuv, ka ba kar v yiis. O buv tat fuuk pinna, & bv tat fuuk yeera, 6 buv tat peto merna, 6 bu tat
se’el se’ela. Mi’ ka la €ne 0 pita lanna.

Beevk ya’a kée beebeevt wana, ka ba yee : « Tum sigi bo’ot la, tuy t1 kat naara la niis la, ka niis la
dit naara la. Ka 0 sigi bo’ot la, ne 6 tuj t1 be nina.

Daat arako ka kpe’es bupo’as gat kolvk ye ba tuy tt wik ko’om. Ba ne gata, ba yé ne one yee : « Saa,
saa, m ba’ da kpi ka yel ye boo ? Mam da’ ko’om ka nuuraa. M ma da kpi ka yel ye boo ? Mam da’
ko’om ka nuuraa. Ba ya’a t1 kpi daaree, mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam tij) Kpikpila-Bevno, mam
da’ ko’om ka nuuraa. M mer) sook be nina ya. M da’ ko’om ka nuuraa. Awe’eya be nina la, mam

da’ ko’om ka nuuraa. Akoloktut be nina la, mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’ wed-zévka lee be.
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Mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’ vo’o-zé’vka lee be. Mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’

tampoka lee be. Mam da’ ko’om ka nuuraa. »

Ka bupo’os la ze’el ku ka yee: «Wat, nam wommaa ?» Ka s2’5 sut ka 6 le yom yvvma la. Ka bupo’ss
la ko’on bas yoya la ka zo tat tat tat t1 paa yiri la, ka ye Awe’eya : « Bii la ne be bd’ot la € boo ? »
Ka 0 ye : « Mm !, ke’e m ba’aba yendaavka lannaa ? » Ka ba yee : « Awoo. Tume bd’o la yaa, ya’a
tiy, ya da t2’d s€’ela, ya s2’> ya mer), ne ya tu ti lam bise boo be be ? » Ka 6 yee : « A’a ! » Ka ba
yee : « Ee ! » Beevk ne kée, ka ba kat bii la bas bd’o la nina. Ka & yi ne & swra, ka ba tin t1 s5’> bab-
se’e ka 0 tat yee : « Saa, saa » ka sujit : « Saa, saa, m ba’ da kpi ka yel ye boo ? Mam da’ ko’om ka
nuuraa. M ma daa kpi ka yel ye boo ? Mam da’ ko’om ka nuuraa. Ba ya’a t kpi daaree, mam
da’ ko’om ka nuuraa. Mam tuj Kpikpila-Bevjo, mam da’ ko’om ka nuuraa. M mern sook be nina ya.
M da’ ko’om ka nuuraa. Awe’eya be nina la, mam da’ ko’om ka nuuraa. Akoloktu be nina la,
mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’ wed-zévka lee be. Mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’
v0’a-z€vka lee be. Mam da’ ko’om ka nuuraa. Mam ba’ tampoka lee be. Mam da’ ko’om ka
nuuraa. » Ka ba yee : « Wo, wo, wo, wo ! Laa, mam mer pitu la lanna. Ka mam ér) v wana laa ? »
Ka ne ba zo to’oto t1 ko’on tak bii la bo’ot la tar v paa yiri na. Ka yel v yee : « To’osum ka t1 bane la
su) wela welaa. »

Ka bii la yv’vn nok yel la za’asa woo tii. Ka ba yv’vn naan ye ba so’ bii la bvvs la dondv’vnvm ne
buus la bina la. Ka ba yv’vn naan so bii la pee v, s60 v kpaam, yv’vn te’eb bii la, yo’vn tt v dup ka
0 di, ka ba yv’vn naan yiis ne’e la s6’0os v la’ata za’asa, yv’vn nok v kpé’es kobit doot.

Lana ka m da be nina ka ye m yelt ya.

Ya ya’a y€ nisaal, da yel ye 0 éne weego. Fv ya’a maal v be’et, fv ya’a bu gii'use, beevk sd’anna, la

t1 éne fo nit.

11.2 English free translation of Story 11

Don't select/favour people

(Once upon a time) there was a chief and his wife and they had their child, and they had a slave
girl, and they were very old. The woman was old, the man also was old. They told their child that
their girl should marry in a town called Kikili-Beung, which is very far away. And once they were
dead, she should go to her older sibling's place and live there with her older sibling. And the child
said yes.

Then after a long time the man died. And her mother also died. Then the child took her father's
horse and her mother's bag, and her father's red hat, and their belongings. Then she climbed her
horse and she took a little bit of water. The slave girl also took a full big water bottle. Now, you
have to know that in those days, the children of rich parents were pampered / spoiled and did not
have much intelligence. The salve, she was intelligent then she took a big water bottle/skin filled
to the top. Since the other one took only a little bit of water, when they went for a little while her

water was finished.
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After having gone a little bit further, the slave girl took her water and drank a little bit, and the
other one said: « Give me some. » But she said: « Hm, are you not a bit better off than me
because you have shoes. If I had the shoes ...? » And she said: « If that is so, take them and give
me some water. » Then she took the shoes and gave her some of her water.

After having gone for a while, she again drank a bit of water like that. She said: « He, give me
also a bit (of your water). » She said: « You are better off than me, you have cloths. Take off
your garment and give it to me. » And she took off her garment and gave it to her. Then they
continued for a while and she drank a bit like that. Then she said: « Oh, you are better off than
me because you have a hat, if you give me the hat, I give you (some water). » She went on like
that, went on like that for a long time and finally received all of her belongings. Only the horse
was left. When they got near the place, she drank a little bit and the other said: « He, give me
some. » then she said: « Are you not better off, you have a horse? If it is like that, get down so
that I ride the horse. » And the child got down and received water and drank. Then the other
rode on the horse. When they went on and arrived at the outer court of the house, her older
sibling run and welcomed the one sitting on the horse, then she led to enter into the house and
gave her a bathe, then dressed her with a string of pearls and cooked food and poured oil on the
porridge and she ate. Then she went to prepare a room for her and offered to lie down and sleep
(the hospitality was perfect). Afterwards she took the one who held the horse and thinking that
she was her slave/servant. Afterwards she made her enter the animals' stable and afterwards she
got to get some food associated with dogs and she had to eat with the dogs (this was a miserable
treatment). And when sun went down, she had to sleep at the stable. The goat's urine spilled on
her. Early in the morning they made her get out. She did not have a garment to cover (her body),
she didn't have cloth to dress, she didn't even have underpants, she didn't have anything. Now,
you have to know/realize that it was her younger sibling like that (what a shame).

Early in the morning, they told her: « Go to the valley and chase the birds away, because the
birds are eating the early millet. Then she got down into the valley and she had to go and stay
there.

On day the women of the neighborhood were passing by going to the river to fetch water. While
they were passing they saw her and she was singing: « Rain (heaven), rain, my father died and
told me what? I bought water for drinking. My mother died and told me what? I bought water for
drinking. The day they died, I bought water for drinking. I went to Kikila-Beong, I bought water
for drinking. My own cousin is there. I bought water for drinking. Aweeya is living there, (and yet)
I bought water for drinking. Akoloktii lives there, (and yet)

I bought water for drinking. Even my father's red horse is there. Yet I bought water for

drinking. Even my father's red chief hat is there. Yet I bought water for drinking. Even my father's
bag is there. Yet I bought water for drinking. »

The women stood there silently and said: « Amazing, are you not hearing? » They were silently
hiding and she sang the song again. Then the women simply left their water jars there and run for
a long time and reached home and said to Aweeya: « The child who is in the valley, who is she? »
She said: « Well, I guess she is my daddy's slave, isn't she? » They said: « Alright. Go to the
valley and don't say anything, hide yourself and being silently hidden look what is there? » Then
she said: « Oh no! » They said: « Yes! » The next morning they told the child to go to the valley
over there. Then she and her husband got outside, and they went to hide at a certain place and
the other sang: « Rain (heaven), rain », and she went on: « Rain, rain, my father died and said
what? I bought water for drinking. My mother died and said what? I bought water for drinking.
The day they died I bought water for drinking. I went to Kikila-Beung, and I bought water for
drinking. My own cousin lives there. Yet I bought water for drinking. Aweeya lives there, yet I
bought water for drinking. Akoloktii lives there, yet I bought water for drinking. Even my father's
red horse lives there. Yet I bought water for drinking. Even my father's red chief hat is there. Yet I
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had to buy water for drinking. Even my father's bag is there. Yet, I had to buy water for drinking.
» Then they said: « Regret, regret, regret, regret! » If that is true, that one is my own younger
sister. And I treated her (badly) like that? » Then they run quickly and pulled her out of the valley
and brought her home. Then they said to her: « Tell us so that we know how things have
happened to be like this. »

Then the child told them the whole story in detail. Then they went o wash away from the child the
urine of the goats and the excrement of the goats. Afterwards they gave the child a good bathe
and washed her, creamed on her with oil, afterwards they prepared the child (with cloths), and
then gave her food and she ate, Then they finally got the other one outside and took away all of
her belongings, afterwards they made her enter into the stable.

That is how it was and I was there and wanted to tell you.

When you see a human, don't say that he is a worthless vagabond. If you do bad things to him
and if you don't be careful, in the future, it might be somebody of your own family.

11.3 Interlinear text of story 11

11. Da gaasit niriba
11. Don't choose +I persons

11. Don't select people

paragraph
Na'ap ne 0 pd'a da be ka tan ba bii, ka
chief with his wife D.PAST exist and have their child and

(Once upon a time) there was a chief and his wife and they had their child, and

tar ba yembun bupun, ka ba korog zd'asa. Buopoka

have their slave girl, and they getold all. woman +DEF
they had a slave girl, and they were very old. The

kurogiya, boraa Ia me  korugiya. Ka ba ti

get old +COMPL, man DEF also getold +COMPL. and they go to
woman was old, the man also was old. They told their

yel ba bii la ye yaa, bam bopuni el hali

say to their child DEF saythat interj they +FOC girl marry Gl
child that their girl should marry in a town

Kpikpili-Beun, la  zaame. Ka bam ya'a ti kpi
Name of a town, it  be far away +FOC. and they +FOC when goto  die
called Kikili-Beung, which is very far away. And once they were dead, she
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ya, 0 tp 0O kpéema ni nina, ne 0 tin
interj, she go her oldersibling +DEF LOC there, subsequent she go
should go to her older sibling's place and

ti be ne 0 kp€ema. Ka bii la ye awoo.
goto be with her oldersibling +DEF. and child DEF say that OK.
live there with her older sibling. And the child said yes.

paragraph

Ka la ti bene bene bene ka buraa la kpi.
and it goto bedoing bedoing bedoing and man DEF dle.
Then after a long time the man died.

Ka 0 ma la me kpi. Ka bii la dx nk v
and his mother DEF also die. and child DEF goup take her
And her mother also died. Then the child took her

saama wef la ne 0 ma la tampok, ne 0
father +DEF horse DEF and her mother DEF bag, with  her
father's horse and her mother's bag, and

saama v0'0-zE'vk, ne ba la'ata. Ne 0 do 0
father +DEF red hat (for a chief) with their things. with she ciimb her
her father's red hat, and their belongings. Then she climbed her
wef zuk. Ka ne 0 nk  ko'om be'ela, ka yembun
horse on. and subsequent she take water abit, and slave
horse and she took a little bit of water. The slave
buopona me yak koom pe'el ne hn. Ka fo mi'i

girl +DEF also take water fill with water bottle. and you  know

girl also took a full big water bottle.

~

Now, you have

ye san-s€'e g, biis la sdaamnamma ya'a tata,

that time that time FOC, children DEF fathers +DEF If have +DEF,
to know that in those days, the children of rich parents

ba ne p0'ota ka ba yam kel. Yemuka,
they subsequent be rotten and their intelligence be absent. slave +DEF,
were pampered /spoiled and did not have much intelligence. The

0 tat yam ne 0 yak  ko'omma ka'on pe'el
she have intelligence subsequent she take water +DEF simply fill

salve, she was intelligent then she took a big water bottle/skin filled.
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lina papi. Ne' me ne yak ko' mma fii la,
water bottle fully. th also SUB take water +DEF small amount DEF,
to the top Since the other one took only a little bit of water, when

ba ne tin  be'ela ka 0 ko'omma ba'ase.
they SUB go a bit +DEF that her water +DEF finish.
they went for a little while her water was finished.

paragraph
Ba ya'a tnp Ai, ka yem-bupona nk v
they ir go small amount, and slave girl +DEF take her

After having gone a little bit further, the slave girl took her water and

ko'oma foroge, ka ne' yee :  « Enm ti ma.
water +DEF drink a bit, and that one saythat : <« do +IMP give me.
drank a little bit, and the other one said: « Give me some. »

» Ka 0O yee : « Mm ! Fo bu s0'o be'ela ne

» but she saythat : <« Hm | you NEG be better abit with

But she said: « Hm, are you not a bit better off than me because

fo tat ta'ara. Mam ya'a tat talara ? » Ka 0 yee
you have shoes. I +FOC If have shoes ? » and she say that
you have shoes. If I had the shoes? » And she said: « If

« Laa wela, de'em ka porog t m. » Ka

« sinceitis like that, take +IMP and divide give me. » and
that is so, take them and give me some water. »

0 de'e ta'ara la ka purog ti 0.
she receive shoes DEF and divide give her.
Then she took the shoes and gave her some of her water.

paragraph
Ka ba tin  be'ela, ka 0 le én kd'omma forog
and they go abitt and she again do water +DEF drink a bit

After having gone for a while, she again drank a bit of water

wana. Ka 0O yee . « Ee, porogom ti ma. » Ka
like that. and she saythat : <« he diide +IMP give me. » but
like that. She said: « He, give me also a bit (of your water). »

0 yee . « Fo s0'o be'ela, ka tat fute.
she saythat . <« you be better a bit because have cloths.
She said: « You are better off than me, you have cloths.
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Yeesim ba ti m. » Ka 0 yee fuuka ti

undress +IMP  them give me. » and she undress  garment +DEF  give

Take off your garment and give it to me. » And she took off her garment and gave it

0. Ka 0 tip beela ka forog wana. Ka vyee D«
her. and she go a bit and  drink a bit  like that. and say that ! «
to her. Then they continued for a while and she drank a bit like that. Then she said: «

E' fo s0'o be'ela ka tat lanire, fo ya'a ti mam

oh, you bebetter abit and have hat+FOC, you If give me
Oh, you are better off than me because you have a hat, if you give me

lanita, mam tit if me. » O tan  wela,

hat +DEF, I +EMPH give +IPF yousg FOC. » she have like that

the hat, I give you (some water). » She went on like

tari wela, tari wela, tari wela .. kd'on ti de's
have like that, have like that, have like that ... simply go to receive

that, went on like that for a long time and finally

bii la la'ata zd'asa zd'asa zd'asa ... Ka h kpelm  wef
child DEF things all all all ... and goto remain horse
received all of her belongings. Only the horse was

la ma'a. Ba ne t kohgita, ka 0 nok

DEF only. they SUB goto getnear+I+DEF, and she take

left. When they got near the place, she drank

ko'omma foroge ka 0 yee : « Ee. T m. » Ka
water +DEF drink a bit and he saythat : <« he. we me. » and
a little bit and the other said: « He, give me some. »

0 yee . « Fo bo s0'o ka tat wefoo ?

she saythat . <« you NEG be better and have horse +Q 7?

then she said: « Are you not better off, you have a horse?

Laa sigim ka m ba  wef la. » Ka bii la
since itis getdown +IMP that I ride horse DEF. » and child DEF
If it Is like that, get down so that I ride the horse. » And the child got
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sige ka de's ko'omma nu. Ka 0 ba' wef la.
getdown and receive  water +DEF drink. and she ride horse  DEF.
down and received water and drank. Then the other rode on the horse.

Ba ne ko'an tat tat tat ti paa yita
they SUB simply have have have goto arrive house +DEF
When they went on and arrived at the

samanne la, ka 0 kpéema zo  ko'n
outer courtyard +LOC DEF, that her older sibling +DEF run  simply
outer court of the house, her older sibling run

tina de's so'one be wef la zuka, ko'an nk v

come here receive hewho be horse DEF on +DEF, simply take her

and welcomed the one sitting on the horse, then she led to

tat kpé' yiri tin ti SO 0, sool 0

have enter house +LOC go go to wash her,  dress her
enter into the house and gave her a bathe, then decorated
simiis, dogo  dup, va'as sa'apa kpaam, ka 0 di.
string of pearls, cook  food,  pour upon  porridge  Oil, and she eat.

her with a string of pearls and cooked food and poured oil on the porridge and she ate.

Ka 0 kobn  tnp  t malig dook wana, ko'n
and she simply go goto arrange room [like that simply
Then she went to prepare a room for her and offered to lie down

gba'al 0 ka 0 gba'a bala. Ka yu'on nok
make lie down her and she lie down/sleep only. and afterwards take
and sleep (the hospitality was perfect). Afterwards she took
so'one  pa'a ga'  wef la té'es ye ka 00 €

he who earlier today hold horse DEF think that and she +FOC be
the one who held the horse and thinking that she was her slave/

yemuka. Yu'on nk v kp€'es kdbita  doo la, ka
slave +DEF. afterwards take her make enter animals room DEF, and
servant. Afterwards she made her enter the animals' stable and afterwards
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yo'on yi ti én dupa la'as ne baas, ka 0
afterwards goout goto do food +DEF gather with dogs, and she
she got to get some food associated with dogs and she had to eat with the dogs

dit ne baas. Ka wilin  ya'a li la, ka 0 kpé'
eat +IMP with dogs. and sun when fall time FOC, that she enter
(this was a miserable And when sun went down, she had to

treatment).

ti gba'a ne kdbita  doo la. Ka boos la do'vnet
go to liedown st OFOC animals room DEF. and goats DEF urinate
Sleep at the stable. The goat's urine spilled on
séer 0. Beeuk ya'a kée beebeeu, ka ba kar

smear her. morrow when wake up early morning, that they chase
her. Early in the morning they

o vyiis. O bv tat  fuuk pinna, 6} bu
her cause to goout. she NEG have garment cover +I +NEG, she NEG
made her get out. She did not have a garment to cover (her body), she

tat fuuk yeera, 0 bu tat peto mena, O bu

have garment dress +I +NEG, she NEG have peto even,  she NEG
didn't have cloth to dress, she didn't even have underpants, she didn't have

tat se'el se'ela. M ka la éne 0 pita

have thing thing. know that it be +OFOC her younger sibling +DEF
anything. Now, you have to know/realize that it was her younger
lanna.

that +DEF.

sibling like that (what a shame).

paragraph
Beevk ya'a kée beebeevi wana, ka ba yee D«
morrow when wake up early morning this, that they saythat . «

Early in the morning, they told her:

Tim Sigi bo'or la, tn t kat naara la niis
go +IMP descend valley DEF, go goto chase early millet DEF birds
« Go to the valley and chase the birds away,
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la, ka niis la dit naara la. Ka 0O sigi
DEF, because birds DEF eat +IMP early millet DEF. and she descend
because the birds are eating the early millet. Then she got down

bd'or g, ne 0 tin t be nina.
valley DEF, subsequent she go goto be there.
into the valley and she had to go and stay there.

paragraph
Daat arakd ka kpe'es bopo'os gat koluk ye ba
day one that neighbors  women pass +I river so that they

On day the women of the neighborhood were passing by going to the river to

tn t wik ko»m. Ba ne gata, ba yé ne
go goto fetch water. they SUB pass +IPF +DEF, they see SUB
fetch water. While they were passing they saw her and she

one yee : « Saa, saa, m ba' da kpi ka
she +FOC say that . <« rain, rain, my father D.PAST die and
was singing: « Rain (heaven), rain, my father died and

yel ye boo ? Mam da' koom ka nuuraa. M ma
say that what ? I+FOC buy water that drink +I. my mother

told me what? I bought water for drinking. My mother
da kpi ka yel ye boo ? Mam da' kodom ka
D.PAST die and say that what ? I+FOC buy water and
died and told me what? I bought water for

nuuraa. Ba ya'a ti kpi daaree, mam da' koom ka

drink +1. they when goto die day +FOC, I+EMPH buy water and
drinking. The day they died, I bought water for

nuuraa. Mam tin  Kpikpila-Beuno, mam da' kdom ka
drink +I. I +FOC go Name of the village, I +EMPH buy water and
drinking. I went to Kikila-Beong, I bought water for

nuuraa. M men  sook be nina vya. M da'" kdom ka
drink +I. my own cousin be there interj. I  buy water and
drinking. My own cousin is there. I bought water for
nuuraa. Awe'eya be nina la, mam da' ko'om ka

drink +I. name of a person be there DEF, I +EMPH buy water and
drinking. Aweeya is living there, (and yet) I bought water for
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nuuraa. Akoloktn be nina la, mam da' ko'om ka

drink +I. name of a person be there DEF, I +EMPH buy water and

drinking. Akoloktii lives there, (and yet) I bought water for drinking.

nuuraa. Mam ba' wed-zévka leg be. Mam da' koom ka

drink +I. I +FOC father red horse instead be. I +FOC buy water and
Even my father's red horse is there. Yet I bought water for

nuuraa. Mam ba' v0'0-z€'vka lee be. Mam da' ko'om

drink +1. I +FOC father red hat (for chief) Instead be. I +FOC buy water

drinking. Even my father's red chief hat is there. Yet I bought water

ka nuuraa. Mam ba' tampoka  lee be. Mam da' kdom

and drink +I. I +FOC father bag +DEF instead be. I +FOC buy water
for drinking. Even my father's bag is there. Yet I bought water

ka nuuraa. »
and drink +1. »
for drinking. »

paragraph

Ka
and

bopo'os la ze'el ki ka yee: «Wall,
women DEF stand steadily and say that: «astonishment,

The women stood there silently and said: « Amazing,

nam wommaa ?»  Ka 2 sl ka 0 le yom

you heard +I +Q ?» and hide silently and she again sing

are you not hearing? » They were silently hiding and she sang the

youma la. Ka bupo'as Ia ka'an bas yoya la
song +DEF DEF. and women DEF simply leave alone water jars DEF
song again. Then the women simply left their water jars

ka z0 tat tat tat ti paa yiri la, ka

and run have have have goto reach house +LOC DEF, and
there and run for a long time and reached home and

ye Awe'eya .« Bii la ne be bdo la é
say that name of a person : <« child DEF SUB be valley DEF be
said to Aweeya. « The child who is in the valley,

boo ? » Ka 0 ye : « Mm |, ket m ba'aba
what ? » and she saythat : <« Hm I, notbe my daddy

who is she? »  She said: « Well, I guess she is my daddy's
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yendaavka lannaa 2 0»
slave like that +Q ? »
slave, isn't she? »

Awoo. Time
Alright.  go +IMP

Ka ba yee o«
and they saythat . «
They said: « Alright. Go to the

bd'o la yaa, ya'a tin, va da o se'ela, vya o))
valley DEF interj, when go, you dont speak thing, you hide
valley and don't say anything, hide yourself and being

ya men, ne ya tn t lam bise boo be
your self,  subsequent you go goto hideaway Ilook what be
silently hidden look what is

be ? » Ka 0 yee « Aa I » Ka ba
then +Q ? » and she say that « ohno ! » and they
there? » Then she said: « Oh no! » They

yee : « Ee I » Beevk ne kée, ka ba kat
saythat : <« Yes I » morrow SUB wake up, that they chase
said: « Yes! » The next morning they told the

bii la bas bd'o la nina. Ka 0 yi ne 0

child DEF leave valley DEF there.
child to go to the valley over there.

sira, ka ba tnp b o' bab se'e ka 0 tat
husband, and they go goto hide place certain and she have
outside, and they went to hide at a certain place and the other

yee : « Saa, saa » Kka sinit i « Saa, saa, m
saythat : <« rain, rain » and goon @ <« rain, rain, my

sang. « Rain (heaven), rain », and she went on. « Rain, rain, my

ba' da kpi ka yel ye boo ? Mam da' ko'om ka
father D.PAST die and say that what ? I+FOC buy water and
father died and said what? I bought water for

nuuraa. M ma daa kpi ka yel ye boo ? Mam

drink +I. my mother R.PAST die and say that what ? I+FOC
drinking. My mother died and said what? I

da' ko'om ka nuuraa. Ba ya'a ti kpi daaree, mam da'
buy water and drink +1. they when goto die day +Q I +EMPH buy

bought water for drinking.

and she goout with her
Then she and her husband got

The day they died I bought
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ko'bm ka nuuraa. Mam tin  Kpikpila-Beuno, mam da' kdom
water and drink +I. I +FOC go Name of the village, I +EMPH buy water

water for drinking. I went to Kikila-Beung, and I bought water

ka nuuraa. M men  sook be nina vya. M da'" ko'om ka
and drink +I. my own cousin be there interj, I  buy water and
for drinking. My own cousin lives there. Yet I bought water for

nuuraa. Awe'eya be nina la, mam da' ko'om ka

drink +1. name of a person be there DEF, I +EMPH buy water and
drinking. Aweeya lives there, yet I bought water for

nuuraa. Akoloktn be nina la, mam da' kdom ka
drink +1. name of a person be there DEF, my buy water and
drinking. Akoloktii lives there, yet I bought water for

nuuraa. Mam ba' wed-zévka leg be. Mam da' kdom ka
drink +I. I +FOC father red horse even be. I+FOC buy water and
drinking. Even my father's red horse lives there. Yet I bought water for

nuuraa. Mam ba' v0'a-zévka lee be. Mam da' ko'om
drink +I. I +FOC father red head (of chief) even be. I +FOC buy water
drinking. Even my father's red chief hat is there. Yet I had to buy water for

ka nuuraa. Mam ba' tampoka  lee be. Mam da' ko'om
and drink +I. I +FOC father bag +DEF even be. I +FOC buy water
drinking. Even my father's bag is there. Yet, I had to buy water for

ka nuuraa. » Ka ba yee .« Wo, wo,

and drink +I. » and they saythat : <« interj regret, interj regret,
drinking. » Then they said.: « Regret, regret,

WO, wo I Laa, mam men pitu la
interj regret, interj regret ! since itis, my own  younger sibling DEF
regret, regret! » If that is true, that one is my own younger

lanna. Ka mam én v wana laa ? » Ka

that +DEF. and I +EMPH do her likethat DEF+Q ? » and

sister. And I treated her (badly) like that? »

ne ba zo b koon  tak bii la bd'or la

subsequent they run quickly goto simply pull child DEF valley DEF
Then they run quickly and pulled her out of the valley
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tar ) paa yiri na. Ka yel 0 yee T«

bring her reach house +LOC hither. and say her saythat @ «
and brought her home. Then they said to her:

To'sim ka ti bane la sin wela welaa. »
speak +IMP that we know it begin how how. »

« Tell us so that we know how things have happened to be like this. »

paragraph
Ka bii la yo'on nok el la za'asa WoO
and child DEF afterwards take problem DEF all every

Then the child told them the whole story

td. Ka ba yo'on naan ye ba SO bii la
tell an event. and they afterwards finally want they wash child DEF
in detall. Then they went o wash away from the child the

bovs Ia dondo'vnom ne bovs la bina la. Ka ba
goats DEF urine with goats DEF excrements DEF. and they

urine of the goats and the excrement of the goats.

yo'on naan SO bii la pee o, s00 0 kpaam,
afterwards finally  wash child DEF  wash her, smear her ol
Afterwards they gave the child a good bathe and washed her, creamed on her with o,

yu'on te'eb bii la, yu'on ti 0 dup ka 0
afterwards  prepare  child DEF, afterwards give her food that she
afterwards they prepared the child (with cloths), and then gave her food and she

di, ka ba yo'on naan yiis ne'e la
eat, and they afterwards finally cause to goout this one DEF
ate,  Then they finally got the other one outside and took

s0'os 0 la'ata za'asa, yv'un nk v kpé'es
take away pl her things all, afterwards take her make enter
away all of her belongings, afterwards they made her enter into
kobit dool.

animals room +LOC.

the stable.

paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m yel ya.

that +DEF and I  D.PAST be there and want I  sayto you.
That is how it was and I was there and wanted to tell you.

128



paragraph

Ya ya'a yé nisaal, da yel vye 0 €ne WEEQO.
you if see human, dont say that he be +FOC vagabond.
When you see a human, don't say that he is a worthless vagabond.

Fo ya'a maal v be'et, fu ya'a bo gli'use, beevk
you If make him bad, you if NEG pay attention, morrow
If you do bad things to him and if you don't be careful, in the
sa'anna, la t éne fo nit.

time, it goto be+FOC your person.

future, it might be somebody of your own
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12.1. Kusaal narrative Story 12

To’os

T&’ost da be. O éne t&’os ne & td’0s. O ya’a tu) s¥’art la, 6 bv td’on ka

da tat se’el kul la. S3’art wekoota z@’asa woo, 6 kv ba me. Ka yv’vn tart 6 po’a, 6 me non 6 po’a la
me halt somega. Daat dako wa be ka 0 po’a la wa dod yee : « Mam boort nim se’e ne naan bv kpé’
mam z&-dvkt la ye m dvgu zina. » Bala t&’0s la po’a la tart saboo ka & swra la zv. O siwra la ya’a yiti
yi sd’art la tat s@’art nimma na la, ka 6 dvgo wela la, 0 yiti le yake s3’> mot t1 tis v sabod la. Ka
yv’vn doo daat dako yel 6 sira la wela. Ka 6 sira la ye yaa : « Nimes ket, kdok ket ka mam bv ko
tat tina t1 fu ka fo duge. » Ka & yee : «<Wau, la be. » O ya’a bu tat lanna t1 zina naa, & ne gaare. Ka
At6’os doom, nok sot tat tin, tat tin, tat tin, tat tin t1 kpé’ s@’a svut la. Ka tat tin, ka tat tin, ka tat
tin ka yee, ai, 0 degum t1 kpé’ kpela wevn na. Ka tat tin ti len kpé’ s@’a svut. Ka len tat tin, tat tin
t1 paa sd’a-se’e ka 0 mern nan bv tuy nina ka yv’von tu ti € tu zuk yv’vn do, ka yv’vn malig 6
buguraavka wana,

yv’vn bisit. Ka wekoota tina, gaat ye ba nu ko’om. Ka 0 bist ba wana ka yee, ai 6 kv bama we. Ka
bam nu ka gaare. Ka wabtt tina ka 0 yee, ai 6 kv bama we. Ka bam nu ka gaare. Ka weevka
kdbita za’asa woo tina, ka & yee, ai 6 kv bama we. O wov yéme se’el ne tina ye 6 nu ko’>mma. O
ula éne arako, 0 nif la éne arako, 6 nodta bene 6 ya’an, ka nif la be 6 ya’ary. Ka 6 yv’vn y¢’
s€’elnam wana zorvba, yv’vn tina ye 6 nu ko’omma. Ka to’os zak zuk bis wana ka yee : « Aa’, mam
nan bv y€ ne’ejaa. See mam ne kvme nega, ti tis m po’a la ka 6 stiut mas. »

Ka Atd’os malig & buguraavk wana. O ne zik v buguraavka, ne & t&’ bunna wéna la, ka bvnna doo
zuk yee : « Akayelle, wela ka fvo tdort ma ? » Ka 0 yam ak ka 0 yee : « OQ’, ne’e wa ér) wela bar)
mam yv’vree ? » Ka 0 yee : « Sigima ! » Ka Atd’os sigi tu la zuk. Ka 0 yee : « Mam mi’i yel yee, fv
po’a tom fou ye fu tina € nim kane ka 6 nan bv 6be. Ka ne’ mam ne yak nimma t1 fv. Ka mam
nimma yv’vre boone Azamnepuke. So’ ya’a purog nimma yv’vt kpité. Ka ne’, Akayelle, mam zvvre
wana ka mam tit1 fu. So’ ya’a purvg nimma yv’vt ka kpi, fo nok zvvta fabig v ndo’or ata’ ka 6 daana
ne len vo’o. Bunkobuvka ne yel wela la, 6 ko’on bome bal kanna, ka Akayel sigi vaa nimma ka nok
v zoot si 6 yologt mot kule. O ne t1 paa yiis nimma tis & po’a la ka yee : « Ai, nim-se’e ka fv ye fo
nan bv yé la, lanna wana. » Ka 6 yee : « Ai, ka bo nim wana ? » Ka 6 yee : « O ! Ba bv purogit
nimma yv’vre. Fv ya’a purvug 0 yv’ot, fu kpiité. » Ka 6 yee : « Ai, mam kvn dvgo nim ka zi'1 6
yv’vre. Fv ya’a bv purog 0 yv’vre, mam me kon doge. » Ka Akayel yee : « Aa, ka fao zovta, yee “
ha ” ! Mam ya’a purvg nimma yv’vta, mam ne kpi. Ka mam ya’a kpi, ka fo nok zvvta fabig mam
nd’or atd, mam ne dod. » Ka 0 yee : « Awoo. » Ka 0 yee : « Nimma yv’vre boonna “Azamnapuke”. »
Ka 0 ko’on 1i kpi. Ka 6 po’a la nok zvvta fabig v, fabig v, fabig v no’or ata. Ka Atd’os le doo. Ka 6
yee : « Ai, la ya’a & wela, m siut yo’'vn ma’aya. M yv’vn ne dvgv m nimma. » O ne dvgv nimma t1
ba’as zad’asa kpaa la, ka 0 € dupa € nimma paas tat tuj ti s9’> doot. Ka yv’vn € t1 0 sura la, ka 6

stra la du.
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O sira la ne yi la, ka 6 nok dupa yv’vn mot tat yi tig ye 6 tt tis & sabao la. O ne mot dupa t1 paa tis
& sabod la, ka & saboo la me zi’i ne 6 zonam ka ba sdsit. Ka 6 yee : « Oo, fu tina ? » Ka 6 yee : « Ee.
» Ka 0 digu dupa. Haya ka ba pee ba nu’us, yv’vn ya’as dupa tot taaba ye ba di. Ka ba yee : « Oo,
fo dvgv bo nim zinaa ? »

Ka 0 yee : « Ehee, ai, fo me waa, dun ! Bo nim ka fo boora ? S@’art nim bala we. »

Ka 0 yee : « Ayee, nimma masme halu, ka m boot ye m bar 6 yv’vre. » Ka 0 yee :

« Ehee, nimma ! » O ne ye 6 yel yee nimma yv’vre éne “Azamnapuke” yaa, & nina gbéra, 6 kpiya.
Zovut ke’s nina yamma la. Bupok kpiya. Haya, ka 6 sabod la zonamma yv’vn dod zot. Ka 0 sabod la
yv’vn ze’e, ka niripa yv’vn zo tina yee :

« 0o, boo wana ? » Ka ba bo’>s buraa la yee : « Boo épee ? » Haya, buraa la me mi’i ye 6 ya’a ye 0
yel yee : “Zamnapuke” 6 me ne kpi. Ka 0 yvo’vn ze’e yee : « Aa ! » Ka ba yee : « Boo ? » Ka 0 yee : «
Aa ! » Bupoka dogv dupa tt v ne nim. Ka 6 bo’as nimma yv’vt, ka 6 yee, nimma yuv’vre boon
“Azamnapuke”. O gbéra.

Haya, ka ba yv’vn ze’e gilig bam bayi la za’asa. Ka 6 zo arako tina, ka ba gilig. Ka ba yee : « Oo,
bo be kpelaa ? » Ka & sira la yv’on t1 yi y& niripa ne pe’el. O sira la ne yé niripa ne pe’el la, ka &
yv’vn yee : « Aa, ka boo be kpelaa ? » Ka ba yee : « Aa, bupokv kpi nina ne buraa. »

Ka 6 sira nd’> zoos t1 paa. O ne Iik wina, Itk wina, & yéme & p>’a ne gb#’a ka yé buraa la me
gba’a. Ka buraa la zo daké la yv’vn ze’e, ka ba ba’asir v. O me bv boot ye & yel yee “Azamnapuke”
bala, & ya’a yele, 6 me ne kpi. O yee : « M’, m’m, m’ ... » yo’vn to’>t gigil. Ka ba yee : « Boo ? » Ka
& yee : « Bupoka dvgu dup mot tina ka & wéna ka kpi. » O sira la ne tina lik yé 6 po’a la, 6 mi’i
yel ye, la surt éne asira, ka 0 ye niripa, ba basum ka zo kul yiri ti nok 6 zovta na wé’ 6 po’a la nd’ar
anaast, ka wé’ buraa la no’or atd, ka ba doo. Ka 6 nok yella bilig pa’al zama la, ka yv’vn kul t1 vaa

6 po’a la la’at ye & kulum, 6 buv len boor v beevk ne daart. O zim v me.
Lanna ka m da be nina ka ye m yelt ya.

Ka fv ya’a be ne fv sira, ka fu sira ya’a nomu fv, fu da ye fo zam v ne so’o. O ne ye & zam 6 sira la,

ka 0 siwra la & pupeel ne 0 la, lanna so’o ka yella &g wela la.
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12.2 English free translation of Story 12

Story about a hunter

(Once upon a time) there was a hunter. He was a really good hunter. When he went into the
woods, he couldn't come home without a prey. He has already killed animals of each and every
kind. He then had a wife, and he also loved his wife very much. One day his wife came saying to
him: « Today I want to cook a kind of meat that has never before entered my cooking pan. » In
fact, the hunter's wife had a lover and her husband did not know about it. Whenever her husband
went into the woods and got meat of wild animals, and she cooked it, she always secretly took
some and gave to her lover. And now she got up one day and said this to her husband. Then her
husband said: « There is no kind of meat, no kind of antelope meat that I haven't already brought
you for cooking. » But she said: « No, it must exist. » If he won't bring her that one today, she
will go away (leave him). So the hunter got up and went on his way, he walked for a very long
time and entered into the deep wilderness. And he went on and on and on and said well he has
already been here before; And so he went on entering into the deepest wilderness. Then he went
on and on and reached an area where he has never been before and he went to find a tree and
climbed on it then he prepared his gun and henceforth observed. The wild animals came, passed
by in order to go and drink water. He watched them like that and said, oh he has killed those
kinds that is clear. Lots of them came and went away. Elephants came and he said, oh he has
killed those that is clear. They drank and went away. All and every kind of wild animals came and
he said oh he had killed those kinds that is clear. But then he happened to see something coming
to drink water. It had a single horn, it had a single eye, it's mouth was on it's back and it's eye
was at it's back. It's hair was something strange and bushy, and it came to drink water. Then the
hunter lifted his head to see and he said: « Well, T have not seen that one before. I have to kill
that one and give it to my wife, she will be very pleased. » Mr. Hunter was preparing his gun (for
shooting). When he was lifting his gun to shoot that thing, the thing lifted it's head and said: Mr.
Akayelle, why do you want to shoot me? » He was very much afraid and said: « Oh, how does
this thing know my name? » Then it said: « Come down here! » Then the hunter came down of
the tree. It said: « I know the story, your wife sent you to come and look for a kind of meat that
she has not eaten before. And that one I will give you. My meat is called "My cheating will be
revealed". Whoever mentions the meat's name will die. And look, Akayelle, here is my magic tale
that I give to you. Whenever somebody mentioned the meat's name and died, you have to use
this tale and hit him three times and he will again resuscitate. When the animal said this, he was
there, then he got down and gathered the meat and took the magic tale and put it into his bag
and brought it home. When he reached home and gave the meat to his wife he said: « Look, here
is the kind of meat that you said you have never seen before. » Then she said: « Oh, what kind of
meat is this? » He said: « Oh, they do not mention the name of this meat. If you mention its
name, you die. » But she said: « No, I won't cook meat without knowing its name. If you don't
mention its name, I also won't cook it. » Then Akayel said: « Oh no, » and he took out the magic
tail and said: « Here hold this! When I mention the meat's name I will die. When I have died, you
take this magic tail and hit me three times, and I will get up. » She said: « OK. » He said: « The
meat's name is "The cheating will be revealed". » Immediately he fell and died. Then his wife
used the tail and hit him, hit him, hit him for the third time. Then Mr. Hunter rose again. Then she
said: « Ah, if it is like this, I am happy now. I will now cook the meat. » When she finished the
cooking, she took aside some of the food and some of the meat and went to hide it in a room.
Then she took some of it and gave it to her husband, and her husband ate it. After her husband
has gone out, she took the food, went out and carried it to give to her lover. When she held the
food and reached her lover's place, her lover was sitting with his friends and they were talking
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together. Then he said: « Oh, you have come? » She said: « Yes. » Then she put down the food.
OK, then they washed their hands and shared out the food in order to eat it. Then they said: « By
the way, what kind of meat did you cook today? » And she said: « Oh no, you too, just eat! What
kind of meat do you want? It is in fact meat of a wild animal. » Then he said: « Wow, the meat is
very good; I just want to know its name. » Then she said: « Well, simply meat! » When she was
going to tell that the meats name is "Cheating will be revealed", she fell immediately, she died.
The magic tail was not close by. The woman was dead. Well, her lover and his friends got up and
run away. Then her lover stood still and people came running and saying:

« Oh, what is that? » And they asked the man: « What happened? » Well, the man knew also that
if he would pronounce the name "Cheating will be revealed" he too will die. So he stood there
saying: « Ah (I don't know)! » They said: « What? » Then he said: « Ah! The woman cooked food
for him and gave him meat. He then asked wanting to know the name of the meat and she said
that the name of the meat is "Cheating will be revealed". He fell immediately (and died). Well,
now people surrounded the two of them. Then one of his friends came and they stood around
them. They said: « Oh, what is happening here? » Then her husband came and saw that the
place was full of people watching. When her husband saw all this people, he said: « What is
happening here? » Then they said: « Oh, it is a woman who died here and a man. »

Then her husband run here. When he looked at the scene, he saw the woman lying on the floor
and the man too lying on the floor. On of the man's friends was standing there and they asked
him (what is happening here). He too did not want to say "Cheating will be revealed", otherwise
he too would have died. He said: « Hm, hm, hm ...» and did some movements (with his hands to
show what happened). They said: « What? » Then he said that the woman cooked food and
brought it and did like that and died. When her husband came to see his wife like that, he knew
what the problem was, it really is the truth, and he told the people to wait and run home to get
the magic tail and he hit his wife four times, then he hit the man three times and they rose again.
Then he explained the problem and revealed the deceit (of his wife). Then he went home and
gathered the belongings of his wife and said she should leave the house, because he does not
want her any more. She deceived him (by having a secret lover).

It was like that and I was there and wanted to tell you.

If you have a husband, and your husband loves you, you should not deceive him with somebody
else. Since she wanted to deceive her husband, and her husband was righteous with her, that is
why the problem went like that.
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12.3 Interlinear text of story 12

12, To'os
12. hunter

12. Story about a hunter

paragraph . 5
To'osl da be. O éne td'os ne S to'os. 0
hunter D.PAST exist. he be +FOC hunter SUB be hunter. he
(Once upon a time) there was a hunter. He was a really good hunter.

ya'a tip sad'an la, 0 bu td'on ka da tat se'el
if go bush +LOC DEF, he NEG beable that dont have thing
When he went into the woods, he couldn't come home without

kul la. Sa'ari wekoota za'asa  Woo, 0 ko ba

go home DEF. bush +LOC wild animals all every, he Kkill them

a prey. He has alreadly killed animals of each and every kind.

me. Ka yo'on tar 0 pda, 0 me nnp 0 pda la

FOC. and afterwards have his wife, she also like his wife DEF
He then had a wife, and he also loved his wife

me hall somega. Daat dakd wo be ka 0 pda la
FOC very much. day one come +AUX exist and his wife DEF
very much. One aay his wife came

wo d> yee : « Mam boori  nim se'e ne nan
come +AUX goup saythat : « I+FOC want meat which SUB yet
saying to him. « Toaay I want to cook a kind of meat that

bu kpé€' mam  zé-doki la ye m dogu Zina. »

NEG enter my cooking pot +LOC DEF that I  cook today. »
has never before entered my cooking pan. »

Bala to'os la pda la tari sabo> ka 0 sira la
in fact hunter DEF wife DEF have Ilover and her husband DEF
In fact, the hunter's wife had a lover and her husband did not know

zl'. O sra la ya'a yiti yi s3'ari la
not know. her husband DEF if habitually go out bush +LOC DEF
about It. Whenever her husband went into the woods and got
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tat sa'ari nimma na la, ka 0 doguv wela la,
have bush +LOC meat +DEF hither DEF, and she cook [like that DEF,
meat of wild animals, and she cooked it, she always

0 yiti le yake s mot t tis 0 sabo la.
she habitually again take hide have goto give her Jlover DEF.
secretly took some and gave to her lover.

Ka yo'on dx daat dakd el 0 sira la wela.
and afterwards goup day one sayto her husband DEF like that.
And now she got up one day and said this to her husband.

Ka 0 sira la ye yaa :  « Nimes ker,
and her husband DEF saythat interj : <« meatpl be absent,
Then her husband said: « There is no kind of meat,

kdok kel ka mam bu ko tat tina ti
roan antelope be absent that I +EMPH NEG kill hold come here give
no kind of antelope meat that I haven't already brought

fu ka fu doge. » Ka 0 yee : «Wa, la
you that you cook. » but she saythat : <«astonishment it
you for cooking. » But she said: « No, it must

be. » O yaa bo tat lanna ti Zina  naa, 6}
exist. » he If NEG have that +DEF give today hither, she
exist. » If he won't bring her that one today, she will go away

ne gaare. Ka Atd'os doom, ndk  sot tat tin,
FUT goaway. and Mr Hunter getup +IMP, take way have walk,
(leave him). So the hunter got up and went on his way, he walked for a

tat tin, tat tin, tat tin ti kpé' sa'a sool

have walk, have walk, have walk goto enter bushland middle +LOC
very long time and entered into the deep wilderness.

la. Ka tat tin, ka tat tin, ka tat tin ka
DEF. and have walk, and have walk, and have walk and
And he went on and on and on and

yee, ai, 0 denm ti kpé' kpela weun na. Ka
say that, interj, he already go to enter here location hither. and
said well he has already been here before. And so he
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tat tin ti len kpé€'  sa'a sool. Ka len tat
have walk goto again enter bushland middle +LOC. and again have
went on entering into the deepest wilderness. Then he went on

tin, tat tin ti paa sa'a-se'e ka 0 men nan bo
walk, have walk goto reach bush land which that he self yet NEG
and on and reached an area where he has never

tin nina  ka yo'on tn b € tn zuk yo'on
go there and afterwards go goto ftrytofind tree ontop afterwards
been before and he went to find a tree and climbed on it

do, ka yo'on malig 0 buguraavka wana, yo'on
cimb, and afterwards arrange his gun +DEF ke that,  henceforth
then he prepared his gun and henceforth

bisit. Ka wekoota tina, gaat vye ba nu ka'am.
look +IPF. and wild animals come here, pass so that they drink water.
observed. The wild animals came, passed by in order to go and drink water.

Ka 0 bisi ba wana ka yee, ai 0 ko bama
and he towatch them like that and say that, interj he kill those
He watched them like that and said, oh he has killed those kinds that

WE. Ka bam nu ka gaare. Ka wabit

that is clear. and they +FOC drink and go away. and elephants

Is clear. Lots of them came and went away. Elephants

tina ka 0 yee, ai 0 ko bama we. Ka

come here and he saythat interj he kill those thatis clear. and
came and he said, oh he has killed those that is clear.

bam nu ka gaare. Ka  weevka kdbita  za'asa woo
they +FOC drink and goaway. and wilderness animals all every
They drank and went away. All and every kind of wild animals came

tina, ka O vyee, ai & ko bama we. 0

come here, and he saythat interj he kill those thatis clear. he
and he said oh he had killed those kinds that is clear.

WO yéme se'el ne tina ye 0 nu
come +AUX see +FOC something SUB come here say that he drink
But then he happened to see something coming to drink
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ka'omma. O la &ne arakd, o nif la &ne
water +DEF. his horn +DEF be +FOC one, his eye DEF be +FOC
water. It had a single horn, it had a single eye,

arakd, 0 noota bene 0 ya'an, ka nif la be 0
one, his  mouth +DEF be +FOC his back, and eye DEF exist his
it's mouth was on its back and its eye was at its

ya'an. Ka 0 yo'on ye' se'elnam wana zoruba,
back. and he afterwards be dressed  things like that bushy,
back.  It's hair was something strange and bushy,

yo'on tina ye 0 nu ko'omma. Ka to'os zak
afterwards come here so that he drink water +DEF. and hunter lift
and it came to drink water. Then the hunter

zuk bis wana ka yee : « Ad', mam nan bo yé
head look like that and saythat : <« oh  I+EMPH yet NEG see

lifted his head to see and he said: « Well, I have not seen that one

ne'enaa. See mam ne kome nena, ti tis

that one +NEG. necessary I +EMPH FUT kill +FOC that one, go to give
before. I have to kill that one and give it to

m pda la ka 0 stut  mas. » Ka  Atd'os malig
my wife DEF that her heart bepleased. » and Mr Hunter arrange
my wife, she will be very pleased. » Mr. Hunter was

0 buguraavk  wana. O ne zik v buguraavka, ne

his  gun like that. he SUB lift his gun +DEF, in order to
preparing his gun (for shooting). When he was lifting his gun to shoot

to' bonna wana la, ka bonna d> zuk yee

shoot thing +DEF like that DEF, and thing +DEF go up head say that
that thing, the thing lifted its head and said:

«  Akayelle, wela ka fo toori ma ? » Ka ©

« name of person, how that you shoot+I me 7?7 » and his

Mr. Akayelle, why do you want to shoot me? » He was
yam ak ka 0 yee o« 0, ne'e wa é€n
intelligence jump and he saythat . « ohno, thisone this do

very much afraid and said: « Oh, how does this thing
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wela ban mam  yov'vree ? » Ka 0 yee Do«

how  know my name +Q ? » and he saythat : «

know my name? » Then it said:

Sigima I » Ka Atd'os Sigi tn la zuk. Ka
come down +IMP ! » and Mr Hunter descend tree DEF on top. and
« Come down here! » Then the hunter came down of the tree. It

0 yee :  « Mam mi'i yel yee, fu pd'a tomi

he saythat . <« I+FOC know problem interj your wife send

said: « I know the story, your wife sent you

fo ye fo tina € nim kane ka 0 nan
you sothat you come here (trytofind meat which that he yet
to come and look for a kind of meat that she has not eaten

bu Oobe. Ka ne' mam ne yak  nimma ti fo.
NEG eat. and thatone I +EMPH FUT take meat +DEF give you.
before. And that one I will give you.

Ka mam  nimma yu'vre boone Azamnepuke.

and my meat +DEF name +FOC call +IPF My-cheating-will-be-revealed.
My meat is called "My cheating will be revealed".

So' ya'a purog nimma yo'ot  kpité. Ka ne',
somebody if mention meat +DEF name die +I +FOC. and this thing,
Whoever mentions the meat's name will die. And look,
Akayelle, mam zovre wana ka mam titi fo.

name of person, my tail like that that I +EMPH give +IPF you.
Akayelle, here is my magic tale that I give to you.

So' ya'a purug nimma yo'ot  ka kpi, fu nok
somebody if mention meat +DEF name and die, you take
Whenever somebody mentioned the meat's name and died, you have to

zouta fabg o no'aor  ata' ka 0 daana ne len
tail +DEF hit him  times three and his owner +DEF FUT again
use this tale and hit him three times and he will again

vo'o. Bunkdobvuka ne yel wela g, 0 ka'an bome bal
resuscitate.  wild animal SUB say thus DEF, he simply be +FOC place
resuscitate.  When the animal said this, he was there,
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kanna, ka Akayel sigi vaa nimma ka nok
this +DEF, and name of person descend gather meat +DEF and take
then he got down and gathered the meat and took the magic

o zoot si & yologi mot  kule. O ne t paa

his tail  putinto his bag have go home. he SUB goto arrive
tale and put it into his bag and brought it home. When he reached home

yiis nimma tis 0 pda la ka yee o« A,
cause to go out meat +DEF give his wife DEF and saythat : <« ah,
and gave the meat to his wife he said: «
nim-se'e ka fu ye fo nan bu yé g, lanna

meat which that you saythat you yet NEG get DEF, that +DEF
Look, here is the kind of meat that you said you have never seen

wana. » Ka 0 yee i« A, ka bo nim wana
like that. » and she saythat : « ah  that what meat like that
before. » Then she said: « Oh, what kind of meat is this? »

? » Ka 0 yee : « O ! Ba bu purogit

? » and he saythat : <« oh ! they NEG mention +I

He said: « Oh, they do not mention the

nimma yo'ore. Fo ya'a purog 0 yo'ot, fo kpiité.

meat +DEF name +FOC. you If mention his name, you die +I +FOC.
name of this meat. If you mention its name, you die. »

» Ka 0O yee : « A, mam kon dogo nim ka

» but she saythat . <« ah, I+EMPH NEG FUT cook meat and

But she said: « No, I won't cook meat

zI'l 0 yo'ore. Fu ya'a bo purog 0 yu'vre,
lgnore his name +FOC. you If NEG mention his name +FOC,
without knowing its name.  If you don't mention its name,

mam me  kon duge. » Ka Akayel yee R
I +EMPH also NEG FUT cook. » and name of person say that . «
I also won't cook it. » Then Akayel said: « Oh no, » and he

Aa, ka fao zouta, yee “ha” I Mam ya'a purog

ah, and take out tail +DEF, say that "“here” | I +FOC If mention
took out the magic tail and said. « Here hold this! When I mention the
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nimma yo'vta, mam ne kpi. Ka mam ya'a  kpi,
meat +DEF name +DEF, I +EMPH FUT die. and I +EMPH If die,
meat's name I will die. When I have died, you

ka fo nok  zouta fabg mam ndo'ar  atg, mam ne
that you take tail +DEF hit me times three, I +EMPH FUT
take this magic tail and hit me three times, and I will

doo. » Ka 0O yee : « Awoo. » Ka 0 yee

goup. » and she saythat : <« Alright. » and he say that

get up. » She said: « OK. » He said:

«  Nimma yu'vore boonna “Azamnapuke”. » Ka 0

« meat +DEF name +FOC call +I  "cheating-will-be-revealed”. » and  he

« The meat's name is "The cheating will be revealed”. » Immediately
ko'an li kpi. Ka 0 pd'a la nok  zouta fabig v, fabig

simply fall die. and his wife DEF take tail +DEF hit him,  hit
he fell and died. Then his wife used the tail and hit him, hit him, hit

0, fabig v no'or  ata. Ka  Atd'os le doo. Ka 0O
him,  hit him  times three. and Mr Hunter again go up. and he
him for the third time. Then Mr. Hunter rose again. Then

yee : « A, la yaa & wela, m stut  you'vn

saythat : <« ah it If be like that my heart henceforth

she said: « Ah, if it is like this, I am happy

~

ma'aya. M yo'on ne dogo m nimma. » 0
cool down +COMPL. I  henceforth FUT cook my meat +DEF. » she
now. I will now cook the meat. »

ne dogo nimma ti ba'as za'asa kpaa |la, ka 0
SUB cook meat +DEF go to finish all every DEF, that she

When she finished the cooking, she took aside some of

én dipa én nimma paas tat tnp ti o)
take some food +DEF take some meat +DEF add  hold go go to hide
the food and some of the meat and went to hide it in

dool. Ka yo'on én ti 0 sira la, ka
room +LOC. and afterwards take some give her husband DEF, and
a room. Then she took some of it and gave it to her husband, and her
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5 sira la d. O gra la ne i la, ka
her husband DEF eat. her husband DEF SUB goout DEF, that
husband ate |it. After her husband has gone out, she took the

0 nok  dupa yo'on mot  tat yi tinp  vye 0
she take food +DEF afterwards hold have goout go sothat she
food, went out and carried it to

ti tis 0 sab» la. 0 ne mdt  dupa ti paa
give give her lover DEF. she SUB hold food +DEF go to reach
give to her lover. When she held the food and reached her

tis 0 sab> g, ka 0 sabo la me  Zi'i ne 0
give her lover DEF, that her Ilover DEF also be sitting with his
lover's place, her lover was sitting with his friends and they were
znam  ka ba sosit. Ka 0 yee : « 0o, fu

friends and they talkk +I. and he saythat : <« oh,  you

talking together. Then he said: « Oh, you

tina ? » Ka © yee : « Ee. » Ka ©

come here ? » and she saythat . <« Yes. » and she

have come? » She said: « Yes. » Then

digil dupa. Haya ka ba pee ba nu'us, yo'on

put down  food +DEF.  OK and they wash their hands, afterwards
she put down the food. OK, then they washed their hands and

ya'as dupa tot taaba ye ba di. Ka ba

take p/l food +DEF distribute together so that they eat. and they
shared out the food in order to eat it. Then

yee : « 0Oo, fo dogo bo nim Zinaa ? » Ka 0
saythat : « oh, you cook what meat today ? » and she
they said: « By the way, what kind of meat did you cook today? » And she
yee : « Ehee, ai, fo me  waa, dim I Bo
saythat : <« nterj Interj, you also interj listen! eat +IMP ! what

said: « Oh no, you too, just eat!

nim ka fo boora ?  Sa'an nim bala WE. »
meat that you want+Q ? bush +LOC meat infact thatis clear. »
What kind of meat do you want? It Is in fact meat of a wild animal. »
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Ka 0 yee i« Ayee, nimma masme hali, ka m
and he saythat : <« no, meat +DEF be tasty very, and I
Then he said: « Wow, the meat is very good; I

boot  ye m ban 0 yo'ore. » Ka 0 yee P«
want that I  know his name +FOC. » and she saythat ! «
Jjust want to know its name. » Then she said :

Ehee, nimma I » O ne vye ] yel vyee nimma
interj, meat +DEF ! » she SUB want she say saythat meat +DEF
« Well, simply meat! » When she was going to tell that the meats

yu'vore éne “Azamnapuke” yaa, 0 nina

name +FOC be +FOC ‘'cheating-will-be-revealed” interj, she there
name is "Cheating will be revealed”, she fell

gbéra, 0 kpiya. Zoot ke'e nina yamma la.

fall immediately, she die +COMPL. tail  not be there closely  DEF.
immediately; she died. The magic tail was not close by.

Bopok  kpiya. Haya, ka 0 sab» la zonamma yo'on

woman die +COMPL. OK, and her flover DEF [friends +DEF afterwards
The woman was dead. Well, her lover and his friends got up and

d> zol. Ka 0 saboo la yo'on ZE'E, ka
goup run. and her [lover DEF afterwards stand upright, —and
run away. Then her lover stood still and

niripa yo'on zo tina yee

people +DEF afterwards run come here say that
people came running and saying:

paragraph
« Oo, boo wana ? » Ka ba bo'ss buraa la
« oh, what likethat ? » and they ask man DEF

« Oh, what is that? » And they asked the man:

yee . « Boo énee ? » Haya, buraa Ia me  mi'i
say that : <« what happen +Q ? » OK man DEF also  know
« What happened? » Well, the man knew also that if he

ye 0 ya'a vye 0 yel  yee : “Zamnapuke” 0
that he If want he say saythat : ‘cheating-will-be-revealed” he

would pronounce the name "Cheating will be revealed" he
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me ne kpi. Ka 0 yo'on ze's yee o« Aa !

also FUT die. and he afterwards stand upright saythat : « ah /

too will die. So he stood there saying: « Ah (I don't know)! »

» Ka ba yee : « Boo ? » Ka 0 yee Do«

» and they saythat : <« what ? » and he saythat ! «
They said: « What? » Then he said:

Aa ! » Bupoka dogu dipa ti 0 ne nim. Ka

ah ! » woman +DEF cook food +DEF give him with meat. and
« Ah! The woman cooked food for him and gave him meat.

0 bo'os  nimma yo'ot, ka 0 yee, nimma yu'vore
he ask meat +DEF name, and she say, meat +DEF name +FOC
He then asked wanting to know the name of the meat and she said that the

boon  “Azimnapuke”. 0  gbéra. Haya, ka ba
call +I ‘“cheating-will-be-revealed”. she fall immediately. OK, and they
name of the meat is "Cheating will be revealed”. He fell Well, now people
immediately (and died).

yo'on ze'e gilig bam bayi Ia za'asa. Ka
henceforth  stand upright go around they +FOC two DEF all. and

surrounded the two of them.

0 yio) arakd tina, ka ba gilig. Ka ba yee
his  friends one come here, and they goaround. and they say that
Then one of his friends came and they stood around them. They said: « Oh,
« 0o, bo be kpelaa ? » Ka 0 sira la
; « oh what be here+Q ? » and his husband DEF
what is happening here? » Then her husband came
yo'on ti yi yé niripa ne pe'el. O sira
afterwards go to goout see people +DEF SUB fill. her  husband
and saw that the place was full of people watching. When her
la ne yé  niripa ne pe'el la, ka 0 yo'on

DEF SUB see people +DEF SUB fill DEF, that he afterwards
husband saw all this people, he said:
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yee . « A3, ka boo be kpelaa ? » Ka ba yee

saythat : « ah  that what be here+Q ? » and they saythat
« What is happening here? » Then they said:
« Aa, bopokv kpi nina ne boraa. »

« ah, woman +FOC die there with man. »
« Oh, it is a woman who died here and a man. »

paragraph .

Ka 0 sira no'>  zoos ti paa. O ne

and her husband take running goto reach. he SUB

Then her husband run here. When

ik wana, hk wana, 0 yéme 0 po'a

throw an eye on like that,  throw an eye on like that he see +FOC his wife
he looked at the scene, he saw the woman

ne gba'a ka yé buraa la me gba'a. Ka buraa
SUB liedown st and see man DEF also liedown st. and man
lving on the floor and the man too lying on the floor. On of the

la pio) dakd la yo'on  zg's, ka ba bo'asir v.

DEF  friends one DEF  then stand upright, —~and they ask +I him.
man's friends was standing there and they asked him (what is happening here).

O me bv bodt ye & yel yee “Azamnapuke”
he also NEG want that he say saythat ‘cheating-will-be-revealed”
He too did not want to say "Cheating will be revealed”,

~

bala, 0 yaa Vyele 0 me ne kpi. O vyee Do« M,
infact, he if sayto, he also FUT die. he saythat : <« hm,
otherwise he too would have died. He said: « Hm, hm, hm

m'm, m' » yo'on to't gigil. Ka ba
hm, hm .. »  afterwards talk +IPF  movement of dumb. and they
...» and did some movements (with his hands to show what happened). They

yee : « Boo ? » Ka 0 yee :  « Bopoka

saythat : « what ? » and he saythat : <« woman +DEF

said: « What? » Then he said that the woman cooked
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dogo dup mdt tina ka @&n wana ka kpi. » O
cook food hold come here and take some [like that and die. » her
food and brought it and did like that and died.

sira la ne tina hk yé 0 pda la, 0
husband DEF SUB come here throw an eyeon see his wife DEF, he
When her husband came to see his wife like that, he knew

mi'i yel ye, la sir éne asira, ka 0 vye
know problem that it really be +FOC ftruth, and he say that
what the problem was, it really is the truth, and he told

niripa, ba basim ka z0  kul yiri ti
people +DEF, they leave alone +IMP and run go home house +LOC go to
the people to wait and then he run home to get the

nk 0 zouta na wé 0 pda la no'or  anaasl, ka
take his tail +DEF hither strike his wife DEF times four, and
magic tail and he hit his wife four times,

wé' boraa Ia no'r  ata, ka ba doo. Ka 0 nok
strike  man DEF times three, and they goup. and he (take
then he hit the man three times and they rose again. Then he

yella bilig pa'al zama la, ka yo'on kul

problem explain show deceit DEF, and  afterwards go home
explained the problem and revealed the deceit (of his Then he went home and gathered
wife)

vaa 0 pda la la'at ye 0 kulum, 0 bu
gather his wife DEF belongings say that she go home +IMP, he NEG
the belongings of his wife and said she should leave the house, because he does

len bor o beevk ne daar. o) zam 0 me.

again want her morrow with after tomorrow. she deceive him FOC.

not want her any more. She deceived him (by having a
secret lover).

paragraph

Lanna ka m da be nina ka ye m yel ya.

that +DEF and I  D.PAST be there and want I  sayto you.
It was like that and I was there and wanted to tell you.
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paragraph

Ka fo ya'a be ne fo sira, ka fo sira ya'a
and you If be with your husband, and your husband if
If you have a husband, and your husband

nmg fo, fo da ye fo  z3m v ne  so'o. 0
love you, you dont want you deceive him with somebody. she
loves you, you should not deceive him with somebody else.

ne ye 0 zam 0 sira la, ka 0 sira la
SUB want he deceive her husband DEF, and her husband DEF
Since she wanted to deceive her husband, and her husband

€ pupeel ne 0 la, lanna so0'o ka vyella én
be righteous  with her DEF, that +DEF possess that problem +DEF do
was righteous with her, that is why the problem went

wela la.
like that DEF.
like that.
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13.1. Kusaal narrative Story 13

13. Ayalum po-paalika yela

Buraa arako me be ka 6 yv’vt boone Ayalum. Ka ba ye s@’ata ne digt wana la, sd’ata ba bv koor

vv. Ka Ayalum bis ye sd’ata ne digt wana la, 6 éne s@’a-svn, ka mot p6’osvm kane td’o ke ka ki
wol svna. Ka 0 doo daat arako ne 0 tu t1 kaa s@’ata. Ka leb na yel 6 yidum yee : « Duna la, t1 ye

t1 tuy) me t1 ke’ s@’ata, ka ne t1 ko nina. » Ka ba bo’as yee : « La € yaanee ? » Ka 0 pa’al sa’ata ne

be wern-se’e. Ka ba doo tuy t1 paa goot la. Ba ne ye ba ko koopa, ba sujt ye ba ke’ tus. Ba ne suy

tus la ke’epa, ka sisiris yel yee : « Ando’onam me ke’et tus laa ? Ka ba lebtis yee : « La éne ton.»

Ka ba ye : « Nam ye ya €n boo ? » Ka ba lebis yee : « Tt ye t1 ko’ me.» Ka sisiris la lebis yee : «
Awoo, t1L ne wv sont ya. » Nananna wa, ka ba pot ke’ tus la naa sont ba. Ka Ayalum doo ne 6 biis la
leb kult ba yirt.

Ka v0’ok ke’ep ne t1 paa la, ka ba le yi ye ba le t1 ke’ pesika. Ba ne suy pesika ke’epa, ko, ko, ko ...,
ka ba yee : « And’onam me ke’esiraa ? » Ka ba le lebis yee : « Ton. » «<Awoo, t1 ne tina sont ya, ka
ne tu ke’ ya pesika tu ya. » Ka sisiris la le yi wuu tina sony ba nananna ne ba ke’ pesika ba’as ti ba.
Ka ba le doo kul. Ka séevk t1 sé’. Ka ba yit ye ba ti buti ki. Ba ne tuy t1 paa ye ba séep sé€btita, ba
s€éep vuguri, séep vuguri, séep vuguri, ka ba boast yee : «Aa, ano’onam me tina sé€ebitaa ? »

Ka ba yee : « Tun. » « Ya ye ya butée ? » Ka ba yee : « Ee. » Ka ba le yee : « Tt ne tina wo sdne ya
ne ti but. » Nananna, ka sisiris la yi wuu na la’as taaba ne ba but pooka ba’as. Ka Ayalum kpelim
bu tat buté’et ne bun se’ene nan bee. Ka le kul ne 6 biis la.

Ka ki yi somburt. Ka la wo sek ki la doop. Ka ba ba’os yee : « And’onam me tina doot ki laa ? »

Ka ba yee, bam me le tina ye ba doo ba ki la. Ka ba yee : « Au, t1 ne le sért ya do t1 ya. » Ka
sisiris la le sont ba do ki la ba’as ti ba. Ka ba stiut malis ka ba le leb kul yiri.

Ki la ne t1 wol naa, ka ba tina yel yee : « Oo, ki la & sum, ka kaa bis ka leb kul. Ka yee : « Duna
wa, t1 paam ki. » Ki la ne tu bt suul la, ka biis la tina be ki la ni, ye ba ke’ ki la. Ba ne sy ye ba
ob ki la, ka nok keef arako gbi'it. Ka ba yee : « And’onam me gbt'it ki laa ? » Ka ba yee : « Tune
gbuit ki la. » Ka ba yee : « La ne € wela la, t1 ne tina sont ya gbt’ ki la. » Ka ba son biis la ne
Ayalum kpelem gbt’ ki la za’asa. Ka ba yee : « Gbaa, gba. » Ka uruk kpé’ biis la ka ba bene €bustt.
Ka ba le yee : « And’oname ébisitaa ?» Ka ba yee : « Ton ningbina la zakum me ka tvn ébustt. »

Ka sisiris la yi na €bus biis la za’asa. Haya, uruka ne kpé’ biisi la ka ba ébisita, ka ba wuu son biis
la ébis, kpelem ébus biis la, febige ba, kv ba z&’asa za’asa. Ka Ayalum kpelem 6 koko ne 6 zo kul
yiri. O ne t1 paa yiri la, ka ba bo’>s 6 yee : « Wela bee ?» Ka & yee : «Au, la bu zimesee. Bala poot
la, biis la wusa kpi me. Sisiris la wusa yina so1) v. Ka 0 ne wv y€ ka la € se¢’ema, la ke’ sum. »
Lanna ka niripa yel 0 yee : « Fu ne yé sd’ata ka 06 digi wela la, ka nirip bv koot pook nina la, la éne
ye nit bv td’o tom wen-kana sisiris la yela, lanna ke ka bal la digt wela ka ba giligit ka bisir v. Ka fo

ne bv kelgtit to’oma yela, fo ne tiy la, fo bv yée ? »

Lanna la, ka Ayalunm biis z&’asa gaartya, ka bas v, ka 6 kpelum 0 kd’0ko.
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13.2 English free translation of Story 13

The story of Yalum and his new field

(Once upon a time) there was a man whose name was Yalim. People said the field that is laying
there, that field should not be farmed (by anyone). But Yalim saw that the field that is laying
there is very fertile, and it had a good fertile soil which would be able to produce a lot of millet. So
he got up one day and went to inspect that bush land. then he returned home and said to his
family members: «This year, we will go and clear that bush land, and we will farm there.» They
asked: «Where is it?» He showed them where the bush land was. They got up and went into the
bush (not cultivated area). When they were going to begin farming, they begun by cutting the
trees and bushes. When they began cutting the plants, the bush spirits said to them: «Who is
cutting the plants?» They said: «It is us.» They said: «What do you want to do?» They said: «We
want to farm.» The bush spirits answered: «Alright, we will come to help you.» In a very short
time, they finished cutting the plants helping them. So Yalim and is children returned home to
their house. When the time to prepare the new field arrived, they went again out there to prepare
the new field for planting. When they began preparing the field and were farming/hoeing, they
said: «Who is cutting?» They answered again: «(It is) Us.» «Alright, we will come and help you,
and we will prepare the new field for you.» The bush spirits came again in big numbers to help
them and in a short time they finished preparing the new field for them. So they got up and went
home again. The rainy season arrived and was ready. They were going out to sow millet. When
they went and arrived ready to make the holes for sowing, they stared making the sowing holes
one by one, and they asked: «Oh, who came to make holes for sowing?» They said: « (It is) us.»
«You want to sow?» They said yes. They said again: «We will come to help you and sow.» Right
away, the bush spirits came out in big numbers and together they finished sowing the field. But
Yalim was still did not give any thinking to the fact that something dangerous was happening. And
he went home again with his children. The millet came out/grew very well. The time came for the
hoeing of the millet. They asked: «Who came to hoe the millet?» They said, that they came again
to hoe the millet. They said: «OK, we will again help you and do the hoeing for you. » The bush
spirits helped them again and finished hoeing the millet for them. They were very happy and went
home again. When the millet finished to produce, they came and said: «Oh, the millet is doing
well, and he inspected (the field) and returned home and said: «This year we receive a lot of
millet.» When the millet was ripe and bowing (because of weight), The children came to the millet

field for cutting/harvesting the millet. When they were going to chew some millet, they took one
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ear of millet and were just cutting it off. They said: «Who is cutting off the millet?» They said:
«We are cutting off the millet.» They said: «If that is so, we will come and help you
cutting/harvesting the millet.» They helped the children and Yalim and quickly harvested all the
millet. They said wow/incredible! They said again: «Who is scratching (his body)?» They said:
«Our bodies are itching and we are scratching.» The bush spirits came out here and scratched all
the children Since the chaff entered the children’s skin and they scratched, they all helped the
children scratching the children intensively, peeling them, (and by doing so) killing them all. So
Yalim remained alone and he run home to his house. When he arrived at his house, people asked
him, what happened (what is up)?» He said: «Oh, it did not go well. In fact at the field, all the
children died. All the bush spirits came out to help him. Now that he came to see how things
turned out, it is not good.» That is why the people told him: «When you saw the field and it was
laying there like that, and nobody is farming the field there, it is because nobody is able to work
on that plot because of the bush spirits. That is why that place lays there (untouched) and people
go around it and look at it (avoid it). But because you did not listen to our words, and you went
there, didn't you see?

It is in this way that all the children of Yalim passed away, leaving him and he remained alone.
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13.3 Interlinear text of story 13

13. Ayalim po-paalika yela
13.  Yalim new field  subject

13. The story of Yalim and his new field

paragraph
Buraa arakd me  be ka 0 yo'vt  boone Ayalm. Ka
man one also exist and his name call+IPF Yalim. and

(Once upon a time) there was a man whoes name was Yalim.

ba ye sa'‘ata ne digi  wana la, sa‘ata

they saythat bush land+DEF SUB lie like that DEF, bush land+DEF
People said the field that is laying there, that field

ba bo koor vo. Ka Ayalm  bis ye sa‘ata

they NEG farm+I  him+NEG. but Yalim look that bush land+DEF
should not be farmed (by anyone). But Yalim saw that the field that is laying there

ne digi  wana la, 0 éne sa‘a-sun, ka mot
SUB lie like that DEF, it be+FOC good bushland, and have

Is very fertile, and it had a
po'osum kane  td'o ke ka ki wol suona. Ka 0
manure which ba able cause that millet bear fruit well. and he
good fertile soil which would be able to produce a lot of millet. So he
doo daat arakd ne 0 tn b kaa sa‘ata. Ka

goup day one with  he go goto inspect bush land+DEF. and

got up one day and went to inspect that bush land.

leb na yel 0 yidim yee :  « Dovna
return hither sayto his house people say that this year
then he returned home and said to his family members: «This year,
la, ti ye ti tn  me ti ke’ sa‘ata,

time FOC, we beaboutto we go FOC goto chop’ bush land+DEF,
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we will go and clear that bush land, and we will farm there.»

ka ne ti ko nina. »
and with we farm there. »

paragraph

Ka ba bons  yee : « La & yaanee ? » Ka
and they ask that : « it be  where ? » and
They asked: «Where is it?» He
pa'al s3‘ata ne be  wen-sec. Ka ba dao tin

show bush land+DEF SUB be placewhat. and they goup go

showed them where the bush land was. They got up and went into

ti paa gool la. Ba ne ye ba ko
goto reach bush+LOC DEF. they SUB beaboutto they farm

the bush (not cultivated area). When they were going to begin farming,

koopa, ba sinl ye ba ke’ tis. Ba ne
farming+DEF, they big pot that they chop” trees. they SUB

they began by cutting the trees and bushes. When they
sin tus la ke'epa, ka sisiris yel yee T«
begin trees DEF chopping+DEF, that demons say that «

began cutting the plants, the bush spirits said to them. «Who is cutting the plants?»

Andnam me ke'et tns laa ?

who pl. also chop+l trees DEF+Q

paragraph

Ka ba lebis yee : « lLa éne ton.»

and they answer say that it be+FOC  we+EMPH.»

They said: «It is us.»

Ka ba yee :  « Nam ye ya én  boo ?
and they say that you+EMPH want you do what
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They said: «What do you want to do?»

Ka ba lebis yee o« T ye ti ko me.»
and they answer say that we want we farm FOC.»

They said: «We want to farm.»

paragraph
Ka sisiris la lebis yee : « Awoo, ti ne
and demons DEF answer say that Alright, we FUT

The bush spirits answered: «Alright, we will come to help you.»
W) soni  vya. » Nananna wa, ka ba pot
come+AUX help you. right now this, that they already done

In a very short time, they finished cutting the

~

ke’ tis la naa soni  ba. Ka Ayallm doo ne 0
chop” trees DEF finish help them. and Yalim goup and his

plants helping them. So Yalim and is children returned
biis la leb kuh ba yiri.
children DEF return go home their house+LOC.

home to their house.

paragraph
Ka vo'ok ke'ep ne ti paa la, ka
and farming new field chopping SUB goto arrive DEF, that

When the time to prepare the new field arrived,

ba le yi ye ba le ti ke’ pesika.

they again goout for they again goto chop’ new field+DEF.
they went again out there to prepare the new field for planting.

Ba ne sin pesika ke'epa, ko, ko, ko
they SUB begin new field+DEF chopping+DEF, farm, farm, farm
When they began preparing the field and were farming/hoeing, they said:

, ka ba yee i« Andbname keg'esiraa ? » Ka
that they say that who+FOC  chop+I+Q and
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«Who iIs cutting?» They answered again. «(It

ba le lebis yee : « Ton. » «Awoo, t
they again answer say that we+EMPH. «Alright, we
is) Us.» «Alright, we will

ne tina sonl  va, ka ne ti ke’ ya

FUT comehere help vyou, and with we chop’ vyour

come and help you, and we will prepare the new field for you.»

pesika ti ya. » Ka sisiris la le yi wuu

new field+DEF give you. and demons DEF again goout all
The bush spirits came again in big numbers to

tina sOon  ba nananna  ne ba ke’ pesika

come here help them right now and they chop’ new field+DEF

help them and in a short time they finished preparing the new field for them.

ba'as t ba. Ka ba le dx kul.

finish give them. and they again goup gohome.

So they got up and went home again.

paragraph

Ka séevk ti sé'. Ka ba yit ye ba
and rainy season goto sew’. and they getoutof+I for they
The rainy season arrived and was ready. They were going out to sow millet.

buté  ki. Ba ne tn b paa ne ba s€ep

sow millet. they SUB go goto arrive with they make holes
When they went and arrived ready to make the holes for sowing,

sébita, ba séeb vuguri, séeb vuguri,

holes+DEF, they make holes one by one, make holes one by one,

they stared making the sowing holes one by one, and they asked:

séeb vuguri, ka ba bo2si  yee : o« Ag,
make holes one byone, and they ask say that ah,
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«Oh,

ano”nam me tina séebitaa ? » Ka ba yee
who pl. also come here make holes+I+Q and they say that
who came to make holes for sowing?» They said: « (It is) us.»
«  Ton. » « Ya ye ya butée 70>
we+EMPH. you want you sow+I+FOC+Q

«You want to sow?»

paragraph

Ka ba ye ée. » Ka ba le yee T«
and they saythat vyes. and they again say that

They said yes. They said again: «We will come to help you
Ti ne tina WO sOone vya ne ti bot. »

we FUT come here come+AUX help you with we sow.

and sow.»
Nananna, ka sisiris la yi Wuu na la'as  taaba
right now, that demons DEF goout all hither unite together

Right away, the bush spirits came out in big numbers and together they finished

ne ba but pooka ba'as. Ka Ayalm  kpelim bov tat
with  they sow field+DEF finish. and Yalim still NEG have
sowing the field. But Yalim was still did not give any
buté'et ne bon s€ene  nan  bee. Ka le kul ne

thought with thing which now exist. and again gohome with
thinking to the fact that something dangerous was And he went home again with
happening.

0 biis la.

his children DEF.

his children.

paragraph
Ka ki yi sombiri. Ka la wo sek
and millet goout verywell and it come+AUX be enough
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The millet came out/grew very well. The time came for the hoeing of the

ki la ddop. Ka ba bo'ss  yee :  « AndPnam me
millet DEF hoeing. and they ask saythat : « whopl FOC
millet. They asked: «Who came to hoe the millet?»

tina doot ki laa ?0»

come here  hoe+I millet DEF+Q

paragraph
Ka ba ye, bam me le tina ye
and they saythat, they+EMPH FOC again come here for

They said that they came again to hoe the millet.

ba doo ba ki la. Ka ba yee : o« A, ti
they hoe their millet DEF. and they say that interj, we

They said: «OK, we will again help you and do

ne le soni  vya do ti ya. »  Ka sisiris la

FUT again help you hoe give vyou. and demons DEF

the hoeing for you. » The bush spirits

le son  ba do ki la ba'as ti ba. Ka ba
again help them hoe millet DEF finish give them. and their
helped them again and finished hoeing the millet for them. They were
stiut malls ka ba le leb kul yiri.

heart malls and they again return go home house+LOC.

very happy and went home again.

paragraph
Ki la ne ti wol naa, ka ba tina
cereal it SUB goto bearfruit finish+DEF, that they come here

When the millet finished to produce, they came and said:

yel vyee : « QOo, Kki la é som, ka kaa bis
say that oh, millet DEF be good, and goaround look

155



«Oh, the millet is doing well, and he inspected (the field) and returned

ka leb kul. Ka yee :  « Dvna wa, ti

and return gohome. and say that this year this, we
home and said: «This year we receive a lot
paam ki. » Ki la ne ti b’ suul la,
receive millet. millet  DEF SUB go to ripen  stoop DEF,
of millet.» When the millet was ripe and bowing (because of weight),
biis la tina be ki la ni ye ba ke’

children DEF comehere be milet DEF LOC sothat they chop’

The children came to the millet field for cutting/harvesting the millet.

ki la. Ba ne sin ye ba ob ki la, ka
millet DEF. they SUB begin for they <chew millet DEF, and

When they were going to chew some millet, they took one ear of
nok keef arakd gbr'it.

take ear of millet one scrape off+I.

millet and were just cutting it off.

paragraph
Ka ba yee :  « Andbnam me gbiit ki
and they say that who pl FOC scrape off+I  millet

They said: «Who is cutting off the millet?»

laa ? » Ka ba yee :  « Tone gbiit
DEF+Q and they say that we+EMPH  scrape off+I

They said: «We are cutting off the millet.»
ki la. » Ka ba yee : « La ne € wela
millet DEF. and they say that it SUB be like that

They said. «If that is so, we will come and help you

la, ti ne tina soni  ya gbl’ ki la. » Ka

DEF, we FUT comehere help you scrape’ millet DEF. and
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cutting / harvesting the millet.»

ba son  biis la ne Ayalm  kpelim gb’ ki
they help children DEF with Yalim do suddenly scrape’ millet
They helped the children and Yalim and quickly harvested all the millet.
la za'asa. Ka ba ye, kpagba !
DEF all. and they saythat, wow inter].

They said wowy/incredible!
paragraph
Ka ba le yee :  « AndDname ébisitaa ?»
and they again say that who+FOC scratch+I1+Q
They said again.: «Who is scratching (his body)?»
Ka ba yee : « Ton ningbina Ila zakimme  ka
and they say that we+EMPH  bodies DEF itch+FOC and
They said: «Our bodies ar itching and we are scratching.»
ton ébisit. »
we+EMPH  scratch+I.
paragraph
Ka sisiris la yi na ébis biis la za'asa.
and demons DEF goout hither scratch children DEF all
The bush spirits came out here and scratched all the children
Haya, uruka ne kpé’ biisi la ka ba €bisita,

OK, chaff+DEF SUB enter’ children DEF and they scratch+DEF,
Since the chaff entered the children’s skin and they scratched, they all helped the children
ka ba wuu  sOni  biis la €bis, kpelim  ébis biis

and they all help children DEF scratch, remain scratch children

scratching the children

la, febigi  ba, ko ba zda'asa zd'asa. Ka Ayalm  kpelim
DEF, peel them, kill them all all. and Yalim remain
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intensively, peeling them, (and by doing so) killing them all. So Yalim remained

~

0 kokd ne 0 y4o) kul yiri. 0] ne ti
he alone with he run gohome house+LOC. he SUB goto

alone and he run home to his house. When he arrived

paa yiri la, ka ba bo2s 0§ ka ye, wela

reach house+LOC DEF, that they ask him and saythat, what

at his house, people asked him, what happened (what is up)?»
bee ?  Ka 0 yee : «Aun, la bo zemesee.
exist and he say that «interj, it NEG be fitting+NEG.

He said: «Oh, it did not go well.
Bala pool la, biis la wusa  kpi me. Sisiris
in fact field+LOC DEF, children DEF every die AFF. bush spirits
In fact at the field, all the children died. All the
la wusa  yina son o. Ka 0 ne wo yé
DEF every comeout help him. and he SUB come+AUX see
bush spirits came out to help him. Now that he came to see how things
ka la @& s€’emma, la kee som. »
that it be how+DEF, it notbe good.

turned out, it is not good.»

paragraph
Lanna ka niripa yel 0 yee i« Fo ne
that+DEF that people+DEF sayto him say that you SUB

That is why the people told him. «When you saw the field and it was laying there like
yé sa‘ata ka 0 digi wela la, ka nirip bu
see bush land+DEF and he lay Ilikethat DEF, and people NEG

that, and nobody is

koot pook nina la, la éne ye nit bu to'o
hoe+I field there DEF, it be+FOC that person NEG ba able
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farming the field there, it is because nobody is able to work on that plot
tom wen-kana  sisiris la yela. Lanna ke ka
work thatside demons DEF because of. that+DEF cause that
because of the bush spirits. That is why that place

bal la digi  wela ka ba giligit ka bisir 0.
place DEF lay likethat and they goaround+l and look+I it
lays there (untouched) and people go around it and look at it (avoid it).

Ka fo ne bo kelegit tb’>mma yela, fo ne

but you SUB NEG Ilisten+I word+DEF because of, you SUB
But because you did not listen to our words, and you went there, didn't you see?

la, fo bo yée 2 »
DEF, you NEG see+NEG

paragraph
Lanna la, ka Ayalim  biis za'asa  gaarlya, ka
that+DEF DEF, that Yalim children all pass by+COMPL, and

It Is in this way that all the children of Yalim passed away, leaving him and he
bas o, ka 0 kpelm © kd'oko.
leave him, and he remain he alone.

remained alone.
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14.1. Kusaal narrative Story 14

Asumbul ne Azangko‘ot

Asumbul ne Azagko’st da éne zoot. Daar arako ka Asumbul yel Azagko’st ye ba la’as ligiri ne ba
da’ go’ss ne ba gba’a zimi. Ba ne la’as ligiri la, la bv sek go’os ayi da’abo. Ka ba da’ go’> arako. Ba
ne tu) tt los go’> la, ba gb@’ane zimi ayi. Ka Asumbul yel Azagko’st ye yaa : « Tt ya’a ye tu tot zin
arako-rako, la bv zo’oe. Basum ka m nok ayi la zina, ka beevk, ka fv de’e anaast. »

Ka Azanko’st ye awoo. Beevk yéeya, ka ba tuj ne ba ti paam zimi anaast, ka Asumbul yel ye yaa :
« Mam mi’i ye zZim-bama éne fv bun, ka mam belume fo me, basim zimi anaast la tt m ka mam tart
saam ka beevk ka fv de’e zimi anii. » Ka Azanko’st ye awoo. Ba éne wela daba ayopot. Ka
Azanko’st ban ye Asumbul pa’asit 6 me. Ba ne leb daa-s¢’eta, ba paam me zi) arako ka Azagko’st
de’e. Ka Asumbul bis ka la bu nat ye Azagko’st kul ne zinaa. Ba ne paa sokitige la, ka so’ woo nok
0 sot. Asumbul ne ti be’ela ka zo den Azanko’st toon ti gba’an € wov 0 kpi me la. Azanko’ot ne
paa na yé la, 6 bv ze’ele. O bay ye Asumbul pa’asir v me. Ka 6 bas ka & tuy be’ela, ka 6 doo zo gan
0 tig t1 kurig sota ne 6 € wov 0 kpi me la. Ka 6 paa na ze’el su ka yel yee : « Ba toom-be’eta ke ka
Wina’am kovrt ba wéna la. » Ka digil zina ye 6 lep tt nok araké la ka tina nok ne’ la pe’ss. O ne
tiuy be’ela, ka Asumbul doo nok 6 ziy gaare.

Azanko’>t paa ka bu yé so’one dene kpi laa, ka én zoo ha. O paa na bv y& Asumbule, ka me bv yé
0 zina.

Ka Asumbul tar 6 bun paa ka 6 po’a dvgv ka ba dit ka la’at Azangko’st. Fv ya’a boot galts, fu liti z&’asa.

14.2 English free translation of Story 14

14. Story about Mr. Rabbit and Mr. Hyena

(Once upon a time) Mr. Rabbit and Mr. Hyena were friends. One day Mr. Rabbit said to Mr. Hyena
that they should gather some money and then buy fishing hooks in order to catch fish. When they
gathered the money, it was not enough for the purchase of two hooks. Then they bought one
hook (only). When they went to throw the hook into (the water), they caught two fish. Then Mr.
Rabbit said to Mr. Hyena: « If we share the fish one each, it is not a lot (for each). » Leave it to
me so I get two today, and tomorrow you will receive four. »

Then Mr. Hyena said OK. The next morning they went and caught four fish and Mr. Rabbit said: «
I know that these fish are your share, but I beg you, leave these four fish to me because I have

guests (at home) and tomorrow you will get eight fish. » Then Mr. Hyena said OK. They went on
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like this for seven days. But Mr. Hyena knew that Mr. Rabbit is cheating him. When they returned
another day, they got one fish and (this time) Mr. Hyena got it. But Mr. Hyena considered that it is
not good/right that Mr. Hyena goes home with the fish. When they reached a road junction, each
of them took a different road. When Mr. Rabbit went a little bit, he run ahead of Mr. Hyena and
lied down behaving like he would be dead. When Mr. Hyena reach there and saw him, he did not
stop. He knew that Mr. Rabbit was cheating him. Then he kept quiet till the other went a little bit
further, than he got up and run ahead and went to lie down across the road like he would be
dead. Then he arrived there and stood still and said: « It is their bad behavior that God killed
them like that. » Then he put down the fish in order to return to take the other one and come
back to take this one in addition. When he went a little bit, Mr. Rabbit got up and took his fish and
went away. Mr. Hyena reached but did not see the one who was previously dead and then run
away. He arrived without finding Mr. Rabbit and also without finding his fish.

Then Mr. Rabbit took his share home and his wife cooked it and they were eating it and they

laughing at Mr. Hyena.

If you want too much, you will loose it all.

14.3 Interlinear text of story 14

14, Asumbul ne Azanko'at Story written by Martin SOUGA,
14. Mr. Rabbit and Mr. Hyena January 2012

14. Story about Mr. Rabbit and Mr. Hyena

paragraph
Asumbul ne  Azankot da éne zoot. Daar
Mr. Rabbit and Mr. Hyena D.PAST be +FOC friendship. day

(Once upon a time) Mr. Rabbit and Mr. Hyena were friends.

arakd0 ka Asumbul yel Azankot  ye ba la'as ligiri
one that Mr. Rabbit say to Mr. Hyena that they gather money
One day Mr. Rabbit said to Mr. Hyena that they should gather some money

ne ba da' gdds ne ba gba'a zimi. Ba ne
subsequent they buy hooks subsequent they catch fishpl. they SUB
and then buy fishing hooks in order to catch fish. When
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la'as ligiri la, la bo sek go's ayi da'abo. Ka

gather money  DEF, it NEG beenough hooks two  purchase. and
they gathered the money, it was not enough for the purchase of two hooks. Then

ba da' goh arakd. Ba ne tp t los gd" la, ba

they buy hook one. they SUB go goto dip hook DEF, they

they bought one hook (only). When they went to throw the hook into (the

gba'ane zimi ayi. Ka Asumbul yel Azanko"t ye

catch +OFOC  fishpl two. then  Mr. Rabbit sayto  Mr. Hyena  say that
water), they caught two fish. Then Mr. Rabbit said to Mr. Hyena: « If we

yaa : « TI  yaa ye ti tot zZin arako-rakd, la bv
intej : <« we If want we distribute fish sg one one, it NEG

Share the fish one each, it is not a lot (for

2ohe. Basim ka m nk ayi Ila Zina, ka
be many. leave alone +IMP that I  take two DEF today, and
each). » Leave it to me so I get two today, and

beeuvk, ka fo de's anaasl. »
tomorrow, that you receive four. »
tomorrow you will receive four. »

paragraph

Ka Azankot  ye awoo. Beevk yéeya, ka
then Mr. Hyena say that OK. morrow  make daylight +COMPL, that
Then Mr. Hyena said OK. The next morning

ba tn  ne ba ti paam Zimi anaasl, ka Asumbul el

they go and they goto receive fishpl four, and Mr. Rabbit say
they went and caught four fish and Mr. Rabbit

ye yaa : « Mam mi'i ye Zim-bama éne fo bun,
that interj : « I+EMPH know that these fish be +FOC your thing,
said: « I know that these fish are your share,

ka mam belime fo me, basim Zimi anaasl la

but I +EMPH beg you FOC, leave alone +IMP fish p/ four DEF
but I beg you, Leave these four fish to

162



ti m ka mam  tan saam ka beeuvk ka fo
give me because me have guests and tomorrow that you
me because I have guests (at home) and tomorrow you

de'e zimi anii. » Ka Azanko'bt  ye awoo. Ba éne
receive fish pl eight. » then Mr. Hyena say that OK. they do +FOC
will get eight fish. » Then Mr. Hyena said OK. They went on
wela daba ayopol. Ka Azankobt  ban ye Asumbul  pa'asit

like that days seven. and Mr. Hyena know that Mr. Rabbit cheat +I
like this for seven days. But Mr. Hyena knew that Mr. Rabbit is cheating

0 me. Ba ne leb daa-se'eta, ba paam me

him FOC. they SUB return certain day +DEF, they receive FOC

him. When they returned another day, they got one

zZin arakd0 ka Azanko'bt  de'e. Ka Asumbul bis ka la

fish sg one and Mr. Hyena receive. but Mr. Rabbit look that it

fish and (this time) Mr. Hyena got it. But Mr. Hyena considered that it

bo nat ye Azankot  kul ne Zinaa. Ba ne
NEG be fitting that Mr. Hyena go home with fish +DEF +NEG. they SUB
s not goody/right that Mr. Hyena goes home with the fish. When

paa sokitine la, ka so' W00 nk 0 sot.

reach road junction location FOC, that someone every take his way.
they reached a road junction, each of them took a different road.

Asumbul  ne tin  be'ela ka zo den Azankot  toon
Mr. Rabbit SUB go a bit +DEF that run precede Mr. Hyena In front
When Mr. Rabbit went a little bit, he run ahead of Mr. Hyena and lied down

ti gba'an €n wou O kpime la. Azankot ne paa
goto laydown do Ilike he die+FOC DEF. Mr. Hyena SUB reach
behaving like he would be dead. When Mr. Hyena reach

na yé la, © bu ze'ele. O  ban ye Asumbul  pa'asir
hither see it he NEG stop. he know that Mr. Rabbit cheat +I
there and saw him, he did not stop. He knew that Mr. Rabbit was cheating

0 me. Ka 0 bas ka 0 tin  be'ela, ka 0

him FOC. and he [leave alone that he go a bit +DEF, then he
him. Then he kept quiet till the other went a little bit further, than he
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doo z0 gan 0 tn t king sota ne 0
goup run overtake him go goto tocross way +DEF subsequent he
got up and run ahead and went to lie down across the road

én woo O kpime la. Ka 0 paa na ze'el sl

make like he die +FOC DEF. and he reach hither stand silently
like he would be dead. Then he arrived there and stood still

ka yvel yee : « Ba toom-be'eta ke ka Wina'am  koon
and say that : « their sins +DEF cause that God kill +I
and said': « It Is their bad behavior that God

ba wana la. » Ka digil Zina ye 0 lep

them like that DEF. » then putdown fish +DEF so that he return
killed them like that. » Then he put down the fish in order to return to

ti mk arakd la ka tina nk  ne' la pe'es. O

go to take one DEF and come here take thatone DEF add. he
take the other one and come back to take this one in addition.

ne tip  be'ela, ka Asumbul  dx» nk 0 zZin gaare.
SUB go a bit +DEF, that Mr. Rabbit go up take his fishsg go away.
When he went a little bit, Mr. Rabbit got up and took his fish and went away.

Azankot paa ka bo yé so'one  dene kpi laa, ka
Mr. Hyena reach but NEG see hewho precede die DEF +NEG, and
Mr. Hyena reached but did not see the one who was previously dead and then

én zoo ha. O paa na bu yé  Asumbule, ka
make race ideoph. he reach hither NEG see Mr. Rabbit +NEG, and
run away. He arrived without finding Mr. Rabbit and also without

me bo yé 0 zina.
also NEG see his fish +DEF.

finding his fish.

paragraph

Ka Asumbul tar 0 bun paa ka 0 pda dogu ka
and Mr. Rabbit  bring  his thing reach and his wife cook  and

Then Mr. Rabbit took his share home and his wife cooked it and they were eating

ba dit ka la'at Azankot. Fuo  ya'a boot gals, fo liti za'asa.
they eat +I and laugh +I Mr. Hyena. you If want be excessive, you fall +I all.
it and they laughing at Mr. Hyena. If you want too much, you will loose it all.
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15.1. Kusaal narrative Story 15 (Story told by SOUGA Emmanuel)

15. Azagks’ot ne Asugul ne z>’omnam

Biise, zina zaama, ka ya naa taaba be kpela ka t1 ye t1 zi’in s0s ne taaba la. La éne logut ka m ye
m tist ya. Log-kana éne daare wv zi’ine, ka sa’at bunkobita naa taaba. Hei, youm-kapa éne yoom
ne da € yovm-be’et, éne kom yvvm, éne ni-bé’ok, naane paam di la. La da éne took tis
bunkébita. Ka Asugul ne € bunkobita svut so’one ye 0 éne yam kpéem daanda, ka 6 ne 6 zaka dum
da duté.

Balaa, yel ya’a da li ba svut, Asugul &ne so’one naane yin &e naane &p se’em bo la tum. O ne mi’i
la tum baa, la éne daat dako ka 6 wv tuy tu di ka kunna. Koma ne li ka bunkobtita namstta, 6 nopt
ne € sumerna. Ka bun-kébtta ko’on wangum ka la ke’e ba yele.

Daa-dako’o, 0 wu ze’ele sd’art len kunna wo se’e Azangko’ot. Ka yé Azangko’ot ka yel v yee : « Aa,
diiniya la, la yv’vn wige.» Ka Azagko'ot yee : « Aye Asugule, da pa’as mam, fo men ne nob € wana
laa ? Ton ne namstt bala, ton warum me, fu ne € se’em wana la, tt mi’i ye ka kom na bv namestt
fov.»

Ka Asugul 1a’ 1a’ ka yel v yee, sira, 0 to’> ne suwra. Ka Asugul yv’vn yel v yee, 6 ségum v ka 06 t6’on
paam, ka la to’on son v. Azanks’ot ne ze’el kelig ka Asugul si to’om ba. Asugul yel ye 6 kaa ye 0
ne yi bunse’sta, 6 ya’a nok sota, sd’ata sota, 0 ko’on tumme bala, 6 ko’on tumme bala, 6 ya’a tuy, 6
ne tt bis ariton ne yé te’e ne ze’s. Te’e la éne te’e-bertt.

O ya’a paa, 6 ma’a 6 men ne & labul te’e la. O ya’a labil te’e la, & yelum te’e la ye yaa : « Te'eya,
te’eya, yo’oma, te’eya te’eya yo’oma, te’eya te’eya yo’oma. »

Te’e la ne yo’o. O yelum v bdalun baalum wela. Te’e la ya’a yo’o, ka & ye 6 kpé’ la, & kp&’em
baalum. O ya’a kpé’, 6 zi’inim wéana baalim. Ka & bagum ye la éne z>’>mname be do-kina povt,
te’e la yoko la, ka ba dupa éne nintery svok ka ba le ditt wiliy ya’a tt we’e 6 doo la, laya’a ti €
sob sopa. Azanko'st ne ze'el ye & kelikaa, & bv kelig Asugul to'oma naae. O ne ko'on wum ye : «
Te'eya, te'eya yo'om ma’a », ka Asugul yel v yee, 0 ze'elum wela ka 6 da pasuma. Ka 6 ye 6 kom
diim, ka 06 ye 6 da pasum wela wela be ?

Asugul yel v ye: «Fu ya'a kpé€’ ye fu zi'in yaa, fu ze'el wana su. Te'e la ne yo'ota, 6 ne ye 6 kpé'e la,
z>'>mnam ba ne wom, bala ba &ne z>'>mnam ba buv yéta, ka ba toba la womme. O gu'usum 6 mey
ka da ¢ yel tt v mena. O ya'a kpé' zi'in, 6 ne y& zo>'>mnam ba ne da> & su. Ba ya'a bene dit, ba ne
gba'a ba mern). Ba ya'a gba'a ba mena, 6 €e 6 bun pot te'e la pov la. Ka ba ya'a suj dupa, 6 me siy
ne 6 naa ba. Zo'omnam ba ya'a we'e laa la, 6 da sak ye 0 nu'uka st'ist baa, 6 gu'usum me. Ba ya'a t1

yaa we'e noort la, fo me yaa we'e noort. Ba ya'a t1 ye ba vol ka ye ba takum ba, 6 vol me ka ne 6
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takum naa ne z>'>mnam ba.

Azanko'st bu kelig lannaa. O keligt lane yort yori, faha fiha, zora zéra. O ne sit womme la wela
laa, to'om ba buv le kpé'er v ya'a ni, ka 6 to'at1 to'>-wa’a, 6 basum 6 ka 0 gaare.

Ka Asugul yel v ye, fu ya'a tv di tige, fo dod labu tu la, ka yel yee : « Te'eya, te'eya pakema ». O
yelun v baalum baalum, ka te'e la ne pak. Ka 0 le gaat yan yi. Te'e la ya'a yo'o, ka 6 yi baalum baa,
ai, 0 walisum me bala. Azanko'st bv wom to'>-bam tige svmerna, ka ko'an nok zoo ka yel Asugul ye
da-se'set lanna.

O ne yel wela la, la éne zaam-noot kin ka & tipe. O paame st yé te’e la, ka sit yel te’e 1a yee : «
Te’eya, te’eya, pakema, pakema ». Te’e la sit pak baalum ka 6 kpé’ la. Azanko’ot kpé’epa ni, ka
zd’>mnam ba ko’on geme dit. Ka la éne gbetire, ka la éne dup bala. Azanko’st ne ko’on kpé’ la, o le
yel te’e la : « Te’e pa’ama» ka te’e pa’e. O ne paa sebul la, & suge dup bala.

Ka zd>’omnam ba doo va ze’el agola ka yee saane kpé’” bam svv na.

Ka Azanko’st ko’on kabene bala komma ne tar v la, ka 6 tart dup, tart dup, tart dup ...

Ba ne dod ne zambalaya babu babu waa, ba tart Azagko’st bv’vt ne zambalaya la.

Ka Azanko’st kaastt vun, ka tée yel yee: « Te’eya, te’eya pakema. »

O ne t1 tée yel wela ka yi la, ba ne na’a v svja ne zimbalaya la, ka Azagko’st bv yi naae ka ne &
yi pusvk ka gbet noba la be ya’ana, haya, e¢ ka 0 le tée yel yee : «Te’e, te’e pa’am.» Ka te’e ko’on

mik v bala. Azanko’ot kiimu lanna.

Ya yéyaa? Biise, la éne wela ka ya sdamnam ne ya manam ya’a to’ort ya éne ya kelig to’omma
svmena. Ya ya’a kelig to’omma sou tt wome la ba’asvka ya ne bag ba ne yele ya s¢’em.

Zina zina biis la, fv ya’a ye fv s@’alt ya, koo ba ya’a ye ba t2’> to’omma t1 ya, nam kelisurt la wana
zora zora. Ka ba ya’a ye ya doom ér) wana, ka ya tt doo ér) wana yaluma yaluma, ka la ke’e ba ne ye
ya & se’el laa. Ene ya gii'use.

Azanko>t ne bu kelige Asugul svmena la, baa la ne & Asugul sénitaa, 6 bv kpii? O paam namesvk,
ba bv’v v sumena. Ka la le tug t1 ta’as ne 6 kiim ya’as.

La éne wela ka m ye m yele ya zina zdama. Tt ne & nirip ka Wina’am naane t1 ka noge t1 la, ton
mer) ya’a buv keligit somena, la tu tin ne ton sd@’vna. Wela la, biise, gii'useme. Ka kpéem ya’a yiti
to’> tist ya, koo nam mern ne taaba ya’a yiti to’ot tis taaba, yiti keligt taaba svmena. Ka nepa to’>
naa, ka ya wome la voot ka loke. Ka nena t2’> naa, ka ya ya’a bv wom la voore, ka ya bo’ss, malin
bo’os sumena. Ka la éne fv mern sontut yela. Ka fu ya’a keligt la bura bura, zora zora, bangum yel ye
la t1 éne fv tooka bevvka. Ka fv ya’a naan paame sontut, aii, sonit ne lebit took tis fv. Fvu ya’a naan

paame bantit to’on tiuy toon, paam yam tir toon ne, aii la t1 éne se’el ne € fu sd’vna.

La éne wela ka m da be nina ka ye m yelt ya.
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15.2 English free translation of Story 15

Story about Mr Hyena and Mr Hare and blind people

Children, this evening, you came together here so that we can sit together and talk to each other.
It is a folk tale that I want to tell you. This story is about what came to happen one day, when the
wild animals were gathered together. Well, that particular year was a very bad year it was a year
of famine / hunger, it was a year of pity where one could not get enough food. It was very
difficult for the wild animals. Among the wild animals it was Mr Hare who was the one who was
the master of intelligence (the most clever person), and he and his family had enough to eat. In
fact, when a problem occurred among them, Mr Hare was the one who could find a solution to
every problem. He knew a remedy to every problem, and one day he went to eat and now he was
on his way home. He went to eat and was on his way home. The famine was there and the wild
animals suffered, but he got fat and was well off. But the wild animals were getting skinnier and
you can't describe how bad things were.

One day, he came from the bush land and was on its way home when he encountered Mr Hyena.
He saw Mr Hyena and said to him: «Oh, the world is getting so difficult these days.» But Mr
Hyena said: «<No Mr Hare, don't deceive me, you yourself are getting fat like that, isn't it? We
suffer in fact, we got skinny, but the way you look good like that, we know that the famine
doesn't afflict you.» Mr Hare laughed and laughed and said to him, true he spoke the truth. Then
Mr Hyena said to him that he should help him that he too might receive food, so that he will be
out of trouble. Mr Hyena stood still and listened and Mr Hare started speaking. Mr Hare said that
he went around and from where he just came (there is food), if he takes / follows the road, the
bush land road, he should simply walk straight, he should simply continue to walk, as he walks, he
will eventually look at his right hand and see a baobab tree standing there. It is a very big baobab
tree. When he arrives there he should calm down when he touches the baobab tree. When he
touches the baobab, he should say to the tree: « Baobab, baobab, open up for me; baobab,
baobab, open up for me; baobab, baobab open up for me. The baobab will open. He should speak
to him like that in a very gentle way. When the baobab opens, and he wants to enter, he should
enter quietly. When he enters, he should sit like that quietly. And he should know that it is a living
room for the blind people, the hole in the tree is their home, and he should know that they will
eat at noon time and they will eat again when the sun goes down, it will be very dark. When Mr
Hare stood there listening, he did not listen to all the words of Mr Hare. He simply heard:

«Baobab, baobab, open up », but Mr Hare told him to stand still and not be in a hurry. But he said
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that he was very hungry, so that saying that he should not hurry like that doesn't make sense,
does it? Mr Hare told him: «When you enter and sit down, you should be very silent. When the
baobab opens, and he wants to go in, the blind people will hear, in fact, they are blind people so
they don't see, but their ears hear well. He should be very careful and not get himself into trouble.
When he enters and sits down, he will see the blind people standing silently. When they are
eating, they will be very disciplined. When they behave in such a disciplined manner, he must also
be in the baobab without making any noise. When they start eating, he too should start to eat at
the same speed as they do. When the blind people stretch out to the plate, he should not touch
their hands, he should be very careful. When they are going to lake out the soup and bring it to
their mouths, you too should bring it to your mouth. When they are going to chew and swallow
the food, he too should chew at the same time and swallow at the same time as they do. Mr
Hyena did not listen to this advice. He listened to that part in a very careless way, very
superficially and only by bits. In reality when he was hearing that, the words did not enter his
cheeks/ears any more, thinking that Mr Hare speaks too many words, and he should stop so that
he can go away. And Mr Hare told him that when he eat his fill he should touch the baobab and
say to it: « Baobab, baobab, open up.» So he can get out again. When the baobab opens, he
should go out quietly, and be careful. Mr Hyena did not hear those words any more, he rather
began to run and said bye-bye to Mr Hare, see you another time. When he said this, it was
already evening and he went (in spite of that). He reached that place and really saw the baobab
tree and really said to it: « Baobab, baobab, open, open.» The baobab tree really opened gently
and he entered inside. When Mr Hyena entered, the blind people were facing each other and they
were eating. It was abundant, there was food everywhere. After Mr Hyena entered, he spoke to
the baobab: «Baobab close» and it closed. He reached the food and stooped down and began to
eat like mad. But the blind people stood up and said that there must be a foreigner among them.
But Mr Hyena did not pay attention and hurried eating since he was so terribly hungry, so he ate,
and ate and ate ... without stopping When they surrounded him with their whips, they started
beating Mr Hyena with their whips. Mr Hyena cried yelling and remembered and said: Baobab,
baobab open up.» When he remembered this and said it he was on his way out while they
continued beating him up severely, and Mr Hyena was not completely out, in fact half way out his
thigh and legs were still inside, well, he tried to remember and said: «Baobab, baobab close.» The
baobab closed and squeezed him at once. That was the death of Mr Hyena.

Didn't you see? Children, it is like that and when your fathers or your mothers speak to you, you
must listen to their words very well. When you listen to their words completely and understand till

the end, then you will know what exactly they told you. The children of this generation, if you
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want to advise them, or if one wants to explain them something, you are listening only like that,
bit by bit (not well). And when they say that you should go and do something like that, you go
and do it wrongly, and it is not like they said that you should do it. You must pay attention. When
Mr Hyena did not listen well to Mr Hare's advice, in spite of it being for his help, didn't he die? He
got a lot of suffering, they beat him so badly. It even provoked his death. It is like that in life; that
is why I want to tell you this tonight. Since we are people that God crated and he loves us if we
don't listen carefully, it will lead us into our own destruction. That is why, children, pay attention.
If an older person is telling you something, or you yourselves with your colleagues are speaking to
each other, you have to listen to each other carefully. And when one has finished speaking and
you understood its meaning then you may respond. And when one has finished speaking, but you
didn't understand the meaning, then you should ask, and ask again to understand well. This will
be for your own help/benefit. But if you listen only superficially, bit by bit (not carefully) you
should know that it will do much harm to you in the future. And if you could have received help,
what would have helped you becomes a problem for you. You could have received knowledge and
could have gone forward, you could have received intelligence and go ahead, but (by not
listening) it becomes something that will be your destruction.

It is like that, I was there and I wanted to tell you.

15.3 Interlinear text of story 15

15. Azanko'ot ne Asugul ne z>’>mnam
15. Mr. Hyena and Mr. Hare and blind people
15. Story about Mr Hyena and Mr Hare and blind people

paragraph

Biise, zina zaama, ka ya naa taaba be
children, today evening+DEF, that you associate together be
Children, this evening, you came together here so that we can sit together and talk

kpela ka ti ye ti Ziin  sO0s ne taaba la. La
here and we want we sit talk with each other DEF. it
to each other. It
éne lonot ka m ye m  tisi ya. Lon-kana
be+FOC folk story that I want I give you. that folk story
is a folk tale that I want to tell you. This story is
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éne daare wo Zi'ine, ka sa‘at
be+FOC day come+AUX come to happen, that bush land
about what came to happen one day, when the wild animals were

bunkdbita naa taaba. Hei, yoom-kana é&ne youm  ne
animals+DEF unite together. hei, year that be+FOC vyear SUB
gathered together. Well, that particular year was a very bad year
da é youm-be'et, €ne kom youm, éne ninbd’ok,

D.PAST be year bad, be+FOC hunger year, be+FOC pity,
it was a year of famine/hunger it was a year of pity

ne naane paam di la. La da éne took

with  counter-fact receive eat DEF. it D.PAST be+FOC difficult
where one could not get enough food. It was very difficult for the wild

tis bunkdbita. Ka Asugul ne é bunkdbita soul

give animals+DEF. and MrHare SUB be animals+DEF middle+LOC
animals. Among the wild animals it was Mr Hare who was the one who
so’one ye 0 éne yam kpéem daanda,

the onewho want he be+FOC intelligence older brother master+DEF,
was the master of intelligence (the most clever person),

ka 0 ne 0 zaka dim da dité.
that he and his courtyard people D.PAST eat+I+FOC.
and he and his family had enough to eat.

paragraph
Balaa, yel ya'a da li ba sool, Asugul
in fact, problem if D.PAST fall their middle+LOC, Mr Hare

In fact, when a problem occurred among them, Mr Hare was the one who could find

éne so‘one naane yan €e naane €n se’em bo
be+FOC the one who could be able be could do manner seek
a solution to every problem.

la  tum. 0 ne mi’i la tim paa, la éne
it remedy. he SUB know it remedy verymuch, it be+FOC
He knew a solution for many problems, and it was one day

daat arako ka 0 WO tin ti di ka
day one that he come+AUX go go to eat and
that he went to eat and was on his way home.

170



kunna. Komma ne li ka bunkdbit namsita,
go home+I here. famine+DEF SUB fall and animals  suffer+I+DEF,
The famine was there and the wild animals suffered, but he got

0 nopi ne 0 é sumena. Ka  bonkdbita kon
he getfat with he be well but animals+DEF simply
fat and was well off. But the wild animals were
wanim ka la ke'e ba yele.

get skinny and it not be they tell.

getting skinnier and you can't describe how bad things were.

paragraph
Daa-dakd’'o, © ) ze'ele sa‘arl len
one day, he come+AUX come from  bush land+LOC again

One day, he came from the bush land and was on its way home when he

kunna wo se'e Azankot.  Ka yé Azankot
go home+I here come+AUX encounter MrHyena. and see Mr Hyena
encountered Mr Hyena. He saw Mr Hyena and
ka yel 0 yee :  « Aa, diniya |, la yv'on

and say him say that ah, world DEF, it now

said to him: «Oh, the world is getting so difficult these days.»

wine. Ka Azankot  yee : « Aye Asugule, da pa‘as
heat up. and MrHyena say that No Mr Hare, don't deceive
But Mr Hyena said: «No Mr Hare, don't deceive me, you yourself are getting

mam, fou men ne nob e wana laa ?  Ton

me, you self SUB befat be likethat DEF+Q we+EMPH
fat like that, isn't it? We

ne namsit bala, ton wanim me, fo ne e

SUB suffer+I  infact, we+EMPH getskinny FOC, you SUB be
sufter in fact, we got skinny, but the way you look good like that, we know that the

se’em wana la, ti mi'i ye kom bo namesit fov.
manner likethat DEF, we know that hunger NEG afflict+IPF you+Q.
famine doesn't afflict you.»
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paragraph

Ka Asugul la’ la’ ka yel 0 yee,  sira, 0
and Mr Hare laugh’ laugh’ and sayto him that, truth, he
Mr Hare laughed and laughed and said to him, true he spoke the truth.

" ne sira ».  Ka Azanko™t  yo'on el 0 yee, O
speak  with  truth and MrHyena now sayto him that, he
Then Mr Hyena said to him that he should help him that

sonum 0 ka 0 td'on  paam, ka la tdon sOnp .
help+IMP him that he «can receive, and it can help  him.
he too might receive food, so that he will be out of trouble.

Azankot  ne ze'el kelig ka Asugul sin to’>mma.
Mr Hyena SUB stand still listen and Mr Hare begin  word+DEF.
Mr Hyena stood still and listened and Mr Hare started speaking.

~

Asugul yel vye 0 kaa ye 0 ne yi
MrHare say that he goaround that he SUB goout
Mr Hare said that he went around and from where he just came (there is

bunse'eta, 0 ya'a nok sota, sa‘ata sota,

thing which+DEF, he if take  way+DEF, bushland+DEF way+DEF,
food), If he takes/follows the road, the bush land road, he should

0 ko"an timme bala, © ka"an timme bala, © ya‘a
he simply walk+FOC only, he simply walk+FOC only, he if
simply walk straight, he should simply continue to walk, as he

tin, 0 ne ti bis 0 ariton ne yé te'e

go, he FUT go to look his right LOC see baobab
walks, he will eventually look at his right hand and see a baobab tree standing there.

ze'e. Te'e la éne te'e-berit.
stand. baobab DEF be+FOC baobab tree big.
It is a very big baobab tree.

paragraph
0] ya'a paa, 0 ma’‘a 0 men ne 0 labil
he if arrive, he cool down him self with  he touch

When he arrives there he should calm down when he touches the baobab tree.

te'e la. O yaa labl tee la, &  yelm
baobab DEF. he if touch baobab DEF, he say to+IMP
When he touches the baobab, he should say to the tree:

172

ne
SuUB



te'e la ye yaa i« Teeya, te'eya, yo’‘omaa,
baobab DEF that interj Baobab+Voc, baobab+Voc, open+IMP,
« Baobab, baobab, open up for me

te'eya te'eya yo’‘omaa, te'eya te'eya
baobab+Voc baobab+Voc open+IMP, baobab+Voc baobab+Voc
baobab, baobab open up for me, baobab, baobab, open up for me.»

yo’omaa. » Ka tee la ne yo'o. O  yelm v

open+IMP. and baobab DEF FUT open. he sayto+IMP him
The baobab will open. He should speak to him

baallm baalm wela. Te'e la yaa yo'o, ka 0 ye

quietly quietly like that. baobab DEF if open, and he want
like that in a very gentle way. When the baobab opens, and he wants to enter, he

5  kpé la, &  kp&em baalim. O vyaa kpé&, 6}

he enter’ DEF, he enter+IMP quietly. he if enter’, he
should enter quietly. When he enters, he

Zi'inim wana baallm. Ka 0 banim ye la éne
sit+IMP  like that quietly. and he know+IMP that it be+FOC
should sit like that quietly. And he should know that it is a living room for the
z>’>mnam be do-kana poul, te'e la yoko la, ka

blind people exist room this inside, baobab DEF hole DEF, and
blind people, the hole in the tree is their home,

ba dupa éne ninten sook, ka ba le diti
their food+DEF be+FOC daylight middle, ka they again eat+I
and he should know that they will eat at noon time and they will eat again when the

wiin  yaa ti we'e 0 doo la, la yaa ti é
sun if goto going+IPF her room DEF, it if goto be
sun goes down, it will be very dark.

sob sopa.

get dark  dark+DEF.

paragraph

Azanko't  ne ze'el ye 0 kelikaa, 0 bu kellg  Asugul
MrHyena SUB stand that he Ilisten+DEF, he NEG listen Mr Hare
When Mr Hare sood there listening, he did not listen to all the words of Mr Hare.
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to'oma naae. O ne ko'on  wom ye L«
words+DEF finish. he SUB simply hear say that
He simply heard : «Baobab, baobab, open up »,

Te'eya, te'eya yo'om » ma'a , ka Asugul yel
Baobab+Voc, baobab+Voc open+IMP  only and MrHare sayto
but Mr Hare told him to stand

0 yee, 0 ze'ehm wela ka 0 da pasima. Ka
him interj, he stand+IMP likethat and he dont hurry+NEG. but
still and not be in a hurry.

0 ye 0 kom dim, ka 0 ye 0 da pasim
he saythat his hunger hurtt and he saythat he dont hurry
But he said that he was very hungry, so that saying that he should not be in a hurry like

wela wela be ?
like that thus question
that doesn't make sense, does it?

paragraph
Asugul yel 0 ye: «Fo ya'a  kpé’ ye fo Zi'in
Mr Hare sayto him that: «you if enter’ that vyou sit

Mr Hare told him: «When you enter and sit down, you should be very silent.

yaa, fo ze'el wana sil. Te'e la ne yo'ota,
interj, you stand like that silently. baobab DEF SUB open+DEF,
When the baobab opens, and he

0 ne ye 0 kp€'e g, z>'>mnam ba ne wom,
he SUB want he enter DEF, blind people they FUT hear,
wants to go in, the blind people will hear,

bala ba éne z>' mnam ba bu yéta, ka ba
infact they be+FOC blind people they NEG see+I+NEG, but their
in fact, they are blind people so they don't see, but their ears hear well.

toba la womme. o) gu'usim 0 men ka da
ears DEF hear+FOC. he pay attention he self and don't
He should be very careful and not get himself

£ yel ti 0 mepa. O vyaa kp&  Z'n, o
try to find problem give him self. he if enter sit, he
into trouble. When he enters and sits down, he
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ne yé z>'>mnam ba ne dx € Sil. Ba ya'a
SUB see blind people they FUT goup be silently. they if

will see the blind people standing silently. When they
bene dit, ba ne gba'a ba men. Ba ya'a gba'a
be doing eat+I, they FUT catch them selves. they Iif catch
are eating, they will be very disciplined. When they behave
ba mena, 0 ge 0 bon poI te'e la

them selves+DEF, he be he thing without noise baobab DEF
in such a disciplined manner, he must also be in the baobab without making any

poo la. Ka ba ya'a sin dupa, 0 me sin ne
inside DEF. and they Iif begin food+DEF, he also begin with
noise. When they start eating, he too should start to eat at the same speed as
0 naa ba. Z>mnam  ba ya'a we'e laa la, 0

he associate them. blid people DEF if go+I plate DEF, he
they do. When the blind people stretch out to the plate, he should

da sak ye 0 nu'uka sI'Isl baa, 0

don't accept that his hand+DEF touch them+NEG, he
not touch their hands, he should be very careful.

gu'usim me. Ba yaa ti yaa We'e noori
pay attention FOC. they if go to take out liquid go+I  mouth+LOC
When they are going to lake out the soup and bring it to their

la, fo me yaa we'e noori. Ba ya'a ti
DEF, vyou also take outliquid go+I mouth+LOC. they Iif go to
mouths, you too should bring it to your mouth. When they are going
ye ba vol ka ye ba takm  ba, 0 vol

want they swallow and want they chew them, he swallow
to chew and swallow the food, he too should chew at the same time and swallow at

me ka ne 0 takim naa ne Z2'omnam ba.
FOC and with he chew unite with blind people DEF.
the same time as they do.

paragraph .

Azanko'st  bo kelig  lannaa. 0] keligi lane yorl

Mr Hyena  NEG listen like that+Q. he listen that+FOC carelessly
Mr Hyena did not listen to this advice. He listened to that part in a very
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yorl, faha faha, zora z6ra. O  ne sit

carelessly, superficially superficially, z0ra  bit. he SUB really
careless way, very superficially and only by bits. In reality when he
womme la wela laa, to'om ba bo le kpé'er 0

hear+FOC it likethat DEF, words DEF NEG again enter+I his
was hearing that, the words did not enter his cheeks/ears any more,

~

ya'a ni, ka 0 toht tb'-waa, 0 basim 0
cheeks LOC, and he speak+l longtalk, he leave alone+IMP him
thinking that Mr Hare speaks too many words, and he should stop so

ka 0 gaare.
that he go away.
that he can go away.

paragraph
Ka Asugul yel 0 ye, fo ya'a ti di
and MrHare sayto him that, vyou |if goto eat

And Mr Hare told him that when he eat his fill he should touch the tree and

tige, fo doo labil tu la, ka yel yee @ «
be satiated, you goup touch tree DEF, and say that
say to it:

Te'eya, te'eya pakema » O  vyelm v baalim
Baobab+Voc, baobab+Voc open+I he say to+IMP him quietly
« Baobab, baobab, open up.» He should speak very quietly/gently

baalm, ka te'e la ne pak. Ka 0 le gaat
quietly, and baobab DEF FUT open. and he again pass

and the baobab will open. So he can get out again.

yan yi. Te'e la ya'a yo'o, ka 0 yi baalim

be able goout. baobab DEF if open, and he goout quietly
When the baobab opens, he should go our quietly, and be

baa, ai, 0 walisim me bala. Azankot  bu wom
DEF, interjj he makeaneffort FOC simply. MrHyena NEG hear
careful. Mr Hyena did not hear
to'>-bam tige somena, ka ko'an nok Z00 ka
words those be satiated  well, and simply take running and

those words any more, he rather began to run and said bye-bye to Mr Hare, see
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yel Asugul ye da-se'et lanna.
sayto MrHare that another day that+DEF.
you another time.

paragraph
0 ne yel wela g, la éne zaam-noot  kan  ka
he SUB say thus DEF, it be+FOC evening this  that

When he said this, it was already evening and he went (in spite of that).

& tne. O  paame sit yé  tee la, ka  sit
he go. he arrive+FOC really see baobab DEF, and really
He reached that place and really saw the baobab tree and really said

yel te'e la yee i« Teeya, te'eya, pakema,
say to baobab DEF that Baobab+Voc, baobab+Voc, open+lI,
to it: « Baobab, baobab, open, open.»

pakema ». Te'e la sit pak baallm ka 0 kpé’ la.
open+I baobab DEF really open quietly and he enter it
The baobab tree really opened gently and he entered inside.

Azankot  kpé'epa ni, ka 22’ >mnam ba kon
Mr Hyena entering+DEF LOC, that blind people DEF simply
When Mr Hyena entered, the blind people were facing each other and they

geme dit. Ka la éne gbetire, ka la
facing each other eat+I. and it be+FOC abundance, and it
were eating. It was an abundance, there was food everywhere.
éne dup bala. Azanko™t ne kon kpé’ la, 0 le

be+FOC food only. MrHyena SUB simply enter’ DEF, he again
After Mr Hyena entered, he spoke to the baobab. «Baobab

yel te'e la : «  Tele pa'ama» ka  te'e pae. O
say baobab DEF baobab close+I» and baobab close. he
close» and the baobab closed.

ne paa sebil la, 0 sine dup bala.
SUB reach squat DEF, he begin food simply.
He reached the food and stooped down and began to eat like mad.

paragraph
Ka 2> >mnam ba d> va ze'el agola ka
but blind people DEF goup gather stand still upwards and

But the blind people stood up and said
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yee saane kpé’ bam 0]V) na.
say that stranger+FOC enter’ they+EMPH middle hither.
that there must be a foreigner among them.

paragraph
Ka Azankot  koon kabene bala komma ne tar
but Mr Hyena simply hurry+FOC simply hunger+DEF SUB have

But Mr Hyena did not pay attention and hurried eating since he was so terribly hungry,

0 la, ka 0 tari dup, tari dup, tari dip
him DEF, and he have food, have food, have food
so he ate, and ate and ate ... without stopping

Ba ne dx ne zambalaya babil babil waa,
they SUB goup with whips to grope about to grope about interj,
When they surrounded him with their whips, they started beating Mr Hyena with their

ba tari Azankot  bu'ut ne zambalaya la.

they have MrHyena hit+I with whips DEF.

whips.

paragraph

Ka Azankont  kaasit oon, ka tée yel yee: «
and Mr Hyena cry+IPF vyell and remember say that:

Mr Hyena cried yelling and remembered and said: Baobab, baobab open up.»

Te'eya, te'eya pakema. » O ne ti tée
Baobab+Voc, baobab+Voc open+I. he SUB goto remember
When he remembered this and

yel wela ka yi la, ba ne na'a 0 suna
say thus and goout DEF, they SUB hitseverely him well
said it he was on his way out while they continued beating him up severely,

ne zambalaya |la, ka Azankot  bo yi naae ka ne
with  whips DEF, and MrHyena NEG goout finish and with
and Mr Hyena was not completely out, in fact half way out

0 yi pusbk ka gbet noba la be vya'ana, haya,
he goout half and thigh feet DEF be behind+DEF, OK,
and his thigh and legs were still inside, well,
€€ ka 0 le tée yel  yee o« Teg

seek that he again remember say say that baobab,

he tried to remember and said: «Baobab, baobab close.»
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te'e pa‘am. » Ka te'e koan mik 0 bala.
baobab  close+I. and baobab simply push against him at once.
The baobab closed and squeezed him at once

Azankot  kiimu lanna.
Mr Hyena  death+FOC that+DEF.
That was the death of Mr Hyena.

paragraph the moral of | Comment of the story teller

the story:
Ya yéyaa? Biise, la éne wela ka ya
you see+COMPL?  children, it be+FOC like that that your
Didn't you see? Children, it is like that and when your fathers or your
saamnam  ne ya manam  ya'a tn ya éne ya kelig
fathers with  your mothers if speak you must you listen

mothers speak to you, you must listen their words very well.

tb'omma somena. Ya ya'a kellg tomma Soll ti
word+DEF  well. you if listen word+DEF completely go to
When you listen their words completely and understand

wome la ba'asvka ya ne ban bane yele vya
understand it end+DEF you FUT know those who tell you
till the end, then you will know what exactly they told you.

se’em.

manner.

paragraph

Zina Zina biis la, fo yaa ye fo sa‘all ya,
today today children DEF, vyou if want you advice you,

The children of this generation, if you want to aavise them, or if one wants to explain

koo ba ya'a ye ba o tb'omma ti ya, nam
or they if want they speak word+DEF give vyou, you+EMPH
them something, you are listening only like that, bit by bit (not well).

kelisin la  wana zOra zOra. Ka ba ya'a vye ya
listen it like that bit bit. and they if say that you
And when they say that you should go
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doom én wana, ka ya ti do én wana vyalma
get up+IMP do likethatt and you goto goup do this stupidly
and do something like that, you go and do it wrongly,

yalima, ka la kee ba ne ye ya én seel
stupidly, but it notbe they SUB saythat you do something
and it is not like they said that you should do it.

laa. Ene vya  gliuse.
DEF+NEG. itis you pay attention
You must pay attention.

paragraph
Azankoot ne bo kelige  Asugul somena la, baa la ne
MrHyena SUB NEG listen Mr Hare well DEF, even it SUB

When Mr Hyena did not listen well to Mr Hare's advice, in spite of it being for his help,

&  Asugul  sdnpitaa, 5 bo kpii? O paam  namesvk,
be MrHare help+DEF, he NEG die+Q? he receive suffering,
didn't he die? He got a lot of suffering,
ba bo'v v somena. Ka la le tn ta'as

they beat him well. and it again go goto accompany
they beat him so badly. It even provoked his death.

ne 0 kiim ya'as.
with his death even.

paragraph
La éne wela ka m ye m vyele vya Zina
it be+FOC like that that I want I tell you today

It is like that in life; that is why I want to tell you this tonight.

zaama. Ti ne é nirip ka Wina'am naane ti ka
evening+DEF. we SUB be people that Wmna'am <create us and
Since we are people that God crated and he loves us

nne t la, ton men yaa bo keligit somena, la
love us DEF, we+EMPH self if NEG listen+I well, it
if we don't listen carefully, it will lead us into our own

ti tin ne ton sa’vna. Wela |la, biise,
goto come with we+EMPH destruction. thus DEF, children,
destruction. That is why, children,
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gl’'useme. Ka kpéem ya'a it h tisi

pay attention+IMP pl. and older brother if habitually speak give

pay attention. If an older person is telling you something, or you

ya, koo nam men  ne taaba ya'a it tot
you, or you+EMPH  self with  colleagues if habitually speak+I

yourselves with your colleagues are speaking to each other, you have to listen to each

tis taaba, yiti keligi taaba somena. Ka nena

give each other, habitually listen each other well. and that one
other carefully. And when one
" naa, ka ya wome la voot ka loke. Ka

speak finish, that you understand it meaning and respond. and
has finished speaking and you understood its meaning then you may respond.

nena " naa, ka ya ya'a bo wom la  voore,
that one speak finish, that vyou if NEG hear it meaning,
And when one has finished speaking, but you didn't understand the meaning, then

ka ya bos, malin bos somena. Ka la éne fo
that you ask, even better  ask well. then it be+FOC vyou
you should ask, and ask again to understand well. This will be for your own
men sonit  yela. Ka fo yaa keligi la bura

self help  because of. but you if listen DEF superficially
help/benefit. But if you listen only superficially, bit by bit (not

bura, zOra zOra, banm yel ye la t éne

superficially, bit bit, know+IMP  problem want it goto be+FOC
carefully) you should know that it will do much harm to you in the future.

fo tooka bevvka. Ka fo ya'a naan paame sonit,
your difficulty morrow. and you if could arrive+FOC  help,
And if you could have received help, what would

aii, sonit  ne lebit took tis fo. Fo
there is a problem, help FUT  return+IPF difficult give you. you
have helped you becomes a problem for you.

ya'a naan paame banit td'on tnp toon, paam
if finally arrive+FOC know+I can go forward, receive
You could have received knowledge and could have gone forward, you could
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yam tip  toon ne, aii la t éne
intelligence go forward LOC, thereisaproblem it goto be+FOC
have received intelligence and go ahead, but (by not listening) it becomes something

se'el ne € fo sa’una.
something SUB be you destruction.
that will be your destruction.

paragraph
La éne wela ka m da be nina ka
it be+FOC likethat that I D.PAST exist there and

It Is like that, I was there and

ye m  yell ya.
want I say to  you.
I wanted to tell you.

182



16.1. Kusaal narrative Story 16

16. Bii ka ba lob bas

Bupokv da be, ka mot 6 bii arakoé ma’a ka 6 € bupur. Ka bii la ti li b@’a ka ba te’eb t1 gv’v, ka bii la
balgit, balig halt ka so’ bv len boot ye 6 l€’el vv.

Daat arako, ka bupoka doo nok bii la gurvk kpé’ sd’art, ne 6 tuj zaa paa sa’a-svui, ne 0 yirig bii la
lob bas nina ka leb. O ne lebita, ka kolvk be sota zuk ka & nokt ngbdam ne & gurvg, ka ye & bii la
ne burvm se’ema, ngbam s6’0 v. O ye 6 nokt ngbdmma ka & lebig & bii ne & toot v ki.

Bii la ka 0 lob bas la, sisirist nok v te’eb ka 0 lebig bupun-vénen wana svmert ne 6 be ne sisiris la.
Ka bupok la yiti gbé’e ki la tit ngbam ka 6 to t1 v. Ka bupury la tu yel sisiris la ye ba kel ka 6 tug t1
kaa 6 nirip ka leb na, ka sisiris la sak.

Ka 6 tin 6 ma la yiri daat woo. O ya’a paa yiri la, 6 nokut ki la me toot ne & neem zom ze’sn 6 ma
ka leb moot la. O &1 wela ka & ma la ya’a paana yé ka & siiut mas, ka & ye yaa : « M ya’a kpelim
mort ne m bi-ba’ata, 6 ya’a ne yan tom tovm se’ene ka ngbam kana toma. »

Ka la yuu, ka bupok la titt ngbam la ki ka bupuvy la me tin toot ka neem wela.

Daat arako ka po’>-ya’ay ti kpé’ zakt la y€ ka bupuy la toot ki la, ka 0 yi baalum ka bv yel se’el a.
Bii la ma ne paana ka 0 yel v ye yaa : « M zd, ki la ka fv yiti tu ngbam la, bupvn-b&’at la ka fv tat
t1 lob bas sa’art la lebiké pa’>-sa’a bertt, vél hali ka dabeem be. Onna tin toot ki la neem digin fo
la. » Ka bupok siiut sd’am, boyelaa, & bv tim & ne &n & bii la se’em laa. O bv sak ye & bi-kdna ne
lebig niraa.

Beevk yée ka 6 nok ki la sti’'ul pa’a zuk ka nok son ti’il zangoom ka kpé’ so’> nina. Wiluj ne tu
gbe’et la ka pa’>-sa’a la paana nok ki la to neem nok ye 6 sii’'ul pa’a la zuk, ka 6 ma la da’a son bas
ka zo t1 bibig v bii la. Ka bii la da’a v bas ka zo leb moot la t1 be ne sisiris la, 6 bu len leb naa.
Nee, yel-kana éne wana, pa’ane t1 ye t1 bv t6’on lob t1 bii base, baa 6 ya’a € se’em. And>’>n mi’i bii
ne tt lebig se’em ?

La suyt wela ka so’ bu len nok v bii tt lob bas maot nee.
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16.2 English free translation of Story 16

Story about a child who was thrown away

There was a woman, she had only one single child and it was a baby girl. But the child got sick and they
tried to heal her but without success, and the child was losing weight, she got so thin /skinny that nobody
wants to get near her any more. One day, the woman took the child and put it on her back and entered the
bush land, and she walked very far into the deep bush land, there she untied the child and threw it away
there and returned home (without child). When she was returning home, she came across a river where she
took a frog and carried it on her back, and she said that her child did not grow strong, even a frog is better
off than the child. She wanted that the frog replaces her child and pounds the millet for her. The child that
she threw away, the bush spirits took it and looked after it and it became a very pretty young woman and she
lived with the bush spirits. The woman usually took a bit of millet and gave it to the frog and it pounded the
millet for her. And the young lady told the bush spirits that they should allow her to go visiting her people
and then she will come back here, and the bush spirits agreed. Every day she went to the house of her
mother. When she arrived at the house, she took the millet and pounded it then grinded it and deposited it for
her mother, then she returned home into the bush. She was doing this and when her mother arrived and saw
(the flour) she was very happy and said: « If I had still my sick child, would it be able to work well like this
frog does for me? (Surely not.)» It went on like this for a long time, and the woman gave millet to the frog
and the girl came to pound and grind it like that. One day an old woman entered the court yard and saw that
the girl was pounding the millet, and then the girl went out quietly without saying anything. When the
child's mother arrived she said to her: «My friend, the millet that you habitually give to the frog, actually it
is the sick girl that you threw away in the bush land who now became a big young girl, she is so beautiful
that it is fear inspiring. It is her who comes pounding and grinding and depositing the flour for you.» The
heart of the woman was sad, because she didn't forget what she did to her child. She did not accept the fact
that her child became an adult person. The next morning she took her millet and put it on the hangar/shelter
and then she took a mat and leaned it against the wall and hid herself there. In the afternoon the young lady
came and took the millet and pounded it then grinded it and put it back on the shelter, then her mother
pushed the mat and run to embrace her child. But the child pushed her aside and run away into the bush and
went to live with the bush spirits, she did not come back here. You see, the matter is like this, teaching us
that we should not throw away our children, no matter how they are. Who knows how a child turns out later?

It begun like this that nobody throws away his child in the bush any more.
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16.3 Interlinear text of story 16

16. Bii ka ba lob bas
16. child that they throw leave alone
16. Story about a child who was thrown away

paragraph

Bupoko da be, ka mot 0 bii arakd ma‘a
young girl+FOC D.PAST exist, and have her child one only
There was a woman, she had only one single child and it was a baby girl.

ka 0 é bupon. Ka bii la ti li ba'a ka ba
and she be qgirl but child DEF goto fall illness and they
But the child got sick and they tried to heal her but without

te’eb ti gu'v, ka bii la baligit, balig hali  ka
nurse goto fail, and child DEF lose weight+I, getthin till that
success, and the child was losing weight, she got so thin /skinny that
so’ bo len boot  ye 0 le'el ov.

nobody’ NEG again want that he getnear him+NEG.
nobody wants to get near her any more.

paragraph
Daat arakd, ka bupoka dx nok bii la
day one, that woman+DEF goup take child DEF

One day, the woman took the child and put it on her back and entered the

gorok kpé’ sa‘ari, ne 0 tin  zaa paa
carry on back enter’ bush land+LOC, with she go faraway reach
bush land, and she walked very far into the deep
sa‘a-soul, ne 0 yirig  bii la lob bas nina

bush inside+LOC, with she untie child DEF throw Ileave alone there
bush land, there she untied the child and threw it away there and returned home

ka leb.

and return.

(without child).

paragraph

0 ne lebita, ka kolok be sota zuk  ka
she SUB return+I+DEF, and river exist way+DEF on and

When she was returning home, she came across a river where she took a frog and

0 noki  ngbam  ne 0 gorug, ka ye 0 bii
she take frog with she carryonback, and saythat her child
carried it on her back, and she said that her child did
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la ne borom se’ema, ngbam sod’0 0.
DEF SUB be stinted in growth like that+DEF, frog better than  him.
not grow strong, even a frog is better off than the child.

~

0] ye 0 noki ngbamma  ka 0 lebig 0 bii ne
she want she take frog+DEF and she become her child with
She wanted that the frog becomes / replaces her child and pounds the millet for her.

0 toot 0 ki.
she pound+I her millet.

paragraph
Bii la ka 0 lob bas la, sisirisi nok
child DEF that she throw leave DEF, bush spirits+FOC take

The child that she threw away, the bush spirits took it and looked after it and it became

0 te'eb ka 0 lebig bupun-vénen wana someri ne
him nurse and he become beautiful girl like that very well with
a very pretty young woman and she lived with the bush spirits.

0 be ne sisiris la. Ka bupok la yiti gbé’e
she be with demons DEF. and woman DEF habitually take a bit
The woman usually took a bit of millet and gave

ki la tn ngbam ka 0 O ti 0. Ka bupon
millet DEF give frog and he Dbedifficult give her. and girl

it to the frog and it pounded the millet for her. And the

la ti yel sisiris la ye ba kel ka 0 tin

DEF goto sayto demons DEF that they Ilet+IMP that she go
young lady told the bush spirits that they should allow her to go

ti kaa 0 nirip ka leb na, ka sisiris la
goto goaround her people and return hither, and demons DEF
visiting her people and then she will come back here, and the bush spirits agreed.

sak.

accept.

paragraph

Ka 0 tin 0 ma la yiri daat woo.
and she come her mother DEF house+LOC day every.

Every aay she went to the house of her mother.

186



0 ya'a paa yiri la, 6} nokit ki la me
she |if arrive  house+LOC DEF, she take+I millet DEF FOC
When she arrived at the house, she took the millet and pounded it then grinded it and

toot ne 0 neem zom  ze'en 0 ma ka leb
pound+I with she grind flour deposit her mother and return
deposited it for her mother, then she returned home into the bush.

mool la. 0 &t wela ka o ma la ya'a
bush+LOC DEF. she usually likethat and her mother DEF if
She was doing this and when her mother arrived and saw (the

paana yé ka 0 stut mas, ka 0 ye
reachhere see and her heart bepleased, and she say that
flour) she was very happy and said:

yaa : « M yaa kpellm  mon ne m bi-bd'ata, 0 ya'a
interj I if still have IRR my sick child, it if
« If I had still my sick child, would it be able to work well like this frog does

ne yan tom toom seene ka ngbam kana toma 7 »
FUT beable work work which that frog this work+Q

for me? (Surely not.)»

paragraph

Ka la yuu, ka bupok la tit ngbam la ki

and it last, and woman DEF give+IPF frog DEF  millet

It went on like this for a long time, and the woman gave millet to the frog and the girl

ka bopun la me tin toot ka neem  wela.
and girl DEF also come pound+l and grind like that.
came to pound and grind it like that.

paragraph
Daat arakd ka po2-yaan  ti kpé’ zaki la
day one that old woman goto enter courtyard+LOC DEF

One day an old woman entered the court yard and saw that the girl was pounding the

yé ka bopun Ia toot ki la, ka 0 yi
see that girl DEF pound+l millet DEF, and she goout
millet, and then the girl went out quietly without saying anything.

baalm ka bv yel se’el la. Bii la ma ne
quietly and NEG say something DEF. child DEF mother SUB
When the child’s mother

187



paana ka 0 yel V] ye yaa o« M 2,

reach here+DEF and she say him that interj my  friend,
arrived she said to her: «My friend, the

ki la ka fo yiti tn ngbam la, bupun-ba’'at la
millet DEF that you habitually give frog DEF, sick girl DEF

millet that you habitually give to the frog, actually it is the sick girl that you threw away in

ka fo tat ti lob bas sa‘ari la
that you have goto throw leave bush land+LOC DEF
the bush land who now became a big young girl, she is so beautiful that

lebiké po-sa‘a berit, Vvél hali ka dabgem  be.
become+FOC young lady big, pretty very that fear exist.
it Is fear inspiring.

Onna tin toot ki la neem digin fo

she+EMPH+DEF come pound+I millet DEF grind put down+I you
It [s her who comes pounding and grinding and depositing the flour for you.»

la. »  Ka bupok stut sa’'am, boyelaa, 0 bo tam
DEF. and woman heart sadden, because, she NEG forget
The heart of the woman was sad, because she didn't forget what she

6} ne & & bii la se’em laa. O b sak
she SUB do her child DEF manner DEF. her NEG accept
did to her child. She did not accept
ye 0 bi-kana ne lebig niraa.

that her thischild SUB become person+NEG.
the fact that her child became an adult person.

paragraph
Beevk yée ka 0 nok ki la st'ul
mMOorrow become daylight and she take millet DEF put upon

The next morning she took her millet and put it on the hangar/shelter and then

pa‘a zuk ka nk  son il zangom  ka kpé’
shelter ontop and take mat lean against wall and enter
she took a mat and leaned it against the wall and hid herself there.

2 nina. Wilinp  ne ti gbe'et la ka po-sa’‘a la
hide there. sun SUB goto incline+I DEF that vyounglady DEF
In the afternoon the young lady came and took the millet and
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paana nk ki la o) neem nk ye 0 st‘'ul
reach here take millet DEF pound grind take for she  put upon
pounded it then grinded it and put it back on the shelter,

pa‘a la zuk, ka 0 ma la da'a sOnp bas ka
shelter DEF ontop, and her mother DEF push mat Ileave and
then her mother pushed the mat and run to catch and

Z0 ti bibig 0 bii la. Ka bii la da’a 0
run goto embrace her child DEF. but child DEF push her
embrace her child. But the child pushed her aside
bas ka Z0 leb moDI la ti be ne sisiris

leave and run return bush+LOC DEF goto be with demons
and run away into the bush and went to live with the bush spirits, she did not come

la, 0 bo len leb naa.

DEF, she NEG again return hither.

back here.

paragraph

Nee, yel-kana éne wana, pa'ane ti ye ti bo

here is, matter this be+FOC like that, teach us that we NEG
You see, the matter is like this, teaching us that we should not throw away our children,

td'on lob ti bii base, baa 0 yaa & se’em.
can throw our child letalone, even it if be  manner.
no matter how they are.

Andn  mi'i bii ne ti lebig se’em ?
who know child FUT goto become manner
Who knows how a child turns out later?

paragraph
La sinl wela ka so’ bo len nok 0 bii
it big pot like that that nobody’ NEG again take his child

It begun like this that nobody throws away his child

ti lob bas mooI nee.
goto throw leave bush+LOC LOC NEG.
in the bush any more.
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17.1. Kusaal narrative Story 17

17. Ziwéel daavk

Buraa da be ka so’ woo mi’i v ziwéelum la yela. Ka 6 po’a do’> buribiy, ka buraa la kaasit ka ba
ba’>s v ka 0 ye 0 kun yé€ bii ka 0 de’s 6 touom laa, 6 ta’as ne lanna ka kaastt. Ka bii la yel v ye yaa :
« M baaba, da fabwna, fu do’one bi-so’one ka fv boota. Ka 6 sdam la siut sigi, ka 6 ugu 6 bii la ka
zames v ziwéelum soya z&’asa. O ne kpi la, ka bii la nok wef so’one ka & sdam bas t1 v la ye 6 tu
koos t1 na’ap, ne 6 nok & ma salun tob-lema até i) wef la gbinne. O paa yel na’ap la ye 6 wef la
y€’ert salum ka 6 boot ye 6 koos v

ttv. Ka na’ap ye awoo. Ka bii la ye yaa : « Fu ne tt mam fv arazak la pvsvk amaa da’a ne ne nam
buv kv la, wef la ya’a y€ salun maa so’o. Ka ye ba tuum bok ka wef la y€é salum la i1 nina.

La bv yuue ka wef la y€ salum tvb-lem ka bii la nok. Ka araké len li na, ka araké ta’al, ka na’apa
ye ba tum v 0 arazak la pusvk, ka ke ka ba me dook i) wef la nina. Daba ayopot daat ka 6 tom
nirip ye ba tt bis ye salum la zuim wela be. Ba paa ka bin ma’a pe’el bok ka ba leb t1 yel na’ap. Ka 6
yee : « Mort ziwéel la na, 0 ne yo 6 ne €y mam se’em la, m ne ke ka ba fi’i v zuk. » Ka ba tig tt dol
ziwéel la tina.

Ka 6 tin ka dol 6 po’a ka na’ap yee : « Fv € boo lanna ziwéel biigaa ? Fov sak pa’as mam. Ba ne
fi’i fv zuk. » Ka 0 yel yee : « Naa, sikime fv stiut, fvo ya’a fi’i mam zuk la yoot ket. Bala mam tart
zovut kpela ne na vo’o mam fv ya’a bv sake, naa, m ne korovg m po’a la ya toon, ka vo’o v ne m
zovta. Ka 0 po’a gba’an ka 6 korvg v ka zium € sau, ka 6 nok zovta wé’e 0 no’ot ata ka bupok
tésum, dod zi’in bupok la pa’a yeene zium yolvg 6 nifgoort ka 0 sira la nok sv’v la pusuk yolvka ka
ba té’es ye 0 korvg v me. Ka na’ap ya’a naot : « Koosum zovta tt m. » Ka 0 yel yee : « Fo ya’a sak ye
fo nokt fu arazak la za’asa tt mam, mam ne kods zovta t1 f. » Ka na’ap sak, ka a Ziwéel nok v
arazak gaat.

La bv yuue ka na’ap ke ka ba korvg & po’a ka nok zovt wé’, wé’ t1 gu’v. O ne dad ne siiut ye ba
ga’ame ziwéel la na, and’>n be ?

Ka ba sigis v na’ame la ka ziwéel la lebig na’ap.

Fuv ya’a boot galts, fo liti neem.
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17.2 English free translation of Story 17

Story about a master liar

There was a certain man who was known by everybody for his lying. And his wife gave birth to a baby boy,
and the man was crying and they asked him (why), and he said that he won't get a child to receive /continue
his work, as he thought about that he continued crying. But the child said to him: « My father, don't worry,
you give birth to the kind of child that you wanted. » And his father was comforted, and he brought him up
and taught him all the skills of lying. When he died, the child took the horse his father had left for him and
he wanted to sell it to the village chief. and he took three of his mother's earrings and put them inside the
bottom of the horse. He went to tell the chief that his horse would shit gold and that he wanted to sell it to
him. The chief said OK. The child said: « If you give my half of your wealth and you buy the horse and
don't kill it, the horse will shit gold for me. And they dug a hole in the ground so that the horse could shit
into it. After a short time the horse shit a golden earring and the child took it. And another one fell down,
and another one followed, and the chief told them to give him half of his wealth, and they build a house for
the horse. After seven days he sent people to see whether there is a lot of gold. They arrived but excrements
only filled the hole and so they returned to tell the chief. He said: «Bring that liar here, he will pay for what
he did to me, I will give orders that they cut off his head.» And they went to get the liar and brought him
here. He had his wife come along with him and the chief said: « What did you do to me, liar's child? Did you
accept /dare to deceive me? They will cut off your head. » And he said: «Greetings to the chief, calm down
your anger, if you cut off my head, there is no benefice /value for you. In fact, I have a magic tail with me
that can raise me to life, if you don't believe /accept, greetings to the chief, I will kill my wife in front of
you, and raise her to life with my magic tail. And his wife lied down and he killed her so that the blood
scattered and he took his tail and beat her three times and the woman sneezed he got her up and sat the
woman and at once poured a beg of blood into her neck and her husband took a knife and burst the bag open
so that they thought that he killed her. Then the chief opened his mouth: «Sell me that knife. » He said: « If
you give me all your wealth, I will sell you my tail. » And the chief agreed, and the liar took his wealth and
went away. After a short time, the chief killed his wife and hit her with the tail; he hit her but without
success. He became very angry and said that they should catch that liar and bring him here, but who was
there who would obey that chief any longer? So they deposed the chief of his chieftaincy and the liar
became the new chief/king.

If you want too much, you will lose everything and be there with empty hands.
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17.3 Interlinear text of story 17

17. Ziwéel daavk
17. lie principal
17. Story about a master liar

paragraph
Buraa da be ka so’ W00 mi’i 0 ziwéelim
man D.PAST exist and somebody’ every know his lies

There was a certain man who was known by everyboady for his lying.

la yela. Ka 0 pda dd» buribin, ka buoraa la
DEF matter. and his wife give birth boy, and man DEF
And his wife gave birth to a baby boy, and the man was crying

kaasit ka ba bos o ka 0 ye 0 kon
cry+IPF  and they ask him and he saythat he NEGFUT
and they asked him (why), and he said that he won't get a child to

yé bii ka 0 de'e 0 toom laa, 0 talas ne
get child that he receive his work DEF+NEG, he think FOC
receive /continue his work (of lying), as he thought about that he continued crying.

lanna ka kaasit. Ka bii la yel 0 ye yaa R
that+DEF and cry+I. and child DEF say him that interj
But the child said to him: « My father, don't worry, you

M baaba, da fabina, fo done bi-so’one ka fo
my daddy, don't worry+I, you give birth+FOC child which that you
gave birth to the kind of child that you wanted. »

boota. Ka 0 saam la stut sigi, ka 0 ugu
want+DEF. and her father DEF heart descend, and he bring up
And his father was comforted, and he brought him up

0 bii la ka zames U zwéelm soya  zdasa. O ne
his child DEF and learn her lies ways all. he SUB
and taught him all the skills of lying. When he
kpi la, ka bii la nok wef so’‘one ka 0

die DEF, and child DEF take horse theonewho that her
died, the child took the horse his father had
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saam  bas ti 0 la ye O ti kaos ti na‘ap,
father leave give her DEF for she goto sell give  chief,
left for him and he wanted to sell it to the village chief.

paragraph
ne 0 mnk 0 ma salm tob-lema ata in
with she take her mother gold earrings  three putinside

and he took three of his mother's earrings and put them inside the bottom of the

~

wef la gbinne. 0] paa yel naap la ye 0
horse DEF bottom+FOC. she arrive sayto chief DEF that her
horse. He went to tell the chief that his horse would shit gold
wef la yé'ert  salim ka 0 bot  ye 0 kos vt

horse DEF shit+I gold and she want that she sell it give
and that he wanted to sell it to him.

0. Ka naap vye awoo. Ka bii la ye yaa
him. and chief saythat OK. and child DEF saythat interj

The chief said OK. The child said: « If you give my half of your
« Fo ne ti mam  fo arazak la puosuk amaa da‘a

you SUB give me your wealth DEF half but buy
wealth and you buy the horse and don't kill it, the horse will shit gold for me.

ne ne nam bu ko la, wef la ya'a yé salim
IRR  with you+EMPH NEG Kkill it, horse DEF if shit gold

maa so’o. Ka ye ba tuum bok ka wef
I+EMPH possess. and saythat they dig+IMP hole that horse
And they dug a hole in the ground so that the horse could

la yé saim la n nina.
DEF shit gold DEF putinside there.
shit into It.

paragraph
La bu yuue ka wef la yé salm tub-lem ka
it NEG taketime and horse DEF shit gold earring and

After a short time the horse shit a golden earring and the child took it.

bii la nok. Ka arakd len li na, ka arako
child DEF take. and one again fall hither, and one
And another one fell down, and another
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ta‘al, ka na‘apa ye ba tim 0 0
follow behind, and chief+DEF say that they give+IMP her his
one followed, and the chief told them to give him half of his wealth,

arazak la posuk, ka ke ka ba me dook in
wealth DEF  half, and cause that they build room putinside
and they build a house for the horse.

wef la nina. Daba ayopoi daat ka 0 tom nirip ye
horse DEF there. days seven day that he send people for
After seven days he sent people to

ba ti bis ye salm la zZim wela be. Ba
they goto look that gold DEF be equal like that exist. they
see whether there is a lot of gold. They
paa ka bin ma'a peel bok ka ba leb ti
arrive and excrement only Afill hole and they return goto

arrived but excrements only filled the hole and so they returned to

yel naap. Ka 0 yee : « Mo zwéel la na,
say to  chief. and he say that bring liar DEF  hither,
tell the chief. He said: «Bring that liar here,

0 ne ) 0 ne €én mam sgem la, m ne ke

he FUT pay he SUB do me manner DEF, I FUT  cause
he will pay for what he did to me, I will give orders that

ka ba fi'l 0 zuk. » Ka ba tp t dol
that they cutoff his head. and they go goto follow
they cut off his head.» And they went to get the liar and
ziwéel la tina.

liar DEF  come here.

brought him here.

paragraph
Ka 0 tin ka dol 0 pda ka na'ap yee
and he come and follow his wife and chief say that

He had his wife come along with him and the chief said:

« Fo én boo lanna ziwéel biigaa ?  Fouo sak pa‘as
you do what that+DEF liar child+Q you accept deceive
« What did you do to me, liar's child? Did you accept /dare to deceive
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mam. Ba ne fi'i fo zuk. » Ka 0 yel  yee

me. they FUT cutoff vyour head. and he say that

me? They will cut off your head. » And he said: «Greetings to

« Naa, sikime  fo sdut, fo yaa Aif mam  zuk
greeting, descen your heart, you if cut off my head

the chief, calm down your anger, if you cut off my head, there is no

la yoot kel. Bala mam tari zout kpela ne
DEF benefice be absent. infact I+EMPH have tail here  SUB
benetfice /value for you. In fact, I have a magic tail with me that can raise
na vo'o mam  fo ya'a bo sake, naa, m
could raise to life me you if NEG accept+NEG, greeting, I
me to life, if you don't believe /accept, greetings to
ne korog m pda la ya toon, ka vo'o 0

FUT cutthroat my wife DEF vyou infront, and raise tolife her
the chief, I will kill my wife in front of you, and raise her to life

ne m zoota. Ka 0 po'a gbaan ka 0 korug 0
with  my tail+DEF. and his wife liest and he cutthroat her
with my magic tall. And his wife lied down and he killed her so that the blood

ka znm € sall, ka 0 nok  zouta wée 0 no"t
and blood be scatter, and he take tail+DEF beat her times
scattered and he took his tail and beat her three times and the
ata ka bupok tésim, doo Zi'in  bupok la pa‘a yeene
three and woman sneeze, goup sit woman DEF atonce pour
woman sneezed he got her up and sat the woman and at once

zim yolog © ningodori  ka 0 sira la nnk  sv'v  la

blood bag her ningbort and her husband DEF take knife DEF
poured a beg of blood into her neck and her husband took a knife and burst the bag open

pusuk  yoluka ka ba tées ye 0 korug V] me.
burst beg+DEF and they think that he cutthroat his FOC.
so that they thought that he killed her.

Ka na'ap yaa noot : «  Koosim zoota ti m. »
and chief open mouth sell+IMP  tail+DEF give me.
Then the chief opened his mouth: «Sell me that tail. »
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Ka 0 yel  yee : « Fo yaa sak ye fo noki
and he say say that you if accept that you take
He said: « If you accept to give

fo arazak la zd'asa t mam, mam ne koos  zuuta
your wealth DEF all give me, I+EMPH FUT  sell tail+DEF
me all your wealth, I will sell you my tail. »

ti f. »  Ka naap sak, ka a Ziwéel nok 0
give you. and chief accept, and Mr lie take his
And the chief agreed, and the liar took his wealth and went

arazak  gaat.
wealth  go away.

away.
paragraph

La bo yuue ka na'ap ke ka ba korog
it NEG taketime and chief cause that they cut throat

After a short time, the chief killed his wife and hit her with the tail, he hit her but

b pda ka ok zoot wé&, wé& t gov. O ne doo
his wife and take tail hit, hit' goto fail he SUB goup
without success. He became very
ne stiut ye ba gba’ame ziwéel la na, and>n

with anger saythat they catch+IMP liar DEF  hither, who
angry and said that they should catch that liar and bring him here, but who was there

be ?
exist
who would obey that chief any longer?

paragraph
Ka ba sigis 0 na‘ame la ka ziwéel
and they make descend him  kingship+LOC DEF and liar

So they deposed the chief of his chieftaincy and the liar became the new chiet/king.

la
DEF
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lebig na‘ap.
become chief.
became king/chief.

paragraph
Fu ya'a bot  gals, fo liti neem.
you if want  be excessive, you fall+I empty hands.

If you want too much, you will lose everything and be there with empty
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18.1. Kusaal narrative Story 18

18. Buraa ne bv de’ct pa’asvgo

Buraa da be tine arakd ni ka do’> v bii. O ne do’> v la, bii la &ne buribin. O ne wv doo bt tuy t1 paa
woL yovma ayaobuv la, haya, ka 6 stiut mas ka 6 tuy t1 paa po’>-dit wakat. Ka ba’a ko’on doo v ka 6
ak kpi. O ne kpi laa, ka ba nok bii la tt mum. Ka & kvm tat tat tat ka ba ye & ya’am wela, ka & ye
ayee. Ka yee : « Nok bun-svgj-kana lob bas ka lepa zi’i ka bv kommaa. » Ka ba ye : « T2, fv ye fv ép
wela ? Fu ne buv td’o la yaa, basum ka da komma. » Haya ka 6 sin. Ka 6 len do’> bii arako ya’as, ka
& & bupun. O ne & bvpunaa, wakat wo paame, ka bii la me len sekt & ne naan el sira. Ka kiim len
tina nok v. Ka 0 len kaas, kaas, kaas, ka tiga dum pa’as v ti1 gov'v, ka yee : « Ai, fo ye fv én wela ?
Basum yaa, ka Wina’am me mi’i la. » Ka 0 ye ayee, Wina’am bv t6’o namesir v wanaa. Taram,
taram, taram ka 6 len do’> bii arako. Ka bi-kdnga me ne wv paa buraalum wakat, € buraa-sa’at ka
ba yé v ka boota, ka 6 me len ak kpi ya’as. Ka 0 kvm tat tat tat ka za’as pa’asvk.

Haya, ka ba pa’as v tat tat tat ka 6 sin. Ka po’oya’an arakd wv yel v ye yaa : « Fu ne kaastt wana la
yaa, fo boort fv biis laa ? » Ka & ye &e. « Fv ya’a yé ba, fo ne bane baa ? » Ka & ye : « Ee. » Ka ba
dol taaba tiy kpé&’ sd’at. Po’oyd’ana ne kpé’ sd’at tuy tat tat tat, d tu plisuké tine araké ni. O ne
plisug tige arako ni la, ka ba kat buraa, ka 6 ko’on zot beel ga’ ga’ ga’. Ka ba ye : « Haya haya,
gba’ame ne 06 na. » Ka 0 tat zoo, tat zoo wv tv’vs v ne po’dya’ana fimm. Ka 6 bo’d>s v yee : « A’, fv
yé€ buraa la ne zotaa ? » Ka 0 ye €e. Ka 0 yee : « To, la ke’e yelle, tum ka t1 tuj ka m ne wo yel if. »
Ka ba len tat tin. Ba ne tat tinna, ba tuj t1 paa yé ka pa’>-sa’a ne bt’ ma’a see ka bi’isa li see ka 6
zi’i. O ne zi’i la, ka 6 bo’2s v yee : « Fu ne y& po’>-sa’a-kina la, fo mi’i v ? » Ka & ye ayee. Ka
bupoka zi’i beel, & bv ye’ fuuwoo, se’el se’el ket. O ma ne do’> v se’emma, 6 zi’ine wela. O lebiké
zalvgv lanna. Ka ba ba’as v yee : « Fo mi’i bupun kanaa ? » Ka 6 ye ayee, 6 zt'1 vv. Ka ba len tat
tin. Ba ne len tat tin t1 ba’as tuga kpt'ilga wevrga, ka ne ba yit tuy kanna ni la, ba y€ ka ba kaas
kun, ka buraa tat zoo, tat zoo, tat zoo wo tv’vst ba. Ka osit kpa’at ka 6 ko’on tat zoo we’e gat. Ka 6
ba’5s v ye, 0 mi’i bura-kanaa ? Ka 0 ye, ayee, 0 zt't bura-kanaa. Ka po’oya’ana yel v ye yaa : «
Bura-kane ka ton tv’vs ka ba kat v ka 0 tat zoo la €ne fuv bii arako la, fv bi-kp€ena lanna yaa, ka
ba kat v ka & zot beel la. O tuy ye 6 ti n2’> ne bupo’as ka ba kat v ka & mot zo-kinna wela la. O
ya’a beene fu ni zina ka €e bi-berit wana ka tom tvvm-kana fuv stiut ne masaa ? » Ka 0 ye ayee. Ka
0 yee : « T, ayi daanna, pa’>-sa’a-kane ka fv y€ ka 6 zi’i wana la ka bv tat laafi la, ka € géena.
Po’>-sa’a-kar éne fv bupuna lanna ya, 6 ne da kpi ka fo kvm ye fvo kon ya’a la, 6nna lanna.» Ka 6
ye, aa ! Ka 6 bo’as v yee : « Fu ya’a da mort fv bii la ka 6 lebig wana, la ne mast foo ? » Ka 0 ye,
ayee. Ka 0 yel ye yaa : « Ton ne wo tv’vs so’ ka ba kat v na’ayiim yela ka 0 zota, € na’ayii zot ka
ba kat v la, fv bii ata daana la lanna ya, ka ne 6 € wela la. M ye m ba’ost fu : « Fu ne da do’> v la,
ka bii la wu kpelum & wana, ka fv ye fv éne do’st ka fv bii la vot ka fv yét v ka 6 tum tvvm-kana

la, 1a ne mast fov ? » Ka 0 ye, ayee. Ka po’oy@’afja kpelum bas v ka ne 6 tuy.
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Ka 6 tulug lebt ba tige la na. O ne lebt v tine la wo paa na la, 6 kpelim ya’ame duus v nintoom ka
suy ka dut, ka len sij v tvvma.

Lanna ka m da be nina ka ye m pik pa’alt ya be’ela.

Ka ya woum ka bar) ye diiniya ne tinna, la svm ka wakat-se’e ka tt stiut ya’a wo s@’am, ti da to’>
galise, tt da tom tovm-kane ke’e sum mee.

Bala, Wina’am ne tum se¢’el la, ton zt't beevk yelaa, Wina’am me mi’i toon yela. Lanna, so’o woo
sum ka 6 maal suguri ne 0 ne €t s¢’¢l. Ka ye mam ne kom wana la, mam kvn ya’ae, mam ne kom
wana la, mam kon ya’a la. Sum ka so’o woo ba’> v tvuma ne 0 étvk za’asa ka yar) dol Wina’am. Ka
bun-se’s ya’a €t, 0 yelun ye Wina’am maal tt m, m ye m ér) wela ka da de’ee. Lanna ne sont tt ka tu
yar vot. Ka ya’a ke’s welaa, yel bv to’on ka da paa nisaala. Ka yel ya’a paa nisaal, la svm ka nisaal
bay 0 ne ye 60 mor v mer) se¢’em.

Haya, m pv’vst ya z2’0 z2°.

Masum.

18.2 English free translation of Story 18

Story about a man who did not accept consolation

(Once upon a time) there was a man in a certain town and he begot a child. When he begot the
child, it was a boy. When he grew up and reached the age of about six years, well, he was very
happy and he reached the age of marriage. But a disease caught him and suddenly he died. When
he died they went to bury him. Then he wept for a very long time and they said he should stop
weeping like that, but he said no. And he said: « One looses such a precious thing and should
return to sit (in peace) without weeping. » Then they said: « OK, what do you want to do? Since
you cannot do anything about it, leave it and don't cry. » OK he kept quiet. Then he begot
another child and it was a girl. As she is a girl, the time came that the child became a young lady
ready for marriage. But death came and took her away. Then he cried again for a long time and
the people came to comfort him bat they failed to do so and they said: « Ah what do you want to
do? Leave it because God too knows about it. » But he said no, God cannot torment him like that.
After a very long time he begot another child. Then this child too reached adulthood being a
young man that everybody liked, but he too died suddenly. Then he wept for a long time and
refused consolation.

OK, they comforted him for a very long time and he kept quiet. Then a certain old woman came
to tell him: « Since you weep like that, do you want your children? » And he said yes. « If you see
them, will you recognize them? » And he said yes. And they walked together into the wilderness.
When the old woman entered the wilderness and went a very long distance he suddenly
reappeared in another country. When he reappeared in the other country (he saw that) they
chased a man and he was running naked. They cried: « Stop, stop, catch him. » And he was
running and came to pass by the old woman in fast speed. Then she asked: « Ah, did you see the
man who runs? » He said yes. She said: « Fine that is not a problem, come we go and I will
explain you more. »
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And they went on walking. While they were walking, they came to see a young woman who was
very nicely grown and had nice breasts and was sitting. While she was sitting she asked him: «
When you saw the young lady, did you know her? » He said no. The lady was sitting naked; she
wasn't dressed with a garment, there was nothing. Just like her mother gave birth to her, she is
sitting there like that. She became a mad person like that. Then she asked him: « Do you know
that lady? » He said no, he didn't know her. So they continued walking. When they walked for a
while they reached the edge of the town, and then they got out of that location they saw that
people screamed and a man was running, was running intensively and encountered them. Sweat
was running down his body and he run bypassing them. Then she asked him whether he knew
that man? He said no he didn't know that man. Then the old woman said: «The man we just
encountered and they were chasing him and he was running he is one of your children, your
oldest son is he, and they chase him and he is running naked. He went after other women
(adultery), that is why they chase him and he is running like that. If he were living with you today
and is a big child like that and does that kind of actions would you be pleased (with him)? » He
said no. She said: « Fine, the second, the lady you saw and she was sitting without health being
mad. This lady is your daughter, it is her who died and wept saying that you won't stop weeping,
it is her like that. » Then he said, ah (surprise). Then she asked him: « If you had kept the child
and it had become like that, would it be pleasing to you? » He said no. She said: « When we
came to meet the one who was running and they chased him because of his stealing, he is a thief
and run and they chased him, that one is your third child like that, and he is now like that. I want
to ask you: « When you gave birth to him, and the child came to behave like that, and you are his
parent and your child lives and you saw her bad behavior, would that please you? » He said no.
Then the old woman suddenly left him and went away. Then he turned around and returned to
his own town. When he returned to his own town he immediately stopped weeping and wiped his
tears and began to eat, then he went to begin his work. That is how it was and I was there and
wanted to explain it to you.

Because you understand that the way the world is going, it is right that at some times in life when
we become sad, we should not exaggerate in our speaking; we should not in a way that is not
good too.

In fact, since God does everything, we don't know the future, but God knows our problems too.
That is why everybody should be patient / prudent in the way he is behaving. When I say that I
want to weep like that and won't stop weeping, I weep like that, I won't stop weeping. It would
be go for everybody to diminish his work/ambitions and his actions and be able to follow God. If
something happens, he should say that God arranges/fix it for him; I want to do what and not
receive it. (I have to accept it). This will help us to live (in peace of mind). If it is not like that,
there is no problem that cannot reach a human being. And if something bad happens to humans,
one should know how to take it with self-control.

OK, thank you very much.
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18.3 Interlinear text of story 18

18. Buraa ne bu de'et pa'asugo
18. man who NEG receive +1 consolation +NEG
18. Story about a man who did not accept consolation

paragraph paragraph

Buraa da be tine arakd ni ka do

man D.PAST exist town +LOC one LOC and give birth
(Once upon a time) there was a man in a certain town and he begot

o bi. O ne db ) la, bii  la &ne buribin.
his child. he SUB give birth him BKRF, child DEF be +OFOC boy.

a child. When he begot the child, it was a boy.

O ne WU dx bi tp b paa W00  yooma

he SUB come +AUX goup develop go goto reach Ilike song +DEF
When he grew up and reached the age of about

ayobo la, haya, ka 0 stiut  mas ka 0 tinp t

Six DEF, OK, that his heart be pleased and he go go to
Six years, well, he was very happy and he reached

paa pa'>-dit wakat. Ka bad'a kobn  dx» 0 ka 0 ak
reach marriage time. but illness simply goup him and he jump
the age of marriage. But a disease caught him and suddenly he

kpi. O ne  kpi laa, ka ba nk  bii la ti mum.

die. he SUB die DEF, then they take child DEF goto bury.
died. When he died they went to bury him.

Ka 0O kom tat tat tat ka ba ye 0
and he weep continue continue continue that they say that he
Then he wept for a very long time and they said he should stop weeping like

ya'am wela, ka 0O ye ayee. Ka yee Do«
stop weeping +IMP like that, but he say that no. and saythat @ «
that, but he said no. And he said: «

Nok  bun-sun-kana lob bas ka lepa zZi'i ka

take this good thing throw leave alone and return here be sitting and
One looses such a precious thing and should return to sit (in peace)
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bo kommaa. » Ka ba yee i« To, fo ye fo

NEG weep +I +NEG. » and they saythat : <« OK,  you want you
without weeping. » Then they said. « OK, what do you
én wela ? Fu ne bu td'o la vyaa,

do how ? you SUB NEG do something about it inter],
want to do? since you cannot do anything about it,

basim ka da komma. » Haya ka 0 sin.

leave alone +IMP and don't weep +I +NEG. » OK then he keep quiet.
leave it and don’t cry. » OK he kept quiet.

Ka 0O len do" bii arakd ya'as, ka 0 é bupon.

and he again give birth child one once again, and she be girl.
Then he begot another child and it was a girl.

~

0] ne é bupvonaa, wakat wo paame, ka bii la
she SUB be girl +DEF, time come +AUX arrive +FOC, that child DEF
As she is a girl, the time came that the child became

me len seki 0 ne naan el sira. Ka kim
also again be enough she FUT could marry husband. but death

a young lady ready for marriage. But death

len tina nk o Ka 0 len kaas, kaas, kaas,
again come here take her. and he again scream, scream, scream,
came and took her away. Then he cried again for a long time and the

ka tina dim pa'as 0 ti gu'v, ka yee o«
and town +DEF people console him go to fail, and say that . «

people came to comfort him bat they failed to do so and they said:

Ai, fo ye fo én wela ? Basim yaa, ka

ah, you want you do how ? [leave alone +IMP interj, because

« Ah what do you want to do? Leave it because

Wina'am me  mi'i la. » Ka 0 ye ayee, Wima'am bo

God also know it. » but he saythat no, God NEG
God too knows about it. » But he said no, God cannot

td'o namesir 0 wanaa. Taram, taram, taram

be able torment +I him like this +Q. time passing, time passing, time passing
torment him like that. After a very long time
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ka 0 len do" bii arakd. Ka bi-kdna me ne
that he again give birth child one. and this child also SUB

he begot another child. Then this child too

wo paa boraalm  wakat, & buraa-sa'at ka ba yé
come +AUX reach adulthood time, be young man and they see
reached adulthood being a young man that

0 ka boota, ka O me len ak kpi ya'as.

him and want +DEF, but he also again suddenly die once again.
everybody liked, but he too died suddenly.

Ka 0 kom tat tat tat ka za'as pa'asvk.
and he weep continue continue continue and refuse consolation.
Then he wept for a long time and refused consolation.

paragraph
Haya, ka ba pa'as 0 tat tat tat ka 0
OK, and they console him continue continue continue and he

OK, they comforted him for a very long time and he

sin. Ka po'oya'an arakd wo yel 0 ye yaa
keep quiet. then old woman one come +AUX sayto him that interj
kept gquiet.  Then a certain old woman came to tell him:

« Fo ne kaasit wana la yaa, fo boor  fo
« you SUB cry +IPF like that DEF interj, you want your
« Since you weep like that, do you want

biis laa ? » Ka 0 ye ée. « Fo yaa yé
children DEF+Q ? » and he saythat yes. « you If see
your children? » And he said yes. « If you see

ba, fo ne bane baa ? » Ka 0 ye ée. Ka
them, you FUT know them +Q ? » and he saythat yes. and
them, will you recognize them? » And he said yes. And they

ba dol taaba tin  kpé'  sd'at Po'ayd'ana ne kpé€'
they follow together go enter wilderness. old woman +DEF SUB  enter
walked together into the wilderness. When the old woman entered
sa'at tip tat tat tat, 0 ti plisuké

wilderness go  continue continue continue, she go to appear +FOC
the wilderness and went a very long distance he suddenly reappeared
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tine arakd  ni. 0 ne  plisug tine arakd ni
territory +LOC other LOC. she SUB appear territory +LOC other LOC
in another country. When he reappeared in the other country (he saw

la, ka ba kat boraa, ka 0 ko'an zot beel ga'
DEF, and they chase man, and he simply run+I naked hold
that) they chased a man and he was running naked.

ga' ga'. Ka ba yee : « Haya haya, gba'ame ne
hold hold. and they saythat . <« OK OK, catch +IMP FOC
They cried: « Stop, stop, catch

0 na. » Ka 0 tat Z00, tat Z00 wo

him  hither. » and he have running, have running come +AUX
him. » And he was running and came to pass

to'vs 0 ne po'aya'ana fimm. Ka 0 boos o
encounter him and old woman +DEF ideoph. and she ask him

by the old woman in fast speed. Then she asked:

yee o« A, fo yé buraa la ne zotaa ?70»
saythat : « nterj, you see man DEF SUB run +I +NEG ? »

« Ah, did you see the man who runs? »

Ka 0 ye ée. Ka 0 yee o« Ty, la ke's
and he saythat yes. and he saythat : <« fine, it notbe
He said yes. She said: « Fine that is not a

yelle, tim ka ti tin  ka m ne wo yel

problem +NEG, go +IMP that we go and I  FUT come +AUX tell
problem, come we go and I will explain you

If. »

you sg. »

more. »

paragraph

Ka ba len tat tin. Ba ne tat tinna,

and they again continue walk. they SUB continue walk +DEF,
And they went on walking. While they were walking, they

ba tp b paa yé ka po'-sa'‘a ne b’ ma'a

they go goto reach see that young woman SUB grow cool down
came to see a young woman who was very nicely grown and
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see ka biisa li see ka O zi'i. o) ne  zi
nice and breasts fall nice and she be sitting. she SUB be sitting

had nice breasts and was sitting. While she was
la, ka 0 bo'as v yee : « Fo ne yé
DEF, and she ask him saythat . <« you SUB see

sitting she asked him: « When you saw

po'2-sa'‘a-kana la, fu mi'i 0 ? » Ka 0 ye ayee.
this young woman DEF, you know her ? » and he saythat no.
the young lady, did you know her? » He said no. The lady was

Ka bupoka Zi'i beel, 0 bo ye' fuuwoo,

and woman +DEF be sitting naked, she NEG be dressed garment +NEG,
sitting naked; she wasn't dressed with a garment,

se'el se'el kel 0 ma ne do 0 se'emma,

thing thing be absent. her mother SUB give birth her like that +DEF,
there was nothing. Just like her mother gave birth to her, she is sitting

3 Zi'ine wela. 0 lebiké zalogo lanna. Ka ba
she sit +FOC like that. she become +FOC mad that +DEF. and they
there like that. She became a mad person like that. Then she
boos o yee : « Fo mi'i bopon kdnaa ? » Ka 0
ask him saythat : <« you know girl this +Q ? » and he
asked him. « Do you know that lady? » He said
ye ayee, 0O zI'l ov. Ka ba len tat tin.
say that no, he ignore him +NEG. and they again continue walk.
no, he didn't know her. So they continued walking.

Ba ne len tat tin ti ba'as tina kpi'ihna

they SUB again continue walk go to finish town +DEF endpoint +DEF
When they walked for a while they reached the edge of

weona, ka ne ba yit tin kanna ni la,
place +DEF, then SUB they getoutof +I town this +DEF LOC DEF,
the town, and then they got out of that location

ba yé ka ba kaas kon, ka buoraa tat Z00,
they see that they scream cry of warning, and man have  running,
they saw that people screamed and a man was running, was
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tat zoo, tat Z00 WU to'vsi  ba. Ka  Osit
have running, have running come +AUX meet them. and sweat

running intensively and encountered them. Sweat was

kpa'at ka 0 koon  tat Z0o we's  gat. Ka 0O
run down +I and he simply continue running go +I pass +I. and she
running down his body and he run bypassing them. Then
boos o ye, 0 mi'i bura-kanaa ? Ka 0 ve

ask him say that he know this man +Q ? and he say that

she asked him whether he knew that man? He said no he

ayee, O zI' bura-kanaa. Ka po'oya'ana yel 0 ye

no, he ignore this man +Q. and old woman +DEF say to him that
didn’t know that man. Then the old woman said: « The man we

yaa :  « Bora-kane ka ton to'vs ka ba kat 0
interj : <« this man that we +FOC encounter that they chase him

Jjust encountered and they were chasing him and

ka 0 tat Z00 la €ne fo bii arakd |la, fo
and he continue running DEF be +FOC your child other DEF, your
he was running he is one of your children,

bi-kp€ena lanna yaa, ka ba kat 0 ka 0 zot
oldest child +DEF that +DEF interj, and they chase him and he run +I
your oldest son is he, and they chase him and he is running

beel la. O tn vye 0 ti no" ne bupo'as  ka ba
naked DEF. he go that he goto catch with women that they
naked. He went after other women (adultery), that is why they chase

kat 0 ka & mot zo-kdnna wela la. O vyaa
chase him and he have running that +DEF like that DEF. he if
him and he is running like that. If he

beene fo ni zina ka €e bi-berit wana ka tom

be +IRR you LOC ‘today and be big child like that and work
were living with you today and is a big child like that and does that kind of

toum-kana fo stut ne masaa ? » Ka 0 ye ayee.
this work  your heart FUT begood ? » and he saythat no.
actions would you be pleased (with him)? » He said no.
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Ka 0 yee o« Ty, ayi daanna, po'd-sa'a-kane
and she saythat : <« fine, two owner +DEF, young woman which
She said: «Fine, the second, the lady

ka fu yé ka 0 zZi'i wana la ka bu tat
that you see and she be sitting like that DEF and NEG have
you saw and she was sitting without

laafi la, ka € géena. Po'a-sa'a-kan éne fo
health DEF, and be mad person +DEF. this young woman be +FOC your
health being mad. This lady is your daughter, it is
bopuna lanna ya, 0 ne da kpi ka fo kom vye

girl +DEF that +DEF interj, she +SUB D.PAST die and you weep want
her who died and wept saying that you won't

fo kon ya'a la, onna lanna.» Ka 0
you NEG FUT stop weeping DEF, she +DEF that +DEF.» and he
stop weeping, it is her like that. » Then

ye, aa ! Ka 0 bos © yee i « Fo ya'a
saythat ah ! and she ask him say that . <« you If

he said, ah (surprise). Then she asked him: « If you

da mort  fo bii la ka 0 lebig wana, la ne
D.PAST have your child DEF and he become like that it would
had kept the child and it had become like that, would it

masi fou ? » Ka 0 vye ayee. Ka 0 yel vye
pleasant you +Q ? » and he saythat  no. and she say that
be pleasing to you? » He said no. She said:

yaa : « Ton ne wo to'us so' ka ba
interj : « we+FOC SUB come +AUX encounter someone and they

« When we came to meet the one who was running and they chased

kat 0 na'ayiim vyela ka 0  zota, é na'ayii zot
chase him stealing because of and he run +DEF, be thief  run +I
him because of his stealing, he is a thief and

ka ba kat 0 la, fo bii ata daana la

and they chase him DEF, your child three owner +DEF DEF
run and they chased him, that one is your third
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lanna ya, ka ne 0 é wela la. M vye m
that +DEF interj, and subsequent he be likethat DEF. I  want I

child like that, and he is now like that. I want to ask
bosi  fo i« Fo ne da do 0 la, ka bii
ask you ! <« you SUB D.PAST give birth him DEF, and child

you: « When you gave birth to him, and the child

la wo kpelm & wana, ka fo ye fo éne

DEF come +AUX stay be like that and you say that you be +FOC
came to behave like that, and you are his

do"ot ka fo bii la vol  ka fo yét 0 ka 0

parent and your child DEF live and you see+I him and he
parent and your child lives and you saw her

tom  touom-kdna |a, lane masi fou ? » Ka 0

work  this work DEF, that +FOC pleasant you +Q ? » and he
bad behavior, would that please you? » He said

ye, ayee. Ka po'aya'ana kpelim bas 0 ka
say that,  no. and old woman +DEF do suddenly leave alone him and

no. Then the old woman suddenly left him

ne 0 tin. Ka 0 tulug lebi ba tine la
subsequent she go. and he turn around return their town +LOC DEF
and went away. Then he turned around and returned to his own town.

na. O ne lebi 0 tine la WO paa na

hither. he SUB return his town +LOC DEF come +AUX reach hither
When he returned to his own town

la, 0 kpelim ya'ame duus v nintoom ka sin
DEF, he do suddenly stop weeping +FOC wipe his tears and begin
he immediately stopped weeping and wiped his tears and began

ka dit, ka len sin 0 tooma. Lanna ka m da

and eat+I and again begin his work. that +DEF that I  D.PAST
to eat, then he went to begin his work. That is how it was and I was

be nina ka ye m pk pa'all ya be'ela.

be there and want I  reveal show you a bit +DEF.
there and wanted to explain it to you.
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paragraph

Ka ya wom ka ban ye diniya ne tinna,
because you hear and know that world SUB go +I +DEF,
Because you understand that the way the world is going, it is right that at some

la som ka wakat-se'e ka ti stut vya'a wo
it be fitting that certain times that our heart if come +AUX
times in life when we become

sa'am, ti da to' galise, ti da tom  toum-kane
be sad, we dont speak exaggerate, we dont work work which
sad, we should not exaggerate in our speaking,; we should not in a way

ke'e som  mee.

not be good also.

that is not good too.

paragraph

Bala, Wina'am ne tom se'el a, ton ZI'l beeuk
in fact, God SUB work thing DEF, we +FOC ignore future

In fact, since God does everything, we don't know the future,

yelaa, Wina'am me mi'i toon yela. Lanna, s0'0
matters +NEG, God also know forward matter. that +DEF, somebody
but God knows our problems too. That is why

W00 som ka 0 maal  suguri ne 0 ne ét se'el.

every obliged to that he make patience with he FUT do +IPF thing.
everybody should be patient / prudent in the way he is behaving.

Ka vye mam ne kom  wana la, mam kon
but say that I +EMPH SUB weep like that DEF, I +EMPH NEG FUT
When I say that I want to weep like that and won't stop

ya'ae, mam ne kom  wana la, mam kon
stop +NEG, I +EMPH SUB weep like that DEF, I +EMPH NEG FUT
weeping, I weep like that, I won't stop

ya'a la. Sum ka s0'o W00 bo" 0 tooma
stop weeping it.  suggest that somebody every diminish his work
weeping. It would be go for everybody to diminish his

ne 0 étok za'asa ka yan dol Wina'am. Ka bun-se'e
and his actions all and be able follow God. and  thing which
work/ambitions and his actions and be able to follow God. If something
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ya'a é&t, 0 yelim ye Wina'am maal ti m, m
if do +IPF, he sayto +IMP that God arrange give me, I
happens, he should say that God arranges/fix it for hi;, I want to do what and

ye m én wela ka da de'ee. Lanna ne sonl  ti

want I do ke that but dont receive. that +DEF FUT help us

not receive it. (I have to accept it). This will help us to live (in

ka ti yan vol. Ka vya'a ke'e welaa, yel bu

and we beable live. but If not be like that +DEF, problem NEG
peace of mind). If it is not like that, there is no problem that

td'on ka da paa nisaala. Ka yel ya'a paa nisaal,
be able  that dont arrive human. and  problem I arrive  human,
cannot reach a human being. And if something bad happens to humans,
la som ka nisaal ban 0 ne ye 0 mor v men

it be fitting that human know he SUB want he bring him self
one should know how to take it with self-

se'em.
how.
control.

paragraph

Haya, m po'osl  ya pio Yo BN /o Yo R
OK, I thank you alot alot.
OK, than you very much.
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Kusaal Texts Genre: Narrative personal account

The following three personal accounts were recorded with the Audacity program in May, 2012, in
Ouagadougou.

There were three different authors, each presenting a real life story:

- OUARE K. Jacques (story 19)

- SOUGA Martin (story 20)

- WANGRE Elie (story 21)

Titles of the texts in Kusaal: Titles in English: Page:
19. Abambil Komaasi tin yela 19. Report on Abambil's travel to Kumasi 212
20. Wiwna'am gu'urum 20. A story about God’s protection 218

21. Sii-sd@’ag) yelle 21. A sad event 225
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19.1. Kusaal narrative Story 19

19. Abambil Komaasi tin yela

Dun ne da t1 yée la, ka Abambil ke’ ki la naa, ka no’ss 6 koop buuri woo na. Ka ne 6 yel 6 ba’ ye, 0
ye 6 wéeme. Ka 0 ba’ bo’os v ye, 0 ye 0 ti) ya be ? Ka 0 ye, 0 ye 0 tuge moot tu di paas. Ka 0 ba’
yel v ye, ayee, la ne be se’em ma bee, ka 0 basum, ka zi'in ka bis yita ne la’ata. Ka 6 ne paa se¢’em
ma, 0 lebike bun-kvruok.

Ka 0 ye ayee, ka 6 boore wefo, ka baot garvk.

Ka 0 saam ye, la ya’a € wela bee, 6 tun.

Ka 0 sit dod ne 6 gbd’a 6 ma win buvv, ne 6 koase, ne 0 do lot Sabil da’a daat ne 6 tu). Ba ne da tt
paa sort, ka ba lota da sa’am, ka ba gba’a nina daba ata. Ka ba wv paam sot tuy tu sigi 6 beet ni.
Halt sit paa ka Wina’am so1), ka 6 sit yé paas ne 0 ke’ y€ ligiri sumert, yak da’ v garvk ka ge da’ v
wef.

Ka ne & le ge da’ v doorvm la’at, ka ne & & 6 ne naane &n se’em le leb kul la. O ne da tat tat tat t1
paa yiri na la, 0 paa na yéme ka 6 ba’ ne 6 ma’ ne 6 pd’a ne 0 biis za’asa kpelum be ne laafi. Ka
yita me kpelum be alaaft.

Halt niribt da wo be tugt la me da kpelum ka Wina’am ne 6 pan tvoma keme ka salum da wo puke.
Bam me dum da yéme ligiri halit naane gan 0 mer ne yé se’el la. Ka seba da’ bame ne boot se’el. Ka
nit kdm woo siiut da mas. Ka 8 yv’vn da ye, a’, 6 da zt’ yel yee yaat me td’on yan yé ligiri. O da y&
ka té’es yel ye, ba ya’a yel ye ligiri boobo, la éne a-yi kpé’ moogo ti) tumes ataaba t1 bo. Ka 6 da
bv mi’i ye a zi’in yiri ne to’on yar kpé’ kpepkevno koo gu’vle koo tvvma ataaba ne yan paam fo
mer) nu’uk bun gingan naane malig yelle.

Lana ka m da wom ka ye m tée ya.

19.2. Free English translation of Story 19

Report on Abambil's travel to Kumasi

When the dry season arrived, Abambil finished to cut his millet and harvested all kind of his crops.
Then he said to his father that he wants to travel. His father asked him where he wanted to go.
He said that he wanted to go to the countryside in order to acquire a field work contract. But his
father said no, if it is for that, he should abandon his plans and stay at home instead and look
after the house and the belongings. Because he reached a period in life, he has become and old
man. But he said no, because he wanted a (own) bike and a (own) bed (and other things). Then

his father said, if it is like that then he should go.
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Then he really got up and caught his mother's (protection) goat and subsequently sold it, then he
got on a bus in Sebila at the market station and went on (his journey). When they reached the
road, their bus broke down and they had to sleep there (on the road side) for three days. And
they managed to continue the journey and he got off the bus at his senior siblings place.
Eventually god helped him and he rally got (what he hoped for), he acquired a field contract and
harvested and gained a lot of money, he took it and bought his bed and his bike.

With the remaining money he bought some make-up things (cloths, etc.) and subsequently he
was the way he should be to go home again. After a very long journey he reached his home and
saw that his father and his mother and his wife and his children were all still in good health. And
the house as well was in good shape/health/condition.

Even the people who were staying in the area were well off because the power/grace of God has
caused that they discovered gold in the area. The people who remained at home too earned a lot
of money even more than what I myself earned. Some of them bought the things that they
wanted. Everybody was happy. So he than said (to himself), oh I did not know that even if one
stayed at home he could earn money. He had thought that if one wants to get money, it is
necessary to go away into the countryside of other areas and earn it there. But he did not know
that even by remaining at home one could begin a business in commerce or livestock farming or
other work and be successful in getting enough money to provide for life's problems/needs.

This is what I heard and wanted to report to you.

19.3 Interlinear text of story 19

Abambil Komaasi tin yela_ (Story told by Jacques Kobena OUARE,
name of person name of town travel subject in May 2012)
Report on Abambil's travel to Kumasi

paragraph
Don ne daa ti yée la, ka
dry season SUB R.PAST goto become daylight time FOC, that

When the dry season arrived, Abambil

Abambil ke' ki la naa, ka na'as 0 koop
name of person  harvest millet DEF finish, and gather p/l his farming
finished to cut his millet and harvested all
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buuri  woo na. Ka ne 0 yel 0O ba' yee, 0
kind  every hither. and subsequent he say his father say that  he

kind of his crops. Then he said to his father that he

ye 0 wéeme. Ka 0 ba' bo'as v yee 0 ye

want he travel +FOC. and his father ask him  say that he want
wants to travel, His father asked him

0 tin  vya be ? Ka 0 yee, 0 ye 0 tin

he go where then+Q ? and he saythat he want he go

where he wanted to go. He said that he wanted to go to the

mooI ti di paas. Ka 0 ba' yel V] ye,

bush +LOC go to acquire field contract.  but his father say  him that,
countryside in order to acquire a field work But his father said no, if it is for
contract.

ayee, la ne be sg'em ma bee, ka 0 basim, ka
no, it SUB be how DEF interj, that he [leave alone +IMP, and
that, he should abandon his plans and stay at home instead and look after the

Zi'in  ka bis yita ne la'ata. Ka 0 ne paa
sit and look house +DEF with things. because he SUB reach
house and the belongings. Because he reached a

se€em ma, O lebike bon-korok. Ka 0 ye aye,
how DEF, he become +FOC old thing. but he saythat no,
period in life, he has become and old man. But he said no, because

ka 0 boore  wefo, ka bot garvk. Ka 0 saam  vye,

because he want bike, and want bed, and his father say that
he wanted a (own) bike and a Then his father said,
(own) bed (and other things).

la ya'a €& wela bee, 0o tim.
it if be thus interj he go +IMP.
Iif it is like that then he should go.

paragraph
Ka 0 sit doo ne 0 ghda 0O ma win
and he really goup subsequent he catch his mother god

Then he really got up and caught his mother's (protection) goat and
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bov, ne 0 koose, ne 0 do lot Sabil

goat, subsequent he sell, subsequent he climb vehicle name of town
subsequently sold it, then he got on a bus in Sebila at the market

da'a daat ne 0 tn. Ba ne daa ti paa

market day  subsequent he go. they SUB R.PAST goto reach
station and went on (his journey). When they reached the road, their

sarl, ka ba lota daa sa'am, ka ba

way +LOC, that their vehicle +DEF R.PAST destroy, and they
bus broke down and they had to sleep there (on the road side) for

gba'a nina daba ata. Ka ba WO paam sot tn

lie down st there days three. and they come +AUX receive way go

three aays. And they managed to continue the journey

ti sigi 0 beet ni. Hali sit paa ka Wina'am
go to descend his senior sibling LOC. up toreally reach and God

and he got off the bus at his senior siblings place. Eventually god helped him and he

son, ka 0 sit yé paas ne 0 ke'
help, and he really acquire field contract subsequent he  harvest
rally got (what he hoped for), he acquired a field contract and harvested and

yé ligiri someri, yak da' 0 garvk ka ge da'
acquire money a lot, take buy his bed and leave to ramain buy
gained a lot of money, he took it and bought his bed and

0 wef.

his  bike.

his bike.

paragraph

Ka ne 0 le ge da' © doorom  la'at,
and subsequent he again leave to remain buy his make-up things,

With the remaining money he bought some make-up things (cloths, etc.) and

ka ne 0 é 0 ne naane & se'em le leb
and subsequent he be he SUB should be how  again return
subsequently he was the way he should be to go

kul la. O ne daa tat tat tat ti paa
go home DEF. he SUB R.PAST have have have goto reach
home again. After a very long journey he reached
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yiri na la, 0 paa na yé me ka 0 ba'
house +LOC hither DEF, he reach hither see FOC that his father
his home and saw that his father and his mother and

< 1

ne 0 ma ne 0 pd'a ne 0 biis za'asa kpellm be
with his mother with his wife with his children all still be
his wife and his children were all still in

ne laafi. Ka yita me kpelim be alaafi.

with health. and house +DEF also remain be healthy.
good health. And the house as well was in good shape/health/condition.
paragraph

Hali niribi daa WO be tin la me daa

up to people R.PAST come +AUX be area +LOC DEF also R.PAST

Even the people who were staying in the area were well off because the

kpelm  ka Wina'am ne 0 pan touma keme ka salim
remain that God with his strength work cause +FOC that gold
power/grace of God has caused that they discovered gold

daa wo puke. Bam me dim daa yéme
R.PAST come +AUX appear. they +FOC also people R.PAST see +FOC
in the area. The people who remained at home too earned
ligiri hall  naane gdn 0O men ne yé sg'el la. Ka

money very could pass he self SUB acquire thing DEF. and
a lot of money even more than what I myself earned.

seba da' bame ne boot se'el. Ka nit kdm W00
some  buy they +FOC SUB want thing. and person each  every
Some of them bought the things that they wanted. Everybody

stiut daa mas. Ka 0 yu'on daa yee, ah,

heart R.PAST be pleased. and he afterwards R.PAST saythat ah,

was happy. So he than said (to himself), oh

0 daa zI' yel yee vyaal me td'on yan

he RPAST not know matter that houses +LOC also be able succeed
I did not know that even iIf one stayed at home he could
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y& ligiri. O daa y&  ka t8es vel yee, ba ya'a
acquire money. he R.PAST see and think matter that, they if
earn money. He had thought that if one wants

yel  yee ligiri baobo, la éne a yi kpé'
say say that money looking for, it be +FOC Mr go out enter
to get money, it is necessary to go away into the

md2go tin  timis ataaba ti bo. Ka 0 daa
bush land +FOC go countries others goto seek. and he R.PAST
countryside of other areas and earn it there. But he did not

bo mi'i yee a Zi'in  yiri ne td'on yan kpé'

NEG know that Mr sit  house +LOC could be able succeed enter
know that even by remaining at home one could begin a business in commerce

kpepkevno koo gv'vle koo tooma ataaba ne yan
commerce  or livestock farming or work others could succeed
or livestock farming or other work and be successful in getting enough

paam fo men nu'uk bon dingan naane malig yelle.
receive your self hand thing other could arrange problem +NEG.
money to provide for life's problems/needs.

paragraph
Lana ka m daa wom ka ye m tée ya.
this that I  RPAST hear and want I  report you.

This is what I heard and wanted to report to you.
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20.1. Kusaal narrative Story 20

20. Wwna'am gu'urum

Bun se'e be ka yiti pa'alt tt wakat se'e ka t1 bagit ye Wina'am stt sonurt tu bervgo.
Toun daa bene la'asvgt Wa'arvk ka bura-so' wo sos yel ye t1 pv'vsvm v yela, ka 6 bii
ke'e laaft ka & boot ye & kul tu bis v. Ka tu sitt pv'vs Wina'amma, ka & sit doo we's. O
éne pasteet, 6 yv'vre boonne Abambara, ne & be Garvy. O ne doo Wa'arvka we'e
Garvna ye & tu bis v bii laa,  ne kpé' lota, 6 zi'ine d&'e doriba la. O ne zi'in d&'en
doriba laa, ba ne paa sort la, ka na'ayiinam, faaripa, yv'vn gujt ba. Ba ne guj ba la,
ne ba wé' malif. Ba ne wé' malif la, ba wé'ene doriba la. Ba ne wé' doriba laa, malt-
kuguta tuge t1 nok doriba la nu'uka. La ne naane vusug doriba la lvgot ne la gaart
nokt 0 la, ba bv bant la ne &) se'em. Ka t1 yet ye la éne Wina'am me per) malt-
kuguta. Wina'am ne ko'on pery mali-kuguta wana la, ka la bv yan po'slvm so'o, la
éne doriba la bala ka la paam pa'slum be'ela. Ka la bv paam nokt tt zo la ne zi'i
doriba la ya'anaa. Ka doriba la yan paa, ka ti zo la yan paa ne 6 bis v bii la. At, 6 ne
paa yiri la me laa, 60 paa bii la me ka ba tar v tuj do'sta laa, ka bii la be yiri ne 6
de'em. La putom bv wan wov bii la mer) bé'ert nee. A, ka 6 lepa. O ne lebt t1 svot
na t2'9s bun-kana laa, 6 ko'an pv'vsirt Wina'am. Ka ye ya'a € siraa, ti sosume
Wwna'am bala, ti nokume t1 yela za'asa ne tt bas ne Wina'am bala, ka Wwna'am ne
mi'i za'asa. Ton bv t6'on yan gu'u tu men ye la € wana nee. Ka 0 yé yela berogv
wela, ka Wina'am stit tée v nu'uk ka la sit s6r) v. Ka ya'a ke'e welaa, 6 naan bv
kpelun bee nee. Ka 6 to'omma ka 6 t2'0 la, la ko'on tis so' woo pan me. Ka t1 td'on
kpelum paam pana ne t1 bas se'el woo ne Wina'am baa la ya'a € se'em mee, Wina'am
sonurt t me.

Wela ka t1 to'osiraa, ka so' woo t6'on yan ban ka la pe'est tt pagaa, ka wov buraa la

ne to'D se'emma, ka t1t paam stikpe'vy) wov pastee-kana ne paam siikpe'vn se'emma.

Kiba-kana éne wela, ka t1 ye t1 to'ost ya.
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20.2. Free English translation of Story 20

A story about God's protection

There are often things that show us that we get to know that God is really helping us a lot. We
were participating in a workshop in Ouagadougou when a man came to tell us that we should
pray for him, because his child was sick and he wanted to go home to look after him. So we
prayed and he was really going. He is a pastor, his name is Bambara and he lives in Garongo.
When he was leaving Ouagadougou and going to see his child in Garongo he got on a bus and
was on his way. He was sitting near the driver. When he was sitting close to the driver and they
were on their way, bandits, robbers came to surround them. While they were surrounding them,
they shot with their guns. While they were shooting they shot at the driver. When they shot at the
driver, the bullet went into the driver’s hand. If it had pierced the belly of the driver and even
reached him (the pastor), they don't know how this affair would have turned out. And we said
that it was God who prevented the bullet (from penetrating). Since God prevented the bullet like
that, it didn't hurt anybody (of the travelers), it was only the driver who got a little injury. But it
did not get our friend who was sitting behind the driver. Then the driver was able to reach (the
destination), and our friend was able to reach to see his child. Oh, when he arrived at home, he
reached also his child and took him to the hospital, and then the child was at home and played. It
even seemed that wouldn't have been sick at all. OK, than he came back here. When he returned
amongst us and told us this event, he was simply thanking God. Then he said if that is true, we
should always pray to God, we should take all of our problems/concerns and simply leave them to
God, because God knows everything. We cannot protect ourselves like that. He experienced many
problems like that, and God really stretched out his hand and rally helped him. If it wouldn't have
been like that he might not be here any more. And his testimony that he spoke, it simply gave
each of us strength. And we were able to get strength to leave everything to God whatever the
problem might be, God is helping us.

That is what we talked, so that everybody is able to know and that it adds us strength, so that like
the man said, we get courage like this pastor got encouraged.

That is how the story was and we wanted to tell you.
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20.3 Interlinear text of story 20

Wina'am gu'urum (Story told by SOUGA Martin
God protection in May 2012)
20. A story about God's protection

paragraph paragraph

Bon se'e be ka yiti pa'ail t wakat sg'e
thing certain exist that often show us time certain
There are often things that show us that we

ka ti banit ye Wina'am sit soniri tt  berogu. Tun

that we know +I that God really tohelp +I us much. we +FOC
get to know that God is really helping us a lot. We

daa bene la'asugi Wa'arok ka boraa so'

R.PAST be doing meeting +LOC QOuagadougou that man certain
were participating in a workshop in Ouagadougou when a man came to

wo sos vyel vye ti pu'osum 0 yela, ka 0
come +AUX beg say that we pray +IMP him because of, because his
tell us that we should pray for him, because his
bii ke'e laafi ka 0 bot ye 0 kul ti bis

child not be health and he want that he gohome goto look
child was sick and he wanted to go home to look after

~

0. Ka ti sit pu'vs Wina'amma, ka 0 sit d» WE'E.
him. and we really pray  God +DEF, and he really goup go +IL
him.  So we prayed and he was really going.

~

O éne pasteet, 0O yu'vore boonne Abambara, ne 0§ be
he be +FOC pastor, his name +FOC call +I Bambara, and he live
He is a pastor, his name is Bambara and he lives in

Garon. O ne do Wa'aruka we'e  Garuna

name of town. he SUB goup Ouagadougou +DEF go +I name of town
Garongo. When he was leaving Ouagadougou and going to see his

ye 0 ti bs v bii laa, 0 ne kpé'

sothat he goto [look his child DEF +TIME, he SUB enter
child in Garongo he got on a bus
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lota ba paa sorl. O Zine dé'e doriba la.
vehicle +DEF they reach way +LOC. he sit +FOC be nearby driver DEF.
and was on his way. He was sitting near the driver.

O ne Zin d&en doriba laa, ba ne  paa
he SUB sit  be nearby +I driver DEF +TIME, they SUB reach
When he was sitting close to the driver and they were on

Sor la, ka na'ayiinam, faaripa, yu'uon ginl ba.
way +LOC time FOC, that bandits, robbers, henceforth surround them.
their way, bandits, robbers came to surround them.

Ba ne gl ba la, ne ba wé' malf la.
they SUB surround them BKRF, subsequent they shoot gun  DEF.
While they were surrounding them, they shot with their guns.

Ba ne wé' malif 1la, ba wé'ene doriba la. Ba
they SUB shoot gun  DEF, they shoot +OFOC driver DEF. they
While they were shooting they shot at the driver.

na wé' doriba laa, mali-kuguta tine t nok  doriba
hither shoot driver DEF +TIME, gun bullet +DEF go  go to take driver
When they shot at the driver, the bullet went into the driver's

la nu'uka. La ne naane vusug doriba la logot ne

DEF  hand +DEF. it SUB could pierce driver DEF belly subsequent
hand. If it had pierced the belly of the driver and even reached him

la gaarnn noki O la, ba bu bani  la ne én se'em. Ka

it pass take him DEF, they NEG know it IRR do how. and
(the pastor), they don't know how this affair would have turned out,

ti yet ye la €ne Wina'am me pen mali-kuguta.
we say +IPF that it be +OFOC God also  prevent gun bullet +DEF.
And we said that it was God who prevented the bullet (from penetrating).

Wina'am ne ko'an pen mali-kuguta wana la, ka la
God SUB simply prevent gun bullet +DEF like that BKRF, that it
Since God prevented the bullet like that, it didn't hurt

bo yan poblom  so'o, la éne doriba la bala ka
NEG be able injure somebody, it be +OFOC driver DEF only that
anybody (of the travelers), it was only the driver who
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la paam polim be'ela. Ka la bo paam noki tiI yio) la
it grip injure  abit. but it NEG grip take our friends DEF

got a little injury. But it did not get our friend who

ne zZi'i doriba la ya'anaa. Ka doriba Ia yan paa,
SUB be sitting driver DEF back +NEG. and driver DEF be able arrive,
was sitting behind the driver. Then the driver was able to reach

ti yio) la yan paa ne 0 bis 0 bii la.

our friends DEF be able arrive subsequent he [look his child DEF.
(the destination), and our friend was able to reach to see his child.

Al, 0 ne paa yiri la me laa, 0 paa
interj, he SUB arrive house +LOC DEF also DEF +TIME, he reach
Oh, when he arrived at home, he reached also

bii la me ka ba tar ) tin  doYta laa, ka bii

child DEF also and they bring him go hospital DEF, and child

his child and took him to the hospital, and then

la be yiri ne 0 de'em. La putom bo

DEF be house +LOC subsequent he take +IMP. it  even NEG

the child was at home and played. It even seemed

wan wou  bii la men bé'en nee. Al, ka 0
resemble like child DEF self be sick +I with +NEG. interj, and he

that wouldn't have been sick at all. OK, than he

lepa. O ne leb ti soul na to'bs  bun-kdna
return here. he SUB return our middle +LOC hither tell this thing

came back here. When he returned amongst us and told us this event, he was

laa, 0 ka'n pu'usin  Wina'am. Ka ye ya'a @&

DEF +TIME, he simply thank +I God. and say that if be

simply thanking God. Then he said if that is

siraa, ti sosime Wina'am bala, ti nokime ti yela
truth +DEF, we pray +IMP p/ God only, we take +FOC our problem

true, we should always pray to God, we should take all of our problems/concerns

za'asa ne ti bas ne Wina'am bala, ka Wina'am
all subsequent we leave alone with God simply, and God
and simply leave them to God, because God

222



ne mi'i za'asa. Ton bu td'on yan gu'u ti men

FUT  know all. we +FOC NEG be able be able protect us self
knows everything. We cannot protect ourselves

ye la & wana nee. Ka 0 yé vyela berogu

that it be like that FOC. and he see problem many

like that. He experienced many problems

welaa, ka Wina'am sit tée 0 nu'uk ka la sit
like that +DEF, that God really stretch his hand and it really

like that, and God really stretched out his hand and rally helped him.

son  o. Ka vya'a ke'e welaa, 0 naan bo kpelim
help  him. but If not be like that +DEF, he could NEG still
If it wouldn't have been like that he might not be here any

bee nee. Ka 0 to'omma ka 0 t' la, la kddn
exist FOC. and his word +DEF that he speak BKRF, it simply
more. And his testimony that he spoke, it simply

tis so' W00 pan me. Ka ti td'on kpelim paam
give someone every Strength FOC. and we be able still receive
gave each of us strength. And we were able to get strength to
pana ne ti bas se'el  woo ne Wina'am baa la vya'a
strength and we leave thing every with God even ft If

leave everything to God whatever the problem

é se'em mee, Wina'am sOniri tt me.

be how  also, God to help +I us FOC

might be, God is helping us.

paragraph

Wela ka t to'osiraa, ka so' WO00 td'on
thus that we speak +I +DEF, that someone every be able

That is what we talked, so that everyboadly is able

yan ban ka la pe'esi t1 panaa, ka wou boraa la
succeed know that it add us strength, and like man DEF
to know and that it adds us strength, so that like the man

ne th se'emma, ka ti paam sU-kpe'vn wuou  pastee-kana

SUB speak how +DEF, that we receive courage  like  pastor this
said, we get courage like this pastor
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ne paam sU-kpe'vn  se'emma.
SUB receive courage how +DEF.

got encouraged.
paragraph
Kiba-kana €éne wela, ka ti ye ti tos  ya.

this story  be +FOC like that, and we want we tell p/ you.
That is how the story was and we wanted to tell you.
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21.1. Kusaal narrative Story 21

21. Sii-sd@’an yelle

Yelle daa paa tun tiga la. La ke’e masum bune. Bii daa be ne 6 sabod. Ka 6 ne be ne 6
sabod la, ba do’ame. Ka la ya’a éne bupurga, 6 karém tuy t1 paa eksame doo la. Ka
eksaménamma ne koligita, ka & be nina zamestt ne yv’vy. O zames tuj t1 paa yv’vy
svvus la, ka bii la nee ne 6 kvm, ka 6 tuy t1 nok bii la ye & mo’as v. O ne gbd’an na &
mb>’as biiya ka pd’as biiya yat pa’as & men ka kpelum gbis. O ne gbis la t1 doo
bekikév. O ne nee bekikévka, & ne babul babul la, 6 bv y& bii la. Ka bo’asurt 6 men ye
bii la ti) yaane be? Ka yi ka té’es ye ya’a 0 ne gbis ka bas bii la, ka so’o ya’a tina
nok bii la, ka ba’asurt yee 6 bii be yaanee? Ka ba zo na yee : « Ah, ka fv bii la € wela
wela? » Ka 0 ye 0 buv ban bii la ne tu) wen-se’a bala, 6 me gbisume. Ka ba yee : « To !
» Laa, ba ne ¢ bii la. Ba ne € wébul wébil tiga pvuvtl nina la, ba buv yé bii la ne be
wer-se’a. Ka ba gu’vn) ka tig tv to’0s zandarmnam. Ka zandarmnam me tina bis ka la
sit & wela. Ka la ne paa gbéra ayi zina, ba womme ka ytiy) dukit bangira ni. Ka ba
ye ah, ka bo yline wana yit bangira ni be ? Ba ne tuj ti bis la, ba bis ka y€ ka la ke’e
bin ytino, la éne bun-po’osvk. Ka ba gu’vn ka lake kabine la, ka ta’as ye la t6’on ka
la éne bii la. Ba surt lake bangira la ba’ase, ba yé ka bii la be ni ka po’ome.

Haya, ka 0 yisvk éne took ka ba gv’vn, ka ke ka nirip tina sor) ka ba yane yiis bii la.
Ka bii la pot p6’o kpt'iulum.

Haya, nananna, ba so’o bv bage la ne € se’em. Ba bv bage ana’on nok bii la los
bangira la bokt la be? Ka ba be nina naan eera ka zandarmnam nan bisra ba ne
naane ye ba € se’em.

Ka m boort ye m yelt ya yee, so’o woo morigume ka 6 gba’a 6 men ka mot 6 bii kag
kan, ka bisume 0 bii ka da bas v yaat ka 0 eet yook yook giligira. Bala, so’o woo ya’a
bv bis 0 bii yel la, 6 td’on t1 y€ ka la éne sii-sa’ar).

Dinna, ka t1 ye t1 to’as ka so’o woo gu’us 0 mer).
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21.2. Free English translation of Story 21

A sad event

Something arrived to us recently in our town. It is not a good thing. There was a youngster with
her boyfriend. While she was living with her boyfriend, they got a child. As for the girl, she went
to school and was at the final grade before the exams. Since the exams were getting close, she
was there studying at night. She learned till late at night, and her baby woke up and cried, she
then went to take her child in order to breastfeed him. While she was breastfeeding the baby it
got quiet and at the same time she got tired and suddenly slept. When she slept she got up in the
morning. When she woke up in the morning and reached out (to get the child), she did not
see/find it. Then she asked herself where the child could be? She went out thinking that while she
was sleeping, somebody came to take the child, and she kept asking where her child could be.
Then they run here and said: « Ah, What about you child (where is it)? » She said that she didn't
know where the child is since she slept. They said: « So! » Since it was like that, they tried to find
the child. When they searched everywhere in the down there, they didn't find the child anywhere.
Then they were obliged to go to the police. The policemen also came to see and it was really like
that. After two days, they smelled a smell coming from the toilets. Then they said ah, what
strange smell is coming from the toilets? When they went to look, the saw that it was not the
smell of excrements, it was a rotten thing. They were obliged to open the cabin and thought that
it might possibly be the child. They really finished opening the toilet and saw that the baby was
decayed/rotten.

Well, the removal was difficult and they didn't manage, so they caused other people to come and
take the child out. The child was completely rotten.

Well, right now, nobody knows how it happened. They do not know who took the child and put it
into the toilet hole? They finally asked the police to take care and find out what should be done.

I want to tell you that everybody should make a big effort to hold his child firmly, and watch over
his child so that it doesn't accidently walk around aimlessly. In fact, everybody who doesn't look
well after his child, he might find out that it can become a sad event.

It was like that, and we want to tell it so that everybody will be careful.
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21.3 Interlinear text of story 21

21 Sl-sd'an yelle (Told by Elie WANGRE, in May 2012
21. sadness event

21. A sad event

paragraph

Yelle daa paa ton tina la. La ke'e

event R.PAST arrive our +FOC town +DEF DEF. it  not be

Something arrived to us recently in our town. It /s not a

masim bune.  Bii daa be ne 0 saboo. Ka 0 ne
goodness thing. child RPAST be with her lover. and she SUB
good thing. There was a youngster with her boyfriend. While she was
be ne 0 sab> a, ba do'ame. Ka la vya'a éne

be with her Jlover DEF, they give birth +FOC. and it if be +FOC
living with her boyfriend, they got a child. As for the girl, she went
bopuna, 0 karém tnp b paa eksame doo la Ka

girl +DEF, she study go goto reach examination room DEF. and
to school and was at the final grade before the exams.

eksaménamma ne koligita, ka 0 be nina  zamesit
exams +DEF SUB get near +I +DEF, that she be there learn +I
Since the exams were getting close, she was there studying

ne yo'on. O zames tip ti paa yo'on  sovus la,

OFOC night. she learn go goto vreach night middle time FOC,
at night. She learned till late at night,

ka bii la nee ne 0 kom, ka 0 tn b nok
that child DEF wakeup with he weep, and she go goto take
and her baby woke up and cried, she then went to take her

bii  la ye 5 mo'as  o. O ne gbdan na 5
child DEF sothat she letsuck him. she SUB lay down hither she
child in order to breastfeed him. While she was breastfeeding the
mo'as biiya ka pa'as biiya yat pa'as 0 men

let suck child and console child at the same time console her self
baby it got quiet and at the same time she got tired
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ka  kpelim ghis. O ne gbis Ia ti d»
and do suddenly sleep. she SUB sleep time FOC goto go up
and suddenly slept. When she slept she got up in the

bekikév. O ne  nee bekikévka, © ne  babil
dawn. she SUB wake up dawn +DEF, she SUB to grope about
morning. When she woke up in the morning and reached out (to get the

babll la, 0 bo yé bii la. Ka bosirt 0

to grope about time FOC, she NEG see child DEF. and ask +I her
child), she did not see it. Then she asked

men ye bii la tin  yaane be? Ka i ka té'es
self that child DEF go where +LOC then +Q? and goout and think
herself where the child could be? She went out thinking

ye yaa 0 ne gbis ka bas bii la, ka

that If she SUB sleep and leave alone child DEF, that
that while she was sleeping,

so0'o ya'a tina nok  bii la, ka bo'sin  yee 0
somebody if come here take child DEF, and ask +I saythat her
somebody came to take the child, and she kept asking where

bii be vyaanee? Ka ba Z0 na yee . « Ah, ka
child be where? and they run hither saythat : « Ah,  and
her child could be? Then they run here and said. « Ah,

fo bii la é wela wela? » Ka 0 ye 0 bu
your child DEF be how how? » but she saythat she NEG
what about you child (where is it) ? » She said that she didn't know

ban bii la ne tin  wen-se'a bala, 0 me  gbisime.

know child DEF SUB go place which infact, she also sleep +FOC.
where the child is since she slept.

Ka ba yee i « To ! » laa, ba ne

and they saythat : <« OK | » sinceitis, they subsequent
They said: « So ! » Since it was like that, they

€ bii la. Ba ne € wébil

try to find child DEF. they SUB trytofind search everywhere

tried to find the child. When they searched everywhere in the
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wébll tina puul nina la, ba bu yé bii
search everywhere town +DEF inside there DEF, they NEG see child

down there, they didn't find the

la ne be wen-s¢'a. Ka ba gu'vn ka tn b to's
DEF SUB be place which. and they fail and go goto tell
child anywhere. Then they were obliged to go to the

zandarmnam. Ka zandarmnam me tina bis ka la sit
policemen. and  policemen also come here look that it really
police. The policemen also came to see and it was really

€ wela. Ka la ne paa gbhéra ayi zna, ba womme
be like that. and it SUB reach days two today, they smell +FOC
like that. After two days, they smelled

ka ylin dukit bangira ni. Ka ba ye ah, ka
that stench raise up +I toilet LOC. and they saythat ah, that
a smell coming from the toilets. Then they said ah, what strange

bo yline wana yit bangira ni be ? Ba ne
what smell like that get out of +I toilet LOC then +Q ? they SUB
smell is coming from the toilets? When

tnp b bis la, ba bis ka yé ka la ke'e

go goto Jook time FOC they [look and see that it notbe
they went to look, the saw that it was not the

bin ylino, la éne bun-pd'osvk. Ka ba go'vn ka
excrement smell, it be +FOC rotten thing. and they fail and
smell of excrements, it was a rotten thing. They were obliged to

lake kabine la, ka ta'as ye la td'on ka la éne

uncover toilet DEF, and think that it beable that it be +FOC
open the cabin and thought that it might possibly be

bii la. Ba SIri lake bangira la ba'ase, ba yé ka
child DEF. they really uncover toilet DEF  finish, they see that
the child. They really finished opening the toilet and saw that

bii la be ni ka po'ome.

child DEF be LOC and rot +FOC.
the baby was decayed/rotten.
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paragraph

Haya, ka 0 yisuk éne took ka ba go'vn, ka
OK, and his taking out be +FOC difficult but they fail, and

Well, the removal was difficult and they didn't manage, so they

ke ka nirip tina son  ka ba yane yiis
cause that people come here help that they be able cause to go out
caused other people to come and take the

bii la. Ka bii la pot pd'o kpi'ihm.
child DEF. and child DEF rot pboo completely.

child out. The child was completely rotten.

paragraph

Haya, nananna, ba so0'o bu bane Ila ne én se'em.
OK, right now, them somebody NEG know it SUB do how.

Well, right now, nobody knows how it happened.

Ba bu bane anmdn nok  bii la los bangira la boki Ia
they NEG know who take child DEF dip toilet DEF hole DEF
They do not know who took the child and put it into the toilet

be? Ka ba be nina naan e€cra ka zandarmnam nan
then +Q? and they be there finally look for that policemen now
hole? They finally asked the police to take

bisra ba ne naane ye ba én seg'em.

take care they subsequent should want they do how.
care and find out what should be done.

paragraph
Ka m  boori  ye m yel ya yee, S0'0 WO00
and I want that I sayto you that somebody every

I want to tell you that everybody

morigime ka 0 gha'a 0 men  ka mot O bii kan
make effort +IMP that he catch him self and hold his child firmly
should make a big effort to hold his child firmly,

kan, ka bisime 0 bii ka da bas 0 yaat
firmly, and take care +IMP his child and dont leave him by accident
and watch over his child so that it doesn't accidently

ka 0 eet yook yook giligira. Bala, so'o
and he ook for +I aimless aimless walk around. in fact, somebody
walk around aimlessly. In fact, everybody
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W00 ya'a bo bs © bii yel la, 0 td'on ti yé
every if NEG look his child matter DEF, he beable goto see
who doesn’t look well after his child, he might find out that it

ka la éne st-sa'an.
that it be +FOC sadness.
can become a sad event.

paragraph

Dinna, ka ti ye ti tb'as ka so0'o W00 gu'us

this +DEF, that we want we tell that somebody every watch out
It was like that, and we want to tell it so that everybody will be

0 men.
him  self.
careful.
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Kusaal Texts Genre: Behavioral, exhortation, hortatory

The following two exhortations were recorded with the Audacity program in May, 2012, in
Ouagadougou.

There were two different authors, each presenting one exhortation:

- OUARE K. Jacques (story 22)

- WANGRE Elie (story 23)

Titles of the texts in Kusaal: Titles in English: Page:
22. M’Ba sakut tin yela 22. The problem of Mba's not going to school 233
23. Karénbiis sa’alvk 23. Exhortation to students 239
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22.1. Kusaal narrative Story 22

22. M’Ba sakut tin yela

M’Ba tumma. Karénsaam yele mam yee, fo bv karum svm, ka fo bv lonit dook dvna. Boo ? Ba ye fo
daa bu tin na sakut daat woo nee. Sakut daa yiti be me ka fv tiuy tu be bé’ot ne fv de’em. Ka tuy t1
be mo1)d ni ne fu dit mogonam. Ka fu taaba be nina ne ba zamustt, ka fu ye fo kon zamise. Kelegim
kpela ka m yele fo. Mam ne kpé’es fvo sakuta, la éne fo sum yela, ka ke’e ton yela. Mam ne zi’i
wana la, mam ba’ ya’a da kpé’es mam sakutt, zina zina mam bv namisiurt nee. Mam me boot ye
beevk fo me saa da namise. Denna yela ke ka mam kpé’es fv sakut, ka morig m ne naane €y se¢’em
bis fu ka fv tiuge. Ka fv z&’as ka ne fu eet de’em, noke fo mer) maal bii, ne fv boot ye fv bis la nifi
wana tiriga. Lanna ke ka m ye m yel if zina, see ka fv bas de’ema 1la, ka bas a eet giligit yort yort
la, ka ne fu tuy sakuta wana svmert ka ne fv zamise. See ka fu bo yam t1 fv mer). Ka ya’a ke’s wela,
beevk la saa t1 to fv me. Fu ne z1'i la, fo ke’e bii ya’asa. Fu len ke’e bii ya’as ye ba pa’al if s¢’el ne €
suvm ne se’el ne ke’e sum. Fo men mi’i se’el ne € sum, ka mi’i se’el ne ke’e som. Denna ke ka m boot
ye m yele fv zina yel yee, fo morig ka bas fu tvvm-yoota. Ka ne fv le malig nok fv sakut gbavpa ne
fo le malig tige ne fo zamise ka ne fv saa tt paam fo nu’uk tboma beevk. Fuv ya’a tuj ka la ya’a €
sum, la t1 éne fo bun. Fu ya’a tuj ka la ya’a ke’e sum, la éne fv. T6’on ka wakat kanna mer ka ton
le ke’e ka le bistt yel yee, la zem wana. Diiniya kana ne paa se’emma, so’ woo teert 0 mer) teep.
Kamaa, mam me teert ne naane te s€’em, ka beevgo fo me saa tt paam fo men. Denna ka m to’art
fu, ka ke’e ye m muguri fo me. Fv ya’a bis ka la € mugubo, fv bas ka ti ka fo mene saa ne t1 yel

yee : « M ya’a daa bane. » Lanna ka m ye m yele fo.

22.2. Free English translation of Story 22

The problem of Mba's not going to school

Mba come here to me. The teacher said to me that, you don't learn well, and that you don't pass
to the next grade this year. What is this? They say that every day you don't go to school. During
school time you go into the valley to play. And you go to the mango tree to eat mangos. Your
schoolmates are there learning, but you don't want to learn. Listen here than I want to talk to
you. When I enrolled you for schooling, it was for your own good, and it is not because of us. I
who sit like that, if my father had enrolled me at school, today I would not suffer like this. I also
don't want you to suffer in the future. This is why I enrolled you to school and made every effort
to make it possible for you to go (to school). But you refuse and want to play behaving like a little
child, and you still want to look proudly with a straight eye. That is why I want to talk to you
today, it is necessary that you abandon the playing and abandon the fact of walking around
without an aim, and you have to go to school in a very serious manner willing to learn (work
hard). It is necessary that you acquire intelligence for yourself. If you don't behave, the future will
be very hard for you. You who are sitting, you are not a child any more. You aren't a little child
any more so that one should show you what is good and what is bad. You yourself know what is
good and you know what is not fitting. It is for this reason that I wanted to talk to you today

saying that; you have to abandon your futile behavior. And now you have to take your school
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books and you have to improve your learning so that in the future you will have to earn your
living with your own hands. If from now on you go and it turns out well it is for your good. If you
go and it does not go well you will be responsible for the consequences. It could be that in some
time we won't be here to take care of you. That is enough for the moment. How the world is
going, everybody has to fight his own fight. But, I also am fighting like this so that in the future
you can earn your own living. It is because of this that I talk to you, and it is not to force you. I
you consider that it is forcing /pressing you, you can leave it (and so disobey) and in the future
you will have to admit: « If only I had known this before (expressing regret). » That is what I
wanted to tell you.

22.3 Interlinear text of story 22

by Kobena Jacques
22. M'Ba sakut tin yela OUARE in May 2012
22. name of person school going matter
22. The problem of Mba's not going to school
paragraph paragraph
M'Ba timma. Karénsdaam yele mam  yee,
name of person come +IMP here. teacher sayto me say that,
Mba come here to me. The teacher said to me that,
fo bu karim som, ka fo bo lonit dook

you NEG read be fitting, and you NEG cross over class room
you don't learn well, and that you don't pass to the next grade

dvna. Boo ? Ba ye fo daa bu tin na
this year. what ? they saythat you R.PAST NEG come hither
this year.  What is this? They say that every day you don't

sakut daat woo nee. Sakut daa yiti be me ka fo
school day every FOC. school R.PAST habitually be FOC but you
go to school. During school time you

tn b be bd'or ne fo de'em. Ka tnp t be
go goto be valley subsequent you take +IMP. and go goto be
go into the valley to play. And you go to the

mono ni ne fo dit mononam.  Ka fo

mango tree LOC subsequent you eat +IMP mangos. and your

mango tree to eat mangos. Your

taaba be nina ne ba zamisit, ka fo ye fo

comrades be there subsequent they learn +1, but you want you
schoolmates are there learning, but you don't want
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kon zamise. Kelegim kpela ka m yele fo. Mam ne
NEG FUT  learn. listen +IMP here that I sayto you. I+FOC SUB
to learn. Listen here than I want to talk to you. When I

kpé'es fo sakuta, la éne fo som  vyela,
make enter you school +DEF, it be +FOC your good because of,
enrolled you for schooling, it was for your own good,

paragraph

ka ke'e ton yela. Mam ne zZi'i wana
and not be us +FOC because of. [ +FOC SUB be sitting like that
and it is not because of us. I who sit like that,

la, mam  ba' ya'a da kpé'es mam  sakuti, Zina

DEF, my father if D.PAST make enter me school +LOC, today
if my father had enrolled me at school, today

zina mam bo namisiri  nee. Mam me boot ye beevk
today I +EMPH NEG suffer +I FOC. I +FOC also want that morrow
I would not suffer like this. I also don't want you to

fo me  saa da namise. Denna yela ke ka

you also future don't suffer. That +DEF because of cause that
suffer in the future. This is why I enrolled

mam kpé'es fo sakut, ka morig m ne naane €&n
I +EMPH make enter you school, and make effort I  FUT could do
you to school and made every effort to make it possible

se'em bis fo ka fo tne. Ka fo zd'as ka ne
how look you that you go. but you refuse and subsequent
for you to go (to school). But you refuse and want to play

fo eet de'em, noke fo men maal  bii,
you walk around +I take +IMP, take +FOC your self —make child,
behaving like a little child,

ne fo bt ye fo bis la nifi wana tinga.
subsequent you want that you look it eye +LOC like that straight.
and you still want to look proudly with a straight eye.

Lanna ke ka m ye m vyel If Zina, see
that +DEF cause that I want I say yousg today, necessary
That is why I want to talk to you today, itis
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ka fo bas de'ema la, ka bas a eet
that you leave alone dsema DEF, and leave alone Mr walk around +I

necessary that you abandon the playing and abandon the fact of walking

giligit yori yori la, ka ne fo tin

go around +IPF carelessly carelessly DEF, and subsequent you go
around without an aim, and you have to go to

sakuta wana suomeri ka ne fu zamise. See
school +DEF like that very well and subsequent you learn. necessary
school in a very serfous manner willing to learn (work hard). Itis

ka fo bo yam ti fo men. Ka ya'a ke'e wela,
that you seek intelligence give you self. and If not be like that,
necessary that you acquire intelligence for yourself. If you don't behave,

beevk la saa ti so) fo me. Fo ne

morrow  time FOC future go to be difficult you FOC. you SUB

the future will be very hard for you. You who

Zi'i la, fo ke's bii ya'asa. Fo len ke'e bii

be sitting DEF, you notbe child again. you again notbe child
are sitting, you are not a child any more. You aren't a little child

ya'as ye ba pa'al If se'el ne é som  ne se'el

once again that they show yousg thing SUB be good with thing
any more so that one should show you what is good and

ne ke'e som. Fo men  mi'i se'el ne é som, ka
SUB not be be fitting. you self know thing SUB be be fitting, and
what is bad. You yourself know what is good and

mi'i se'el  ne ke's som. Denna ke ka m  boot
know thing SUB not be be fitting. That +DEF cause that I  want
you know what is not fitting. It is for this reason that I wanted to

ye m yele fo Zina yel yee, fo morig ka

that I sayto you today matter interj, you make effort and

talk to you today saying that, you have to abandon

bas fo toom-yoota. Ka ne fo le malig
leave alone your futile behavior. and subsequent you again arrange
your futile behavior. And now you have to take your school
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nk  fo sakut gbavna ne fo le malig tine
take your school books subsequent you again arrange go
books and you have to improve your learning

ne fo zamise ka ne fo saa ti paam
subsequent you learn and subsequent you future goto earn
so that in the future you will have earn your living with

fo nu'uk tooma beeok. Fo ya'a tip ka la yaa & som,

your hand  work morrow.  you if go and it If be good,

your own hands. If from now on you go and it turns out well it

la t €ne fo bon. Fu ya'a tp ka la vya'a ke'e

it goto be+FOC your thing. you Iif go and it If not be

Is for your good. If you go and it does not go well you will

som, la éne fo. Td'on ka wakat kanna men ka

good, it be+FOC you. couldbe that time this +DEF self  that

be responsible for the It could be that in some time we won't be here

consequences.

ton le ke'e ka le bisit yel yee, la zem

we +FOC again notbe and again look +IPF matter interj, it be fair

to take care of you. That is

wana. Diiniya kdna ne paa s€'emma, so' W00

like that. world this SUB reach how +DEF, = someone every
one

enough for the  How the world is going, everybody

moment.

teen 0 men teep. Kamaa, mam me  teen ne

to fight +I his own fight. but I +EMPH also to fight +I FUT

has to fight his own fight. But, I also am fighting like this so that in

naane te se'em, ka beevgo fo me  saa ti

should  to fight how, that tomorrow +FOC you also future go to
the future you can earn your

paam fo men. Denna ka m t'an fo, ka ke'e
earn  your self. That +DEF because I  talk +I you, but not be
own living. It is because of this that I talk to you, and it is not to
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ye m
that I
force you.

fo bas
you

muguri fo
to force +I you

leave alone and go

me. Fo
FOC.

ya'a
you If

bis ka la @&
look that it be

mugubo,
forcing,

I you consider that it is forcing /pressing you,

ka tin  ka fo
that you

mene
self +FOC future FUT goto say

saa ne ti yel

you can leave it (and so disobey) and in the future you will have

yee
say that
to admit:

m yele
I sayto
tell you.

« M vyaa daa bane.
« I If R.PAST  know.
« If only I had known this before
(expressing regret). »

fo.
you.

»
»
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23.1. Kusaal narrative Story 23

23. Karénbiis sa’alvk

« Ye nifgbina € kat nee ? » « Laaft be. » « Tun stiut masiya nam ne be sakurt la
wana la. Ye mi’i ye ye éne bupumes la. Ye ba’anam bv base ya. Ba da kpé’esurt
burimes ekol, ka nananna wana la, nam €ne ni-bane ka ye ba’anama nan ka nokt ya
kpé’es ekol. Nam ne karém se’em me, ba’anamma boort ye ba yéne la yoot beevk ka
nokt ya kpé’es sakuta. Ka boort ba ne yaot ligi-s¢’e ka sd’amme ba arizak-se’e za’asa
la, ba saa yé€ la yoot beevk. Ba ya’a saa bv mot pana, ka nam bane be zina ka €
bupvmes wa ka ba nokt ya nipy sakurt la, ka nam t6’on yant yé ya nu’uk bun tina wv
sont ba, tina wo te’ebt ba, titna wu bist ba, tina wo faa ba. Ka ye ya’a tuy sakurt la,
ye mi’i ye sakuta €ne took bal. La éne namesvk bal. Sakume karvna, ka sake tooka.
Ka beevk, ye saa ne t1 zi’in ma’asum, so’o koot nintent, ka saa ti dit ma’asum. Fo
ya’a tuy tu bun fu ki, bee k&’ fu stima, fv saa t1 zi'ine ma’asun 6btt bee fv zi’ine
ma’asum dit sa’ap. Banume ye ye namesvka ne ye tooka, la bv gan yovom pii ne anu
bee yvum pii ne anii ne, ka fv lebig nasaara tomtvnna bee ka fv paam fo nu’uk
tooma, to’on yantit zi’i fu yiri ne fu dit.

Nam bvpuvmes wa, ye mi’i ye siurip y€ep €ne took. Fv ya’a tuy sakurt la, see fvo mort
fo men, burimes la zo’ome. Fv ne y€ burim-vénes, ka ba boort ye ba le’a fv. Fv ya’a
sak, fo ta’asvka ya’a kpé’ buribvna kpt'ilum, fu ta’asvk len ke’e ekoli la ya’asa. Fo
kon le yant karém svmert. Ninten ne yv’vn fv ne gba’a ta’asit buribuvna yela, ka
boort ye fo woum 0 yela. Ka s6’0, ba ya’a da’ portaabuvl tu fu, to’> be’ela ka ba bool ka
fo nok. Ai, bana ne wé’e la, fv ye fu kelike bun-lene be be ? Koo, ba ne gulis s¢’el tis
na ye mesaas bee bonama? Fv ya’a de’e lin ba’as kpt'uum ne fo karém, fo karorg
sa’ame dwnna.

Linna ka ton boot ye t1 yelt yaa, nam bane € tun biis ka be sakurt la, ka € ton
bupumes la wana la, ton boort ye ya kelig ton ne € shtamnamma to’om. Ka ye ya’a be
nina yaa, ke ka buribur yela yi fu zugt. Ke ka portaabu yela yi fo zugt. Ke ka ligiri
yela yi fo zugt. Bala, ligiri la ne ke ka fv noke fu men tis buribur, fvo t6’on koost fv
meq) tis buribvna ka la ke’e bun-kane masaa. Ka ton baoart ye t1 yeli yaa, nam
nananna bvpuvmes la, keligime ne ye siamnam. Da da da, buvpvmes la da keligtt.
Nananna la, nam ye nam tvbit bv wommaa. Nam ye name mi’i gan. Nam pa’asttt

sdamnama ye mam ye m yi ti én wana, mam ye m yi tt zames me. Basume yv’vn
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zamesvka. Sakurt la nam t6’on zames. Yiri me bal be ne naane zames we. Mono tust
wana be zakt kpela, ye to’on karém nina we.

Dote wana, paalv be, ka daar woo sakurt la, ka ye tig tt kpelum to’am, tuy t1 kpelun
de’ema, tuy tv kpelun po’a-lek, burimes le’ep. La bv masaa.

Ton ne boot ye t1 yelt ya se’el 1a €ne ye tekume ne ye yam yaa, ka bant ye ne naane
gba’a ye mern) se’em yaa. Ka ye sdamnamma namesvka da ti é neem. Bala, so’o woo
boort ye 6 toon € sum. So’o woo kart ko’om basirt 6 geevt. Linna ka mam ye m yelt
ya. Bala, ni-bama la yela ba’a bv paki mam. Ka nam bane be tvn nini ni, ka € ton
biis ka € ton zumma, sakume ne ti, ka keligt ne ti. Ka karénsaamnamma, ka nam tist
ba na’ast, ka tisum ba girima, ka t6’on yant keligt ba. Nam yiti kis karénsam-kana.
Fuv ya’a kis karénsaam, fv ye fv én) wela kelis 6 to’om. Linna, karénsaam ke’e ka bii
ne naane Kkis v, bala zames-kane ka ba zamesir v la z&’asa, éne ye sontt yela. La €ne
ye beevk yela. Dinna la, de’eme zdmesvka svmert, zamesume sakurt la svmert, ka
de’ene ye saamnam sa’alvka, ka bas burimes yela, ka bas linna yela, ka ne ye tuy
toon. Wina’am ne t1 ya laaft. Ka ye ya’a zi’in sakurt la ti zamesvk ba’ase ne ye yi na
é nirip. Ka beevk daata, tun me siiut saa ne mas ne ya. Burkina Faso stiut saa ne
mas ne ya. Tunes la za’asa stiut saa ne mas ne ya. Bala, nam saa lebigirt ni-bane ye
ba sorn tipa.

M pv’vst ya zd’ z2.
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23.2. Free English translation of Story 23

Exhortation to students (by Elie WANGRE, May 2012)

« Are you in good health (greeting)? » « Yes we are fine. » « We are happy that you are in this
school. You know that you are girls. Your fathers (parents) don't neglect you. In former times
they enrolled boys only, but right now in the present time it is you folks that your fathers
respect/privilege and make you go to school. The way you are studying, your fathers want that
they will have/see a benefice/reward having sent you to school. They want that the money they
spent for your studies is not a waist of all their riches; they want to see some benefit/return in the
future. When in the future they don't have strength any more, you who are here today and you
are girls and they sent you to school, that you will be able to acquire material support to come
and help them, come and take car of them, come and visit them, come and save them. When you
go to school, you know that the school is a dangerous place. It is a place of hardship. You have to
accept to study hard and accept the hardship. Because in the future, you will (benefit from having
studied) and you will sit in the shade, the one who labors in the sunlight, in the future he will eat
in the shade. When you go to harvest your millet or dig out your peanuts, in the future you will be
sitting in the shade and eat of it or sit in the shade and be eating porridge. You should know that
your suffering and your hardship won't exceed fifteen years or eighteen years, and you will
become a civil servant (or government official) and you will earn your life with a salary then you
will be able to sit at home and eat.
You girls, you know that getting a husband is difficult. When you go to school, it is necessary that
you watch yourself, there are many boys. You will see beautiful boys and they want to date you.
If you accept (their dating proposals) your thinking will completely enter those boys, your
thoughts won't be in school matters any more. You won't be able to study very well any more.
Day and night you will think about those boys, and you want to hear their news. Even worse, if
they buy a cell phone for you, in a short time they will call you and you will answer their calls. Oh
when the phone rings you want to listen what is happening. Or when they write a SMS message
and sent it to you or what else? If you receive all those messages and read them, your studies will
be completely spoiled.
That is why we want to talk to you, you who are our children and are in this school, you who are
our daughters like that; we want you to listen to your fathers' words. And if you are there
(engaged/dating with boys), let the boy get out of your head. Let the cell phone get out of your
head. Let the money matters get out of your head. In fact, it is for the sake of money that you
give yourself to a boy, you can even sell yourself to the boy and that is not good. We want to talk
to you, you our actual daughters, please listen to your fathers. In former times the girls listened to
their fathers. Nowadays, you say that your ear doesn't understand. You say that you know better.
You are cheating your parents saying that you want to go out and do something, (like) I want to
go out in order to study. Let go your night studies. The school is the place where you should
study/learn. At home too there is room where you could study, isn't it. there are mango trees here
at home, you can study there, isn't it.
There are rooms, there are plenty of places, and every day there is school, but you go to hang out
and talk, you go to hang out and play, you go out to be dated, boy dating That is not good.
The thing we want to tell you is that you change your mentality, and that you can change your
behavior and be self disciplined. So that your parent's suffering won't have been in vain. In fact
everybody wants his future to be good. Everybody wants to bring happiness to his own place.
That is why I want to talk to you. In fact, the matter of other people doesn’t trouble me. But you
who are before our eyes and you are our children and our own blood, Accept/obey us and listen
to us. As for the teachers, you have to respect them; you should give them honor and be able to
listen to them. You usually hate some of your teachers. If you hate a teacher, you cannot listen
well to his words. That is why there is no teacher that a child should hate, in fact everything they
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want to teach you is for your own good. It is a matter of your own future. Because of this, receive
well the studies, learn well at school, accept your parents' council, and abandon dating boys, and
all the other stuff, so that you can go forwards/progress. May god give you health. And when you
finished your studies and subsequently get out that you may be good people. So that in the future
we are happy/proud because of you. In the future Burkina Faso will be happy with you. All the
towns/locations will be happy with you. For in the future you will become people who help to
develop the country.

Thank you very much.

23.3 Interlinear text of story 23

23. Karénbiis sa'aluk (by Elie WANGRE, May 2012)
23. pupils exhortation

23. Exhortation to students

paragraph

« Ye ningbina & kal nee ? » « Laafi be. »
« you  bodies be bestrong FOCQ ? » <« health be. »
« Are you in good health? » (greeting) « Yes we are fine. »
« Ton siut  masliya nam ne be sakun la wana

« we +FOC heart be happy you SUB be school +LOC DEF like that
« We are happy that you are in this school.

la. Ye mi'i ye %3 éne bopuomes la. Ye ba'anam
DEF. you know that you be +OFOC girls DEF.  your fathers

You know that you are girls. Your fathers
bo base ya. Ba da kpé'esiri borimes  ekal, ka
NEG  let alone  you. they D.PAST make enter +I  boys school,  but
(parents) don’t neglect you. In former times they enrolled boys only,
nananna wana la, nam éne ni-bane ka yE

right now like that DEF, you  be +FOC people whom that your
but right now in the present time it is you folks that your fathers

ba'anama nan ka noki  ya kp€'es ekol. Nam ne
fathers +DEF respect that take you make enter school. you +FOC SUB
respect/privilege and make you go to school. The way you
kdrém segem me, ba'anamma  boori  ye ba yéne la

study  how also, fathers +DEF want that they see +OFOC it
are stuaying, your fathers want that they will have/see a
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yoot beevk ka noki  ya kpé'es sakuta. Ka boori
benefice morrow that take you make enter school +DEF. and  want
benefice/reward having sent you to school. They

ba ne yoot ligi-se'e ka sa'amme ba arizak-se'e
they SUB payment money which and spoil +FOC they riches which
want that the money they spent for your studies is not a waist of all their

za'asa la, ba saa yé la yodot beeuk. Ba vya'a saa
all DEF, they future see it benefice  morrow. they if future
riches; they want to see some benefit/return in the future. When in the future
bo mot pana, ka nam bane be Zina ka é

NEG have strength +NEG, and you  those who be today and be
they don't have strength any more, you who are here today and

bopvmes wa ka ba noki  ya nin sakuri la, ka
girls this and they take you putinto school +LOC DEF, that
you are girls and they sent you to school,

nam td'on yani yé ya nu'uk bon  tina WO
you be able beable acquire your hand thing come here come +AUX
that you will be able to acquire material support to come and

sonl  ba, tina wo te'ebi ba, tina

help them, come here come +AUX take care them, come here

help them, come and take car of them, come

wo bis ba, tina WO faa ba. Ka
come +AUX to watch them, come here come +AUX to save them. and
and visit them, come and save them.

ye ya'a tin  sakuri la, %3 mi'i ye sakuta €ne

you when go school +LOC DEF, you know that school +DEF be +FOC
When you go to school, you know that the school is a dangerous

took bal. La éne namesvk bal. Sakime karuna,
difficult place. it be +OFOC suffering place. accept +IMP pl study +DEF,
place. It is a place of hardship.
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ka sake tooka. Ka beevk, ye saa ne t
and accept +NEG difficulty. because future, you future FUT go to
You have to accept to study Because in the future, you will (benefit from
hard and accept the hardship.

Zi'in ma'asim, so'o kooti ninten, ka saa
sit shade, somebody hoe +I sunlight +LOC, and future
having studied) and you will the one who labors in the sunlight, in the future he will
sit in the shade,

dit ma'asim. Fo ya'a tp b bon fo ki, bee

eat +IMP  shade. you when go goto harvest your millet, or

eat in the shade. When you go to harvest your millet or dig out your

ko' fo slima, fo saa ti zZi'ine ma'asim  Obit bee
dig out your peanuts, you future go to sit +FOC shade eat +I or
peanuts, in the future you will be sitting in the shade and eat of

fo Zi'ine ma'asim  dit sa'ap. banime ye %3

you sit +FOC shade eat +IMP porridge. know +IMP pl that your

it or sit in the shade and be eating porridge. You should know that

namesuka ne %3 tooka, la bo gan yoom  pii ne

suffering +DEF with your difficulty, it NEG exceed years ten with
your suftering and your hardship won't exceed fifteen

anu bee youom pii ne anii ne, ka fo lebig nasaara

five or years ten and eight FOC, and you become european
years or elghteen years, and you will become a civil

tomtuonna bee ka fo paam fo nu'uk tooma, td'on
worker or that  you  receive your  hand work, be able
servant (or government official) and you will earn your life with a salary then
yanit zZi'i fo yiri ne fo dit.

be able +I be sitting your house +LOC subsequent you eat +IMP.
you will be able to sit at home and eat.

paragraph
Nam buopomes wa, ye mi'i ye sIrip yéep €ne
you +FOC  girls this, you know that husbands getting be +OFOC

You girls, you know that getting a husband is difficult.
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took. Fu ya'a tip sakun la, see fo mori  fo
difficult. you If go school +LOC DEF, necessary you have your
When you go to school, it is necessary that you watch yourselr,

men, borimes la o' me. Fu ne yé burim-vénes, ka

self,  boys DEF  be many +FOC. you FUT see beautiful boys, and

there are many boys. You will see beautiful boys and they

ba boori  ye ba le'a fo. Fo ya'a  sak,

they want that they  negotiate for marriage you. you if accept,

want to date you. If you accept (their dating

fo ta'asvka ya'a kpé' boribbna  kpi'ihm, fo ta'asuk len

your  thinking +DEF if enter boy +DEF completely, your thinking again

proposals) your thinking will completely enter those boys, your thoughts won't

ke'e ekoli la ya'asa. Fu kon le yani karém

not be school DEF once again. you NEG FUT again be able study

be in school matters any more. You won't be able to study very well any

somerl. Ninten ne yo'on fo ne gba'a ta'asit buribuna

very well. daylight and night you FUT catch think +I boy +DEF

more. Day and night you will think about those boys,

yela, ka boori  ye fo wom 0O yela. Ka so'o, ba

matter, and want that you hear his news. and be better, they
and you want to hear their news. Even worse, If they

ya'a da' portaabuvl ti fo, o be'ela ka ba bool  ka

if buy mobile phone give you, tolast abit and they «call and
buy a cell phone for you, in a short time they will call you and you will answer

fo nok.  Ai, bana ne wé'e la, fo ye fo kelike

you take. ah, phone SUB ring DEF, you want you listen +FOC
their calls. Oh when the phone rings you want to listen

boun-lene be be ? Koo, ba ne golis  sg'el tis

thing which be then +Q ? or, they SUB write something give
what is happening. Or when they write a SMS message and

na ye mesaas bee bonama? Fo ya'a deg'e lin
hither say that message or what things? you if receive  this
sent it to you or what else? If you receive all those
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ba'as kpi'llm ne fo karém, fo karon sa'ame
finish  completely subsequent your read, your studies destroy
messages and read them, your studies will be completely spoiled

dinna.
like that.
this way

paragraph

Linna ka ton bt  ye ti yeli yaa, nam bane

that is why that we +FOC want that we sayto interj you  those who
That is why we want to talk to you, you who

~

€ ton biis ka be sakurn la, ka € ton
be our +FOC children and be school +LOC DEF, and be our +FOC
are our children and are in this school, you who are our

buopumes la wana la, ton boori  ye ya kelig ton
girls DEF  like that DEF, we +FOC want want you listen we +FOC
daughters like that, we want you to listen to your

ne é saamnamma t'om. Ka ye ya'a be nina vyaa, ke
SUB be fathers +DEF words. and you if be there Interj cause
fathers' words. And if you are there (engaged/dating with

ka buribun yela yi fo zugl. Ke ka portaabil
that  boy matter go out your head +LOC. cause that mobile phone
boys), let the boy get out of your head. Let the cell phone get out

yela yi fo zugl. Ke ka ligiri yela yi
matter go out your head +LOC. cause that money matter go out
of your head. Let the money matters get out of your

fo zugi. Bala, ligiri la ne ke ka fo noke
your head +LOC. for, money DEF FUT cause that you take +FOC
head. In fact, it is for the sake of money that you

fo men  tis boribvp, fou td'on koosi  fo men  tis buribuna
your self give boy, you beable sell your self give boy +DEF
give yourself to a boy, you can even sell yourself to the boy

ka la ke'e bon-kane masaa. Ka ton boori  ye ti
but it notbe thing which be good. and we +FOC want that we
and that is not good. We want to talk to you, you our
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yell yaa, nam nananna bupumes |la, keligime ne

say to interj, you +FOC right now girls DEF, listen +FOC OFOC
actual daughters, please listen to

ye saamnam. Da da da, buopomes la da

your fathers. D.PAST D.PAST D.PAST, girls DEF D.PAST
your fathers. In former times the girls
kehgit. Nananna |a, nam ye nam tobit bo

listen +1. right now time FOC, you  say that your ear NEG
listened. Nowadays, you say that your ear doesn't

wommaa. Nam ye name mi'i gan. Nam

heard +I +Q. you +FOC say that you +FOC know better. you +FOC
understand.  You say that you know better. You are
pa'asiti saamnama ye mam ye m i ti én
cheat +I fathers say that I +EMPH want I goout goto do

cheating your parents saying that you want to go out and do something,

wana, mam ye m i ti zames me. Basime

like that, I +EMPH saythat I  goout goto [learn FOC. leave +IMP pl
(like) I want to go out in order to stuay. Let go

yo'vn zamesvka. Sakun la nam td'on zames.  Yiri

night  studying. school +LOC DEF you  be able learn. house +LOC
your night studies. The school is the place where you should At home
stuay/learn.

me  bal be ne naane zames  WE. Mono  tusi wana
also place be SUB could /learn that is clear. mango trees like that
too there is room where you could study, isn't it. there are mango trees

be zaki kpela, vye td'on kdrém nina  we.

be courtyard +LOC here, you be able study  there thatis clear.
here at home, you can study there, isn't it.

paragraph
Dote wana, paalv be, ka daar woo sakuri la,
rooms like that, public place be, and day every school +LOC DEF,

There are rooms, there are plenty of places, and every day there is school,
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ka ye tp kpelim to'am, tnp b kpelim
that you go Inorderto remain speaking, go inorderto remain

but you go to hang out and talk, you go to hang out
de'ema, tnp kpelim  po'a-lek, borimes Ie'ep. La
playing, go inorder to remain courting woman, boys courting. it

and play, you go out to be dated, boy dating

bo masaa.

NEG be good.

That is not good.

paragraph

Ton ne boot  ye ti yeli ya se'el la €ne ye

we +FOC SUB want that we sayto you thing DEF be +FOC that
The thing we want to tell you is that you

tekime ne %3 yam yaa, ka bani  ye ne

change +IMP p/ FOC your intelligence interj, and know you SUB
change your mentality, and that you can

naane gbad'a ye men se€'em  yaa. Ka ye saamnamma

should catch your self  how interj. and your fathers +DEF

change your behavior and be self disciplined. So that your parent's

namesuka da t én neem. Bala, so'o WO00 boori
suftering +DEF dont goto do invain. for, somebody every want
suffering won't have been in vain. In fact everybody wants his

ye 0 ton & som. So'o W00 kari  ko'om basiri

that he face be good. somebody every bring water leave alone +IPF
future to be good. Everybody wants to bring happiness to his

0 geeul. Linna ka mam ye m yel ya.
his  space between legs. thatis why that I +EMPH want I  sayto you.
own place. That is why I want to talk to you.

Bala, ni-bama la yela ba'a bo paki mam. Ka nam
for, those people DEF matter concern NEG trouble me. but  you
In fact, the matter of other people doesn't trouble me. But you
bane be ton nini ni, ka e ton biis ka

those who be our +FOC eyes LOC, and be our +FOC children and
who are before our eyes and you are our children and
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€ ton zimma, sakime ne ti, ka keligi ne tI.
be our +FOC blood, obey +IMP pl FOC wus, and [listen FOC us.

our own blood, Accept/obey us and listen to us.
Ka karénsaamnamma, ka nam tisi ba na'asl, ka tism ba
and teachers +DEF, that you  give them honor, and give them

As for the teachers, you have to respect them, you should give them honor and be

girima, ka td'on yani keligi  ba. Nam yiti kis

glory, and be able be able listen them. you +FOC habitually hate

able to listen to them. You usually hate some of
karénsam-kana. Fu ya'a kis karénsaam, fu ye fo én wela
this teacher. you If hate teacher, you want you do how
your teachers. If you hate a teacher, you

kelis 0 to'om.  Linna, karénsaam ke's ka bii ne naane

listen his words. thatis why, teacher not be that child SUB should
cannot listen well to That is why there is no teacher that a child should
his words.

kis o, bala zames-kane ka ba zamesir U la za'asa,
hate him, Infact teaching which that they teach +I him DEF all,
hate, in fact everything they want to teach

éne ye sonit  yela. La éne yE beevk vyela.

be +FOC you help because of. it be +FOC your future because of.
you Is for your own goaod. It [s @ matter of your own future.

Dinna la, de'eme zamesvka svumerl, zamesime

this +DEF DEF, receive +IMP pl studying very well, learn +IMP p/
Because of this, receive well the studies, learn well

sakuri la somert, ka de'ene ye sdamnam  sa'aluka,
school +LOC DEF very wel, and receive +FOC your fathers council,
at school, accept your parents' counci,

ka bas borimes vyela, ka bas linna vyela, ka
and leave alone boys matter, and [leave alone that matter, and
and abandon dating boys, and all the other stuff, S0
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ne ye tin  toon. Wina'am ne ti ya laafi. Ka
subsequent you go forward. God FUT give you health. and
that you can go forwards/progress. May god give you health.

ye ya'a Zi'in  sakuri la ti zamesvk ba'ase ne
you when sit  school +LOC DEF go to studies finish  subsequent
And when you finished your studies and subsequently get out

yE yi na 3 nirip. Ka beevk daata, ton me
you goout hither be people. and future day +DEF, we +FOC also
that you may be good people. So that in the future we are happyy/proud
siut  saa ne mas ne ya. Burkina Faso sliut saa
heart future FUT be pleased with you. Burkina Faso heart future
because of you. In the future Burkina Faso

ne mas ne ya. Times la za'asa slut saa ne

FUT  be pleased with you. towns DEF all heart future FUT
will be happy with you. All the towns/locations will be

mas ne ya. Bala, nam saa lebigiri ni-bane ye
be pleased with you. infact, you  future become +I people whom want
happy with you. For in the future you will become people who help to

ba son  tina.
they help country +DEF.
develop the country.

paragraph
M pou'vsl ya yioYe) 2.
I greet you be many be many.

Thank you very much.
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Kusaal Texts Genre: Dialogue 1, 2 and 3
The following three dialogues were recorded with the Audacity program in May, 2012 in
Ouagadougou.
There were five participants engaged in a two person dialogue situation:
e OUARE K. Jacques and WARE Monique (story 24)
e WARE Monique and WARE Silviane (story 25)
e WANGRE Elie and SOUGA Martin (story 26)

Titles of the texts in Kusaal: Titles in English: Page:
24. Monik ne Kobena sosvka 24. Conversation 1, Monique & Kobena 252
25. Moniki ne Silveent sdsvka 25. Conversation 2, Monique & Silviane 265
26. Elie ne Martin sosvka 26. Conversation 3, Elie & Martin 273
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24.1. Kusaal dialogue 24

24. Monik ne Kobena sosvka
K. : Tooma m ma.

M. : Ee, tvvma m biiya.

K. : Ye doo wela ?

: Ee, 1a & sum.

: Ye yiri ne ?

: Ya ninggbina ?

: Laaft be.

: Ya goorvm zi'iya ?

: Yel ke’esupe.

: Yada’ane?

: Laaft be tu.

: Yavv.

: Nam me tovma € wela ?
: Aye, la € sum.

: Ye daart niny) mi’isvgo ?

: Ee, m doo sum.

: Okee.

. : Win ne malhg tu tt.

T REREREZRNZTREZTRERE

K. Amina.

M. : Win ne so1).

K. : Ami.

M. : Ka ye me tu) bab-se’ere, ya paa ka ba dum € welaa ?

: Ai, yel ke’ese ba.

: Yavv. Tt pv’vs Wina’am barika.

: Amina. Mam we’ene poot lanna.

: Awoo, tun ka m tinna.

: Ton tart nii ye t1 t1 ko, ka ye ye ya’a ne yar ya tinna bure.

: Welaa, tum ka m ne tt nannana na but ka maal dup t1 ya.

~EgR=Z2RER

: T, laa, t1 tum wela ka ya tina.

Quelque temps aprés la maman rejoint les laboureurs au champ.
M. : Tovma, m biiya.

K. : Yavv, tooma m ma.

M. : Mam tina ye m bute.

K. : Awoo, laa lemme na’anobvka weevna ne ye ti sue.
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M. : Awoo, m ne sije.

K. :Ts.

Aprés avoir commencé, la maman revient.

. * M biiya, zi’i la ke’e som woo.

: Bo ka la ke’e svm ?

: Fu ya’a bur v, la kun € sum.

: Bo be nina ka la kvn € sum?

: Z1’i la ke’e z’i-svgo. T ya’a ye t1 te’em banina, la € sum. Za la ke’e svm.
: Bo ka za la ke’e sum.

: Z7’i la éne z1'i ma’asu, la ke’e zi’i kpe’ena.

: Ayel, mam ne bis la, ya’a za, la é) som me.
: Ayee, la kon € sum koraa ne.

: Kelesum kpela. Youm ka ton da but za la, ti da ko’on biinne.

2 REREZRAREZRZRE

. : Ayee, la kon sake. Duna ke’e yom-s6o. Yovm so’one tinna la, ka ti le but za’. Ge ka t1 bure
banina.

K. : Banipa la yaa, zi’i la éne waavy zi’i. Ki la ya’a wv doot waavna kovt ki la me. Lanna so’o ka tt
burtt za la.

M. : Mam ye ayee, tt borom banina la yaa, ka banina la ne sak dvna. Ka t1 paam ki wana bervgv
yar uge tt biis la.

K. : Mam gostre tdmma ka tdo’at ka me mi’i tAmma tiita ka ne mam to’at ka ke’e ye mam tvgon kis
ne banina.

M. : Awoo, la ya’a € wela yaa, m ne sak ke ka fv ér ka t1 gose. La ya’a bv sake yovm so’one tinna
la, t1 ne te’em.

K. : Yel ke’esuge, nam ya’a buot.

M. : Awoo, m pv’vs baritka bervgv. Wina’am ne ke tf.

Le soir venu :

M. : Tovma, m biiya.

K. : Yavv, tbuma m ma.

: Fuo ko naamee ?

: Ee, ton ko naa.

: Awoo, mam bodt ye m kulle ya.

: Ee.

: Ya’a wela, m ne puv’vs if barika ya.
: Ee.

: Wina’am ne ke.

~ g RE2REZEZRE

: Amina.

M. Ka yvom kana ka dup do’> mod ka t1 paam dt.
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: Amina.
: Wina’am ne ke.
: Ami.
: M puv’vs barika bervgv bervgo.
: Ami. Amaa nam me moya, ya yar but z2".

: Ai, t1 but 22’5 bervgv. M pu’vs barika.

~ g RZREZ2R

: Laa paame.

24.2. Free English translation of dialogue 24

24. Conversation between Monique and Kobena

: Greetings my mother.

: Yes, greetings my child.
: How did you sleep?

: Yes (thank you), it was good.
: (How are things) at home?

: Your body?
: Health is there.

: And in your living area?

: There are no problems.

: In your business?

: We are doing fine.

: Alright.

: How is your work going?

: No, everything is good.

: And how is your tiredness of the two last days?

: Yes, I slept well.

: OK.

: May God arrange everything for us.

: Amen.

: May God help.

: Amen.

: and when you went to the other place, when you arrived the people were doing well?
: Ah, there was absolutely no problem.

: Alright. We thank God.

: Amen. I am going to the field like that.

: Alright, go ahead and I will come soon.

: We use oxen to plough, and then you can come and sow subsequently.
: That is good, go ahead and I will come soon and sow and make arrangements for your food.
: OK, if that is so, we go ahead and you come afterwards.

ARRARZARZARZARZIAZIAZIAZAZAZIAZIAZIARAZIARZRA

Some time later on at the field:
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M.: Greetings, my child.

K.: Alright, greetings, my mother.

M.: I have come in order to sow.

K.: Alright, if it is like that, go towards the plum tree and start over there.
M.: Alright, I will go.

K.: OK.

After having worked a little while, the mother comes back:

M.: My child, that place is not good.

K.: what do you mean by saying it is not good?

M?: If you sow it, it won't be good.

K.: What is there that is not good?

M.: The place is not a good place. If we sow whit sorghum instead that would be good. Millet is
not good (for that place).

: Why should millet not be good?

: This place is a humid place; it is not a dry place.

: No, when I looked at that place, if (we sow) millet, it is not good.

: No it is not good for farming there.

: Listen here. Last year when we sowed millet there, we harvested a lot.

: No it won't produce well. This year is not a good year. Next year, we will again sow millet. But
for now we sow white sorghum.

K.: As for white sorghum, this place has too many weeds. When the cereal raises the weeds will
kill them. That is why we sow the millet.

M.: I say no, we sow white sorghum, because white sorghum will produce well this year. Then we
will receive much cereal and will be able to raise our children.

K.: I have examined the soil and say that I know its composition and I say that this, it is not to
say that I would not like white sorghum.

M.: Alright, if it is like that, I will accept and do it and we will see. If it doesn't produce well, the
next year we will change.

K.: There is no problem, just sow now.

M.: Alright, I thank you very much. May God help you.

TAZAER

In the evening:

.. Greetings my child.

: Alright, greetings my mother.

: Did you finish farming?

: Yes, we finished farming.

: Alright, I want to go home.

: Yes.

: If it is like that, I thank you.

: Yes (thank you).

: May God help you.

: Amen.

: May there be lots of food next year so that we can eat well.
: Amen.

: May God help you.

: Amen.

: I thank you very much.

: Amen. You have also made a big effort; you were able to sow a lot.

AREAIAZAZAIAIAZAER
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M.: Ah, we sow a lot. Thank you.
K.: Good bye.

24.3 Interlinear text of dialogue 24

24. Monik ne Kobena sosuka
24. Monigue and Name of person conversation
24. Conversation between Monique and Kobena

paragraph
K. : Touoma m ma.
Kobena. : greeting my mother.

K.. Greetings my mother.

paragraph .
M. Ee, tooma m biiya.
Monique. : Yes, greetings my child.
M.: Yes, greetings my child.

paragraph
K. : Ye da wela ?
Kobena. ; you goup how ?
K.. How did you sleep?

paragraph .
M. Ee, la & som.
Monigue. : Yes, it be good.
M.: Yes (thank you), it was good.

paragraph

K. o Ye yiri ne ?
Kobena. : you house +LOC LOC 7?
K.. (How are things) at home?

paragraph

M. : Ya ningbina ?
Monique. : you body +DEF 7?

M.: Your body?

paragraph

K. :  Laafi be.

Kobena. : health exist.

K.: Health is there.

paragraph
M. : Ya goorom  Zzi'iya ?
Monigque. : you land area +DEF ?

M.: And in your living area?
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paragraph
K. : Yel ke'esine.

Kobena. :  problem be completely absent.
K.. There are no problems.

paragraph

M. : Ya da'a ne ?

Monique. : you market LOC 7?

M.: In your business?

paragraph

K. :  Laafi be tu.

Kobena. s health be us.

K.. We are doing fine.

paragraph

M. : Yavv.

Monigque.  :  alright.

M. Alright.

paragraph

K. : Nam me touma & wela ?
Kobena. : you +FOC also work be how 7?7

K. How is your work going?

paragraph
M. Aye, la & som.
Monigue. : No, it be good.
M.: No, everything is good.

paragraph

K. A €5 daari nin miisbgo  ?
Kobena. : you lasttwo days body tiredness ?
K.. And how is your tiredness of the two last days?
paragraph .

M. . Ee, m dx» som.

Monigue. : Yes, I goup well

M.: Yes, I slept well.

paragraph

K. :  Okee.

Kobena. : OK

K.: OK.

paragraph

M. : Win ne malig ti tI.
Monigque. : God FUT arrange give Us.

M.: May God arrange everything for us.

paragraph
K. Amina.
Kobena. Amen.
K.: Amen.
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paragraph
M. : Win ne son.
Monigue. : God FUT help.
M.: May God help.

paragraph

K. : Ami.

Kobena. s amen.

K.: Amen.

paragraph

M. : Ka ye me tip bab-se'ere, ya paa ka ba
Monigue. : and you also go certain place, you reach that their
M.: and when you went to the other place, when you arrived the people

dim é welaa ?

people be how +Q ?

were doing well?

paragraph

K. . A, yel ke'ese ba.

Kobena. : ah, problem be absent them.

K.: Ah, there was absolutely no problem.

paragraph

M. Yavu. Ti pu'vs Wina'am barika.

Monique.  : alright. we thank God blessings.

M. Alright. We thank God.

paragraph

K. : Amina. Mam we'ene pooil lanna.

Kobena. : Amen. I +EMPH go +I +FOC field +LOC that +DEF.

K.. Amen. I am going to the field like that.

paragraph

M. . Awoo, tim ka m  tinna.

Monigque.  : Alright, go +IMP and I  go +IPF +DEF.

M.: Alright, go ahead and I will come soon.

paragraph

K. : Ton tan nii ye ti ti ko, ka ye
Kobena. ;. we +FOC have cattle that we goto plough, and that
K.: We use oxen to plough, and then

ye ya'a ne yan ya tinna bure.

you when subsequent be able you come here sow.

you can come and sow subsequently.

paragraph

M. . Welaa, tim ka m ne ti nannana na
Monigue. : what, go +IMP and I  FUT goto now hither

M.: That is good, go ahead and I will come soon and sow and make
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bot ka maal dip t ya.
sow and arrange food give you.
arrangements for your food.,

paragraph

K. . To, laa, ti tim wela ka ya
Kobena. : fine, Ifitis like that we go +IMP like that and you
K.: OK, if that is so, we go ahead and you come

tina.

come here.

afterwards.

Some time later on at the field:

paragraph

M. : Touoma, m biiya.

Monigque. @ greeting, my child.

M.: Greetings, my child.

paragraph

K. Yavu, touma m ma.

Kobena. ;. alright, greetings my  mother.

K..: Alright, greetings, my mother.

paragraph

M. : Mam tina ye m  bote.

Monigque. @ I +EMPH come here sothat I  sow +lI.

M.: I have come in order to sow.

paragraph

K. : Awoo, laa lemme na'andbuka WEELNA
Kobena. : Alright,  ifitis like that return +IMP pl plum tree +DEF place

K. Alright, If it is like that, go towards the plum tree

ne Y€ ti sine.
subsequent you go to begin.

and start over there.

paragraph

M. : Awoo, m ne sine.
Monigque. @ Alright, I  FUT begin.
M.: Alright, I will go.

paragraph

K. . To.

Kobena. : OK

K.. OK.

After having worked a little while, the mother comes back.
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paragraph
M

. M biiya, Zi'i la ke'e som  woo.
Monique. : my child place DEF notbe good inter].
M.: My child, that place is not good.
paragraph
K. Bo ka la ke'e som ?

Kobena. : what and it notbe good ?

K. what do you mean by saying it is not good?

paragraph

M. : Fo ya'a bor v, la kon é som.
Monigque. @ you if sow him, it NEGFUT be good.
M?: If you sow it, it won't be good.

paragraph

K. :  Bo be nina ka la kon é som.
Kobena. : what be there that it NEGFUT be good.

K.: What is there that is not good?

paragraph

M. AN la ke'e zZi'i-suno. TI  yaa vye ti
Monique. : place DEF notbe good place. we If want we

M.: The place is not a good place. If we sow whit sorghum instead that

te'em banina, la & som. Za la ke's som.
exchange +IMP white sorghum, it be good. millet DEF notbe good.
would be good. Millet is not good (for that place).

paragraph

K. : Bo ka za la ke's som.

Kobena. :  what that millet DEF notbe good.

K.. Why should millet not be good?

paragraph

M. s 2 la éne zZi'i ma'asit, la ke'e Zi'i
Monique. : place DEF be +FOC be sitting humid, it notbe place

M. This place is a humid place, it is not a dry

kpe'ena.
dry.
place.

paragraph

K. : Ayel, mam ne bis la, ya'a za, la &n
Kobena. S no, I +EMPH SUB [look DEF, ifitis millet, it do
K.: No, when I looked at that place, if (we sow) millet, it is not

som  me.
good FOC.
good.
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paragraph
M

. Ayee, la kon e sum  koraa ne.
Monigue. : no, it NEGFUT be good farming FOC
M.: No it is not good for farming there.
paragraph
K. :  Kelesim kpela. Youom ka ton da but
Kobena. : listen +IMP here.  year that we +FOC D.PAST sow

K.. Listen here. Last year when we sowed

za la, ti da ka'an biinne.
millet DEF, we D.PAST simply harvest +FOC.
millet there, we harvested a lot.

paragraph
M. : Ayee, la kon sake. Duna ke'e
Monigque. : no, it NEG FUT accept +NEG. this year not be

M.: No it won't produce well. This year is not

yom-sono. Yvoom so'one  tinna la, ka ti le but
good year.  year he who come here time FOC, that we again sow
a good year. Next year, we will again sow

za'. Ge ka ti bore banina.
millet. leave to remain and we sow  white sorghum.
millet. But for now we sow white sorghum.

paragraph
K. Banina la yaa, zZi'i la €ne waaon
Kobena. :  white sorghum DEF interj place DEF be +FOC weeds
K..: As for white sorghum, this place has too many

zi'i. Ki la ya'la wo doot waauna koot ki
place. cereal DEF when come +AUX raise +I weeds +DEF kill +I cereal
weeds. When the cereal raises the weeds will kill

la me. Lanna so'o ka ti burit za la.

DEF FOC. that +DEF possess that we sow +I millet DEF.

them. That is why we sow the millet.

paragraph

M. : Mam vye ayee, ti borom banina la
Monigque. : my say that  no, we sow +IMP white sorghum DEF

M..: I say no, we sow white sorghum,

yaa, ka banina la ne sak douna. Ka ti
interj, because white sorghum DEF FUT accept this year. and we
because white sorghum will produce well this year. Then
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paam ki wana berogu yan uge ti biis la.
receive cereal [like that much be able raise our children DEF.
we will receive much cereal and will be able to raise our children.

paragraph
K. : Mam gosire tamma ka to'at ka me  mi'i
Kobena. : I +EMPH look at +I soil +DEF and speak +I and also know
K.: I have examined the soil and say that I know,

tamma tiita ka ne mam t'at ka ke'e ye
soil +DEF composition and  subsequent my speak +I but not be that
its composition and I say that this it is not to say that I would

mam togon  Kkis ne banina.
I +EMPH rather hate FOC  white sorghum.
not like white sorghum.

paragraph
M. : Awoo, la vyaa & wela yaa, m ne sak
Monique.  : Alright, it If be like that interj, I  FUT accept

M.: Alright, if it is like that, I will accept

ke ka fo én ka ti gose. La vya'a bv sake
cause that you do and we lookat. it @ If NEG accept +NEG
and do it and we will see. If it doesn't produce well,

youm so'one  tinna la, ti ne te'em.
years he who come here DEF, we FUT exchange +IMP.
the next year we will change.

paragraph

K. : Yel ke'esine, nam ya'a bot.

Kobena. :  problem be completely absent, you +FOC opportunity sow.

K..: There is no problem, just sow now.

paragraph

M. : Awoo, m pu'vs barka berogu. Wiina'am ne ke If.
Monigue. o Alright I  pray  blessings much. God FUT cause you

M. Alright, I thank you very much. May God help you.

In the evening:

paragraph
M. : Touoma, m biiya.
Monigque. @ greeting, my child.

M. Greetings my child.
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paragraph
K. Yavu, touma m ma.
Kobena. :alright, greetings my  mother.
K.. Alright, greetings my mother.

paragraph

M. : Fo ko naamee ?
Monique. : you plough finish +FOC +Q ?
M. Did you finish farming?

paragraph .

K. Ee, ton ko naa.
Kobena. ;. Yes, we +FOC hoe finish.

K.. Yes, we finished farming.

paragraph

M. : Awoo, mam boot  ye m
Monigque.  : Alright, I +EMPH want that I
M.: Alright, I want to go home.

paragraph

K. . Ee.

Kobena. o Yes.

K.: Yes.

paragraph

M. Ya'a wela, m ne pu'ns
Monique. : ifitis likethat I  FUT thank
M.: If it is like that, I thank you.

paragraph

K. Ee.

Kobena. o Yes.

K..: Yes (thank you).

paragraph

M. : Wina'am ne ke.

Monigue. : God FUT cause.

M.: May God help you.

paragraph

K. Amina.

Kobena. : Amen.

K.: Amen.

paragraph

M Ka youom kana ka dip doD

kulle

ya.

go home +FOC interj.

If barika

you sg  blessings

mdd

Monique.  and years thisone that food give birth grass

M.: May there be lots of food next year so that we can

paam d.
receive eat.
eat well.
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paragraph
K.

Amina.
Kobena. . Amen.
K.. Amen.
paragraph
M Wina'am ne ke.

Monigue. : God FUT cause.
M.: May God help you.

paragraph

K. : Ami.

Kobena. :amen.

K.: Amen.

paragraph

M. : M po'os barika bervguo  berogu.
Monique. : I  thank blessings much much.

M.: I thank you very much.

paragraph
K. : Ami. Amaa nam me moya, ya
Kobena. s amen. but you +FOC also make effort +COMPL, you

K.. Amen. You have also made a big effort; you were

yan bot  zo%.
be able sow a lot.
able to sow a lot.

paragraph
M. Ai, t bot 2 berogn. M pu'vs barka.
Monigue. : ah, we sow alot much. I thank blessings.
M.: Ah, we sow a lot. Thank you.

paragraph

K. :  Laa paame.
Kobena. st arrive +FOC.
K.. Good bye.
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25.1. Kusaal dialogue 25
25. Moniki ne Silveent sosvk
(WARA Monique & WARA Silviane, saturday 12 May 2012)

. : Tovma m biiya, Silveent.
: Tovma, ya dod wela ?
: Aye, la € sum.
: Ningbina ? M. : La € kau.
: Ne t1 daba ayi.
: Ee, la & summa. Fu sira la & wela ?
: Laafi be v.

: La € daba ayi ka 6 bv tina gos mam we.

w2 L 2L 2L

: O ningbina daa diim yaa, ka & daa bv yan tina. Ka ye warik so’ ne tina la, & ne tina. M. : Awoo, ka
€ sum ?
: Laafi be v.
: Wina’am ne ke v yaa.
: Amina.
: Ka biis la, ba € wela ?
: Laaft be ba.
: Yaav. Ka bo ka 0 bv tis gout ligiri na ye m de’e 6b govre ?
: O ye & ne tina ka tist ya gout ligire.
: Ka yelun v yel la yuume we, 0 ya’a t1 fu ligiri la yaa, fu ne tina da tt mam ka mam 06b we.
: Ye 0 nan bene soroo yaa, 6 kon yay tis ligiri ka mam tina da’ na. Ka 0 mere ne ti 6 mepa.
: Ka wela m ya’a paam keke t1 fu, fo booraa ?
: Ee mam boot.
: Ka fu bu yeta ka sinna ?
: Ligiri la ne ke’e la so’o ka mam sinna. Wina’am ya’a ti tis ya ligiri ya ne da’ tt m.
: Awoo, ya’a wela fv tat yam woo. Wina’am ne ke fo.
: Amina, Wwna’am ne sor ya tovma me me.
: Fu paam tooma me ? S. : Ee, mam paamuya.
: Ka ée, fu ye fo tom daba le zina ?
: Daba ata zina.
: Daba ata zinaa ?
: Ee.
: Ka la ligiri la ne zd>e ?
: Ai, ba yet tus anaase.
: D, ya’a wela t1 ne paam motd woo.

: Ee.

w2 P2V ZLNZEONETPNENENENEZENEZ N B O
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.. Ya’a wela, Wwna’am ne ke.

: Amina.

: Wina’am ne ke ka t1 yé la yoore yaa.

: Amina

: Ka tu stiut t1 € masuy.

: Ami, Wwna’am ne s01) ya tbvma me me.
: Ami, ami, ami, Wina’am ne ke tf.

: Amina.

: Ka Wwna’am ne tis t1 z&’asa yo-wok yaa.
: Amina.

: Ka t1 yé do’amma yoore yaa.

: Amina.

: Ka Wiwna’am ne ke 1f.

n 2P

: Amina.

25.2. Free English translation of dialogue 25

Conversation between Monique and Silvia

M. Good morning my child Silvia.

S.: Good morning, how did you sleep?

M.: Very well.

S: And your body?

M.: It is in good health.

S.: We haven't seen each other for a few days. (How was your time?)

M.: Yes, it was good. How is your husband?

S.: He is in good health.

M.: It is a long time since he hasn't come to see me, isn't it?

S.: His body was hurting, so he wasn't able to come. He said in the next month he will come here.
M.: Alright, but is he in good health?

S.: Yes he is in good health.

M.: May God do him well.

S. Amen.

M.: and how are the children?

S.: They are in good health.

M.: Alright. But why did he not yet give me the money of the cola nuts, I want to chew some cola
nuts.

S.: he said that when he comes he will give you the cola nuts' money.

M.: Tell him that this takes a long time (to arrive), when he would give you the money, you will
come in two days and give it to me and I can eat my cola nuts.

S.: Right now he is on a journey, so he cannot send the money that I come and buy (your cola
nuts). He himself will come and give it to you.

M.: How would it be if I bought you a bike, do you want one?

S.: yes, I want it.
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M.: But why did you not tell me and remain silently?
S.: Because there is no money I did keep quiet. When god gave you the money you could buy one
for me.

M.: Alright if it is like that, you are very intelligent. May God give you (what you need). S.: May
God help you too in your work.

M.: Did you find work?

: Yes, I found some.

.: Oh good, since how many days do you have a job?
: Since three days.

: Since three days?

: Yes. M.: And is the salary decent?

: Well, they said four thousand.

: Oh, if that is so we will get a motorbike.

: Yes. M.: If that is so, may God cause it to happen.

: Amen.

: May God cause that we benefit from it.

: Amen.

: We will be very happy.

: May God help you in your work too.

: Amen, may God answer your wishes.

: Amen.

: May God give you all a long life.

: Amen.

: May we have a good life.

: Amen.

: May God answer your wish.

: Amen.

NININHIHLILINIOLOHILOHIONDIO
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25.3 Interlinear text of dialogue 25

25, Monik ne Siliveen sBsuk (Dialogue between WARA Moniqug

25. Monique and  Silvy conversation & WARA Silviane,
25, Conversation between Monique and Silvia
Saturday 12th May 2012)

paragraph
M. : Tooma m biiya, Silveeni. S. : Tooma,
Monigue. : greeting my child Silvia. Silvia. : greeting,
M. Good morning my child Silvia. S.. Good morning,
ya dx» wela ?
you goup how ?
how did you sleep?
paragraph
M. Aye, la & som. S. :  Nipgbina ? M
Monigque. : No, it be good Silvia. : body +DEF ? Monique.
M.: Very well. S: And your body?
la & kar. S. : Ne tdaba ayi.
it  be Ingood health. Silvia. : with us days two.
M.: It is in good health. S.. We haven't seen each other for a
few days. (How was your time?)

paragraph .
M. . Ee, la & sbmma. Fo sira la S wela
Monique. : Yes, it be good +DEF. your husband DEF be how
M.. Yes, it was good. How is your husband?
? S, : Laafi be .
?  Silvia. :  health be him.

S..: He is in good health.
paragraph
M. : La & daba ayi ka 0 bu tina gos mam
Monigque. : it be days two that he NEG come here visit me

M.: It is a long time since he hasn't come to see me,

WE.
that is clear.
sn'tit?

paragraph .

S. : O ningbina daa dim vyaa, ka 0 daa
Silvia. : his body +DEF R.PAST hurt interj, and he R.PAST
S.. His body was hurting, so he wasn't able
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bo yan tina. Ka vye warlkk  so ne tina
NEG be able come here. but say that month who SUB come here
to come. He said in the next month

la, 0 ne tina. M. : Awoo, ka © e som
DEF, he FUT come here. Monigque. : Alright but he be good
he will come here. M.: Alright, but is he in good health?
S. :  Laafi be .
Silvia. : health be him.
S.. Yes he is in good health.
paragraph
M. : Wiina'am ne ke 0 yaa. S. ;' Amina.
Monigue. : God FUT cause him interj. Silvia. : Amen.
M.: May God do him well. S. Amen.
M. . Ka biis la, ba e wela ?
Monique. : and children DEF, they be how 7?

M.: and how are the children?
paragraph
S. :  Laafi be ba. M. : Yaav. Ka bo ka
Silvia. :  health be them. Monigque. : Alright. and what that
S.. They are in good health. M.: Alright. But why did he not yet give
0 bu tis goot ligiri na ye m de'e ob

he NEG give colanuts money hither that I  receive chew
me the money of the cola nuts, I want to chew some

goore ? S. 0 vye & ne  tna ka  tisi
colanuts ? Silvia. : he saythat he FUT come here and give
cola nuts. S.. he said that when he comes he will give you

ya goot ligire. M. : Ka yellim 0 yel la
you cola nuts money. Monique. : and sayto+IMP him say it
the cola nuts' money. M. Tell him that this takes a long time (to

yuume WE, 0 yaa t fo ligiri la yaa,

take time +FOC thatis clear, he when give you money DEF interj,
arrive), when he would give you the money,

fu ne tina daat ti mam ka mam 0b WE.
you FUT come here day give me that my chew  that is clear.
you will come in two days and give it to me and I can eat my cola nuts.
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paragraph

S. : Ye 0 nan bene SJr yaa, 0 kon
Silvia. : for he now bedoing bigroad interj he NEGFUT
S.. Right now he is on a journey, so he cannot send

yan tis ligiri ka mam tina da' na. Ka 0O
be able give money and I +EMPH come here buy hither. and he
the money that I come and buy (your cola nuts). He

mene ne ti 0 mena. M. : Ka wela m vyaa
self +FOC FUT give he self. Monigue. : and thus I If
himself will come and give it to you. M.: How would it be if I bought you

paam keke fo, fo booraa ?

receive bike give you, you want+Q ?
a bike, do you want one?

paragraph .

S. . Ee mam baot. M. : Ka fo bo yeta
Silvia. : Yes I +EMPH want. Monigue. : and you NEG tell +I
S.: yes, I want it. M. But why did you not tell me and

ka sinna ? S . Ligiri la ne ke'e la so'o

and be silent +Q ? Silvia. : money DEF SUB notbe it possess
remain silently? S.. Because there is no money

ka mam sinna. Wina'am vya'a ti tis ya ligiri ya
that I +EMPH be silent +Q. God if goto give you money you
I did keep quiet. When god gave you the money you

ne da' t m. M. : Awoo, vya'a wela fo tat

FUT buy give me. Monigue. : Alright If like that you  have
could buy one for me. M.: Alright if it is like that, you are very

yam WOO. Wina'am ne ke fo. S. :  Amina, Wina'am
intelligence every. God FUT cause you. Silvia. : Amen, God
intelligent. May God give you (what you need). S.: May God help you too in
ne son vya touma me me. M. : Fo paam touma
FUT  help your work FOC also. Monigue. : you receive work
your work. M.: Did you find

me ? S. : Ee, mam paamiya.

also ? Sivia. : Yes, I+EMPH receive +COMPL.

work? S.: Yes, I found some.
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paragraph
M. . Ka e, fo ye fo tom daba e Zina
Monigue. and yes, you saythat you work days boil today
M.: Oh good, since how many days do you have a job?

S. : Daba ata zina.

Silvia. : days three today.

S.. Since three days.

paragraph .

M. Daba ata Zinaa ? S. :  Ee. M. :  Ka
Monigque. @ days three today ? Silvia. : Yes. Monigque. @ and
M.: Since three days? S.: Yes. M.: And

la ligiri la ne e ?

it money DEF SUB be many 7?
Is the salary decent?

paragraph

S. : A, ba yet tos anaase. M. D,
Silvia. ; ah, they say+IPF thousand four. Monigue. : oh,
S..: Well, they said four thousand. M.: Oh, if that is
ya'a wela ti ne paam moto WOO0.

if like that we FUT receive motorbike inter].

so we will get a motorbike.

paragraph

S. : Ee. M. © Ya'a wela, Wina'am ne ke
Silvia. : Yes. Monigue. @ If like that, God FUT cause.
S..: Yes. M. If that is so, may God cause it to happen.

S. :  Amina.

Silvia. :  Amen.

S.: Amen.

paragraph

M. Wina'am ne ke ka ti yé la yOore
Monigue. : God FUT cause that we see it benefice +FOC

M.: May God cause that we benefit from It.

yaa. S. : Amina
interj.  Silvia. : Amen

S.: Amen.
paragraph
M. : Ka ti stut  ti € masin. S. : Ami,
Monique. : and our heart goto be pleasant. Silvia. : amen,
M.: We will be very happy. S.. May God
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Wina'am ne son  ya touma me me.
God FUT  help your work FOC also.
help you in your work too.

paragraph
M. i Ami, ami, ami, Wina'am ne ke If.
Monique. : amen, amen, amen, God FUT cause you sg.
M.: Amen, may God answer your wishes.

Amina.
Amen.
Amen.
paragraph
M. : Ka Wina'am ne tis tt  za'asa yO-wok vyaa.
Monique. : and God FUT give us all long life interj.

M.: May God give you all a long life.

Amina.

Amen.
Amen.
paragraph
M. : Ka ti yé d>'amma ydore yaa. S.
Monigque. : and we see birth +D  benefice +FOC interj. Silvia.
M.: May we have a good life. S.:
Amina. M. : Ka Wina'am ne ke If.
Amen.  Monigque. : and God FUT cause you sg.

Amen.  M.: May God answer your wish.

paragraph
S. ;' Amina.
Silvia. ;. Amen.
S.. Amen.
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26.1. Kusaal dialogue 26

26. Dialogue on the subject of gold mines

E : Marté, ya zaam, la & welaa ? Mam woum yee nam yaat la yee saluma bugume. Dinna la, nam
éne fau la. Bee ke’e welaa ?

M { Ee.

E : Mam woum yee saluma la ne be nina s€’em wana la, nam lebike kpa’anam za’asa la. Ba yee, Yuu
ba kpa’ame kémes za’asa fala la la.

Bee ke’e welaa? Oo, la yv’vn vélll ya toon paa woo. Bee fu ye boo ? La bv véllaa?

M : Wau, ya’a € saluma la yella waa, saluma la ko’on malig Yuu me paa. Fuv ya’a paa Yuu na, biis
bu len be ka buv tat moto ya’as we. Tt bu len kooraa, ka dit fo ne boot se’el bala. Wela la, ya’a sira,
saluma la waa, Wina’ame sit sont t1 paa, saluma la sor) Yuudun paa. Mam men ne tinna, ai, boon
ka m bv tara ? Fv ya’a da’ monteert, ah, warts ayi ka fo boot ka koos v ka ne fv len tek da’. Saluma

la ko’on tina s6t Yuudum me paa. La ya’a € sira, saluma € svm.

E : He, he, he sdluna € sum ? Saluma & svm, nam bv yé nam tiga ka ba tuut se’em ? Nam bv yé
tuma la ka ba mot ye ba yiisirt siluna la ? Ti-kdn ye 6 le kp& nam tuja me. O ya’a leb kpé’ tipa
wana la, 0 ye 6 s3’amme. Ka fvo tam ye uusuk bee ? Loomma ne vuut hiiu hiiu tiuy ka girit wana ka
uus-daavk ka doot wana la. Nam vo’osurt onna. Fiilimfuuta wana la ne ko ya. Ya ne du ligiri ka

amaart ba’as be nina de ! Heeya ! La ke’e linna ma’a we, basum ka m ne lebis na.

M { He, fvo to’amma mena waa, nam ne be ya ti pov la, nam td’art ya yam bala. Uusugoo, ya’a
uusuk name sit be uusugo ne. Uusuk, la éne nit dako’o ? Niribt yit Wa’arvk ne ba tin kpela na ne
ba tom saluma la. Ton ne tom saluma la, nirip to’art wela. Nam sebine be galumtiga, nam ya’a
paana ye €e saluma ke’e svm. Ka t1 ne daa zi’i neema, €e ti ya’a di ton ne paam ligiri la se’emma,
ton sake tt ne naane di ka kpi. Uusuka ya’a kvvrt ton mene wana, la kv ton gaart. Ai, ya’a sira de,
ai saluma 6 noon € svm.

Ton boort ye 0 tina ka la gar) wela. Nananna, bumbibis mena so’ bv le mat ne 6 tirdan ya’asa. Ka
nam ye la ke’e sum. La ke’e sum, saluma ya’a bv tina, nam ya’a ne be nina daari, nam ya’a yiti tat
mui na bee tat se’ela, ne ye t1 ton ye wana. Saluma é svm. Seba ye sdluna ke’e svm, ka saluma stt €

svm halt bervgv.

E : Mam wumme ya yaa, ka bagum ye yelle be nina. Yel be € bo ? Nam biis la wane la, bii le mi’i
kpéema. Nam té&’es ye ton d3’amika ne le be ya’asa? Bii le zt't kpéem la. O ya’a tina ka &x v uusuk
ka ne 0 gat la, fv ya’a to’a v ka 0 yi na bv nanna fv ka tinne 0 ne we’e wern-se’e la. Nam ye ye saa €
wela. Ka nam tam ye nananna la, siamma ne kpé’et nam tuja wana la, ya bv so’o ye biis la. Ye bv
so’o ye po’ap ka gar) €ne ye biis ka mam yet we. Bala, bane mot ligiri la, banna me pa’asirt seba

po’ap la. La € sum ? Yela bervgv ka saluma mot tin de. Dinna la, see ka ya gu’us ya mer). Nam men
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ya’a bv yé yam, ya ne yé ligiri, amaart ligiri t6’on faa bo ? Ligiri t6’on €p bo ? Ligiri la ke ka
diiniy la tekit wana we’e la. Eh, fu ne daa td’on y& nit wina zi’in sds ne v, fv le yéti ye biis la ?
Ye ba do ne yv’vy la ye ba sigiri bekikeevk la, ye ba do ne bekikeevk la, ye ba do ne ninteq la, ka

fo le bu so’o fu bii ya’asa. Aii, la ya’a € dinna waa, koopa bv s6’o ya ?

M { Ka fu ne to’am wela yaa, fo yo’vn boot ye t1 € wela yaa ? Tt dod zina ne ti yel yee, salum boka
daana tumma pa’a 60 boka bee ? Bee t1 doo zina yel ye biis la da tuut salumma ? Ka ti yé bo ne t1 tu
ba ka ba du ? Nananna €ne t1 sak ye saluma la € svm. Bala, sdluma ne € sum se¢’emma, fv ya’a
paam fo ligiri, €ne ligiri tum se’el woo nananna we. Fv ya’a boot dd’at-se’e ka fo tug ne fo t1 te’ebt
fo men we. Baa fv ya’a bu tuut sdluna la mena, ba’a ya’a ye 6 nok of, 6 nokirt fo me bala we. Fo
ya’a bv tuut saluma la, kiim ya’a paa fo, fv kpiité. Saluma la waa, éne nam ne bv be kpela yanut
paamtt saluma la ligiri dita so’o ka nam to’at ye saluma ke’e sum. Ka ya’a ke’e wela, saluma € som.
Saluma ke’e sum, fo ne paana yé Wuluvk, y€ Yuu, y€ Sont ka la € se’emma, ya’a ke’e saluma yela,

tuga naan € welaa? Seba mer) da’a loom saluma ni. Wela la, ah, mam ta’as yel ye saluma la € sum.

E : Mam ne yel wela la yaa, see ka ye gu’us ya mer). Mam bv yel ye salumma €ne be’ere. Salumma
ne zeet yel se’e kpé’ert ye tuje la ka mam yé ka la € bum-be’et. Ka ye ya’a noon t6’on ka de’e ligiri
la ka buv le malwin bist, ye saa ne tu y€ ligiri la, ka ne ye kom ka nokt ye dima éesirt ye nintoom.
Bala, biis ale zo kpi wela ? Nirip ale ka ba se’a sort ne ba kv ne malt ? Dinnam z&’asa pa’astt tvnne
bee la bo’st tvonne ? Saluma la ne da bv tina la, ton da bv mot bvn bama. Yel bama da ke’s. Ka la
suvm ka ye zi’in yaa, ne ye y€ taaba yaa, ne ye malig to’a yaa, ka bagt ye ne naane nok s¢’em. Ka
biis la lebike danuurvp za’asa, nu daam tu’usit, nu daam tv’vt nirip, nu ddam porom zi’i ye
Wwa’am le be. Sum ka ya bag ye ne naane ye ye maal se’em, ka la t6’on so1t ya. Yéme taaba yaa,
yel ye sdluma la ne tina la, nam ye ye &) wela maligt ye tiga be ? Yant me’ meerinam, ka yagt me’
koleeznam. Ka yant maal bun-se’e. Ka so’o woo da nokt mam ba’a bo be ne na’aba ? Mam ba’a bo
be ne nepa ? Mam ba’a bo be ne aza’ala ? La ke’e wela. Mam buv kt’is ye la maligt ya. Ka amaart

ta’asume svmert ka maal se’e be gan wela. Wina’am ne sont ya.

M : Ai, ya’a lanna yaa, fo to’amma éne sira. Ene fu ne yel ye silimma ke’s summa, ka fv ne to’a
s€’emma, mam yv’'vn wome la voot. Ba’as la be, niripa kpiira, ka t1 po’apa mega, t1 ya’a bv gii’use,
tt kon t1 le to’on ba ya’asa. Wela la, saluma yela noon be bervgv paa. Ka t1 sos ka nam bane be
kpekpemes la ka € nasaa-niripa yiti tina, ne ye sos wela ne ye tis toon dumma, ka ba €p ba ne
naane €1 se¢’em ka saluma ya’a t1 gaart, ka do’atanam be ka niripa t6’on yan paam te’eburt ba mer.

Tt pv’vs barika bervgv.
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26.2. Free English translation of dialogue 26

Discussion about gold mines

Elie: « Martin, how is your evening? (Greeting) I heard that in your villages gold exists in
abundance. Given this, you are well off. Isn't it like that? »

Martin: « Yes. »

Elie: « I heard that since there is so much gold in the area, you have all become rich people.
They say that in Youga all the house roofs are made of metal sheets (sign of wealth) so the town
is shining in the sunlight.

Or is it not like that? Oh, henceforth all is beautiful in front of you. Or how is it? Is it not beautiful?
Martin: Well, concerning the gold, the gold mines have really arranged/helped very much for the
people of Youga. When you come to Youga (you will see that) there is no youngster without a
motorbike that is clear. We don't farm our land and more, but we simply eat whatever we like.
Thus, you are right, the gold there, God has really helped us a lot; the gold helps the people of
Youga a lot. I myself who came here, is there anything that I don't have? If you buy a motorbike,
ah, in two months if you like you can sell it and buy another one. The gold came to help the
people of Youga very much. If (you want to hear) the truth, gold is good. »

Elie: « Ha, ha, ha gold is good? Gold is good; don't you see how they dig up your land? Don't you
see the chemical products that they use to extract the gold? These (toxic) products will finally
enter your land/grounds. If it enters your soil like that, it is going to spoil it. Do you forget that
there (is a lot of) dust? The trucks making a lot of noise drive around shaking your country and
causing a lot of dust. You are breathing that (terrible) dust. Those lungs will (eventually) kill you.
You earn money but attention there are certainly also diseases! He (big warning)! And that is not
even all, let me explain more. »

Martin: « Ha, ha, your talk (makes me laugh), you who are in your towns, you speak simply out
of your own mind. Talking about the dust, it is you who are living in a lot of dust. The problem of
dust applies only to one person? People come from Ouagadougou to our area in order to work in
the gold mines. Since we work in the gold business, people talk like that (like you). You who live
in @ big modern town, when you come here you say that gold is not good. Till now we were living
without anything, (annoyance) and now that we finally eat and get money in this way, we accept
to eat (well) and eventually die. If the dust would really kill us, it would have killed us by now. No,
the truth is certainly that the gold is good (and not bad as you pretend).

We want that there is even more than up to now. Nowadays even young people are not
dependent on a colleague any more. But you claim/pretend that it is not good. It is not good (you
say) if the gold wouldn't have come, you who lived in our villages long ago, if you would have
brought rice or something else and had given it to us (but you haven't) talk like this. Gold is good.
Some say that gold is not good, but gold is really very good. »

Elie: « I understand you, but you have to know that there are problems too. The problem is
what? Your own children resemble it; a child doesn't recognize/respect an elderly person any
more. Do you think that our traditions will continue/survive hence force? A child does not
know/respect an older person any more (which is very bad). When he comes and produces his
dust when he passes by, if you want to tell him off he just continues without respecting you and
drives on his way. You want your future to be like that? And you forget that right now foreigners
are entering your country like that, you don't have authority over your children. You don't have
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authority over your wives, but what is worse is you lost authority over your children; that is clear.
In fact, those who have money are also those who deceive the wives of some of you. Is that
good? (No!) Evidently the gold brings you a lot of problems. That is why you have to watch
yourselves. If you yourselves won't acquire more wisdom, you will only acquire more money, but
attention money cannot save you, can it? What can money do for you? It is the money that makes
that the world is changing like that. Isn't it true that in former times one you could sit with a
person and discuss for a long time with him, do you still see your children (to discuss with them)?
For they go to work at night and get off work in the dawn, or they go to work early in the morning
or at noon, but you don't have any control over them any more. Ah, if that (miserable state) is all
there is, is farming not better for you? »

Martin: « Since you speak like that, what do you want us to do? Shall we get up today and tell
the mine owner that he should lock his mine, or what? Or shall we get up today and tell our
children not to work in the mines any more? And what will we get to give them to eat? Right now
it is necessary that we accept that the gold mines are good. In fact, the way gold is good is that if
you get money, you can use the money spend it on what you need right away; that is clear. If for
example you need certain medicaments you can go and get the treatment you need. Even if you
don't dig for gold, if a disease wants to get you, it will get you anyway, that is clear. Even if you
don't dig for gold, when death reaches you, you die. In matters of gold, it is because you are not
here and are not able to benefit from it that you say that gold is not good. If it is not for that, gold
is good. Gold is not good (how ridiculous), if you come to see how developed the villages of
Wiligo, or Youga, or Songo are, if is wouldn't have been because of the gold, could these villages
be like that? Some people have bought vehicles thanks to the gold. Looking at all of this, ah, I
think that the gold mines are a good thing. »

Elie: « All that I want to say is that you have to be very careful. I don't say that gold is a bad
thing. Gold brings a lot of problems into your area which I see to be a bad thing. On the contrary,
if you continue to get money but you don't watch out better in spite of all the money you will get,
you will weep and wipe your tears with your knees (to show regret). In fact, how many children
(youngsters) have died already (in the gold mines)? How many people are there that they killed
on the road with a gun? All these things are cheating us and humiliating us. Before the gold
arrived, we did not have those bad things. Those problems were not existent. It is necessary that
you ((pl.) sit together and confer with each other so that you can talk about these problems and
try to find solutions to them. Because your children become drunkards, they drink beer and
behave badly, they drink beer and are insulting people; they drink beer and don't even know that
there is a God. It is necessary that you try to find solutions that really will help you to get out of
your dilemma. Consult each other talking about the problem that the gold mines have brought
and how you could fix your country. So that you build town council buildings, and build secondary
schools and can arrange many other things. Nobody should think that I have any interest in your
politics. Is my interest in anything or anybody? (No). Is my concern in favor of such and such?
(No). It is not like that. I don't deny that it helps you to develop. But pay attention and think very
well and make better use of it. May God help you. »

Martin: « Ah, if it is like that, your words are true. It is that you said that gold is not good that
confused/puzzled me, but now I understand your concerns. There are diseases, people are dying,
and even our wives, we have to be very carefully otherwise we won't be able to manage them
henceforth. Seen like this, there are many problems with gold mines. We ask that you who are
people of the economy and intellectually advanced that you come to discuss these issues with our
local leaders, so that they can do the most of the situation so that one the gold will have gone,
that hospitals be there so that people can get medical treatment there.

Thank you very much. »
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26.3 Interlinear text of dialogue 26

26. Sélima yela (Dialogue between Elie WANGRE
26. gold matter and Martin SOUGA, May 2102)
26 Discussion about gold mines

paragraph paragraph
E

Marté, vya zaam, la & welaa ?  Mam
Elie :  Martin, your evening, it be how+Q ? I+FOC
Elie: « Martin, how is your evening? (Greeting) I
wom  yee nam vyaal la yee sdllma bugume.

hear say that you  houses +LOC DEF that gold be abundant +FOC.

heard that in your villages gold exists in abundance.

Dinna la, nam éne fan  la. Bee ke'e welaa ?
this +DEF DEF, you  be +FOC fine DEF. or not be how +Q 7?
Given this, you are well off. Isn't it like that? »

paragraph .
M . Ee.
Martin . Yes.

Martin: « Yes. »

paragraph
E : Mam wom  yee salma la ne be nina
Elie ;I +FOC hear saythat gold DEF SUB be there

Elie: « I heard that since there is so much gold in the area,

wana la, nam lebike kpa'anam za'asa la. Ba
like that DEF, you +FOC become +FOC rich persons all DEF.  they
you have all become rich people.

yee, Yuu ba kpa'ame kémes za'asa
say that  name of town they nail a roof +OFOC metal sheets all
They say that in Youga all the house roofs are made of metal sheets (sign

fala la la.
ideoph shiny ideoph ideoph.
of wealth) so the town is shining in the sunlight.

277

se'em
how




paragraph

Bee kee welaa? Oo, la yvon véll ya
or not be like that +DEF? oh, it henceforth be beautiful your
Or is it not like that? Oh, henceforth all is beautiful

toon paa  WoO. Bee fo ye boo ? La bo

in front very every. or you saythat what ? it NEG

in front of you. Or how is it? Is it not

véllaa?

be beautiful +NEG +?

beautiful?

paragraph

M Wan, vyaa & salma la yella waa, salima
Martin ;. interj, If be gold DEF matter +DEF interj, gold

Martin: Wel|, concerning the gold, the gold mines have really

la ko'an malig Yuu me paa. Fo ya'a paa
DEF simply arrange name of town FOC very. you If reach
arranged/helped very much for the people of Youga. When you come
Yuu na, biis bo len be ka bo tat

name of town  hither, children NEG again exist that NEG have
to Youga (you will see that) there is no youngster without a motorbike

moto ya'as WE. Ti bo len kooraa, ka
motorbike once again thatis clear. we NEG again hoe +I +NEG, and
that is clear. We don't farm our land and more, but

dit fo ne boot sg'el  bala. Wela g, ya'a sira, salima
eat +I you SUB want thing simply. thus DEF, If truth, gold
we simply eat whatever we like. Thus, you are right, the gold

la waa, Wina'ame sit sonli  t paa, salma Ia son
DEF  interj listen, God really help us very, gold DEF  help

there, God has really helped us a lot; the gold helps the people

Yuudim paa. Mam men  ne tinna, ai, boon
people of Youga very. I +FOC self SUB come here, interj, what thing
of Youga a lot. I myself who came here, is there anything

ka m bo tara ? Fo ya'a da' monteen, ah, waris ayi
that I  NEG bring ? you If buy motorbike, ah, months two
that I don't have? If you buy a motorbike, ah, in two months if you
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ka fo bot  ka koos v ka ne fo len tek
that you want that sell it and subsequent you again change
like you can sell it and buy another one.

da'. Salma Ia kobn  tina soni  Yuudim me paa.
buy. gold DEF simply come here help people of Youga FOC very.
The gold came to help the people of Youga very much.

la vyaa & sira, salma & som.
it i be truth, gold be good.
If (you want to hear) the truth, gold is good.

paragraph
E :  He, he, he
Elie s Interj of laughing, interj of laughing, interj of laughing

Elie: Ha, ha, ha

salma & som ? Salma & som, nam bo yé nam

gold be good ? gold be good, you +FOC NEG see your

gold is good? Gold is good; don't you see

tina ka ba tuut  se'em ?  Nam bu yé

town +DEF that they dig +I how ? you +FOC NEG see

how they dig up your land? Don't you see the

tima la ka ba mot  ye ba yiisiri salima

chemical products DEF that they use that they make getout +I gold
chemical products that they use to extract the gold?

la ?  Ti-kdn ye 5 e kp& nam tipa me. O
DEF ? product this want he again enter your Ssoil +DEF also. it
These (toxic) products will finally enter your land/grounds.

ya'a leb kpé€'  tina wana la, 0 vye 0 sa'amme. Ka
if return enter soil +DEF like that DEF, it want it spoil +FOC. and
If it enters your soil like that, it is going to spoil It.

fo tam ye uusuk  bee ?  Loomma ne vuut

you  forget  that  dust be +Q ? trucks +DEF SUB  make noise +IPF
Do you forget that there (is a lot of) dust? The trucks making a lot of noise

hiiu hiiu tin  ka girit wana ka uus-daavk

ideoph truck noise ideoph truck noise go and shake like that and big dust
drive around shaking your country and causing a
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ka doot wana la. Nam v0'osIrl onna. Fulimfuuta
and raise +I like that DEF. you +FOC breathe +I he +DEF. Iungs +DEF

lot of dust. You are breathing that (terrible) dust. Those

wana la ne ko vya. Ya ne di ligiri ka  amaari

like that it FUT kill you. you SUB acquire money but but attention
lungs will (eventually) kill you. You earn money but attention there are certainly
ba'as be nina de I Heeya I La ke'e linna
diseases be there certainly ! interjof warning ! it  not be that

also diseases! He (big warning)! And that is not

ma'a Wg, basim ka m ne lebis na.

only  thatis clear, leave alone +IMP that I  FUT return hither.
even all, let me explain more. »

paragraph
M . He, fo to'amma mena  waa,
Martin :  Interj of laughing,  your  words +DEF  even interj,

Martin: « Ha, ha, your talk (makes me laugh), you who are in your towns, you

nam ne be vya tin pov la, nam to'ar ya
you +FOC SUB be your town inside DEF, you +FOC talk +I your
speak simply out of your

yam  bala. Uusugoo, ya'a uusuk name sit be uusugo
mind  simply. adust +FOC, if dust you +FOC really be dust
own mind. Talking about the dust, it is you who are living in a lot of

ne. Uusuk, la éne nit dakd'o ?  Niribi yit

LOC. aust it be +OFOC person single +Q ? people +FOC get out of +I
dust.  The problem of dust applies only to one person? People come from

Wa'arok ne ba tin kpela na ne ba
Ouagadougou subsequent they come here  hither in order to they
Ouagadougou to our area in order to work in

tom salima la. Ton ne tom salma |la, nirip to'ari
work  gold DEF. we +FOC SUB work gold BKRF, people talk +I
the gold mines. Since we work in the gold business, people talk like that
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wela. Nam sebine be  galimtina, nam ya'a
like that. you +FOC those who be  big city +DEF, you +FOC when
(like you).  You who live in a big modern town, when you come here

paana ye €e  salma ke's som. Ka ti ne daa

reach here say that yes gold not be good. but we SUB R.PAST
you say that gold is not good. Till now we were living

Zi'i neema, ée ti ya'a di ton

be sitting  without something +DEF, interj of annoyance we if eat we +FOC

without anything, (annoyance) and now that we finally eat and get money in this

ne paam ligiri la se'emma, ton sake ti ne
SUB receive money DEF how +DEF, we +FOC accept +NEG we FUT
way, we accept to eat (well) and

naane di ka kpi. Uusuka ya'a koor ton mene wana,
finally eat and die. dust +DEF if kill +IN us +FOC even like that,
eventually die. If the dust would really kill us, it would

la ko ton gaar. Ai, ya'a sira dg, ai salma 0

it kill us+FOC pass. ah If truth certainly, interj gold he
have killed us by now. No, the truth is certainly that the gold is good

noon € som.

on the opposite be good.

(and not bad as you pretend).

paragraph

Ton boor  ye 0 tina ka la gan wela. Nananna,
we +FOC want that it come here that it exceed Ilike that. right now,
We want that there is even more than up to now.

~

bombibis mena  so' bo le mal ne 0
young people even  someone NEG again be dependent with his
Nowadays even young people are not dependent on a colleague

tirdan ya'asa. Ka nam ye la ke'e som. La
colleague once again. but you +FOC say that it notbe good. it
any more. But you claimy/pretend that it is not good.
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ke's som, sallma vya'a bo tina, nam ya'a ne be
not be good, gold if NEG come here, you +FOC If with be
It is not good (you say) if the gold wouldn't have come, you who lived in our

nina  daan, nam ya'a it tat mui  na bee
there former times, you +FOC If habitually bring rice  hither or
villages long ago, If you would have brought rice or something else and

tat se'ela, ne ye ti ton ye wana. Salma &
bring thing, subsequent you give us +FOC say that this. gold be
had given it to us (but you haven't) talk like this. Gold is
som. Seba ye salima ke's som, ka salima sit e

good. some say that gold not be good, but gold really be
good. Some say that gold is not good, but gold is really

som  hal berugou.

good very much.

very good.

paragraph

E : Mam womme ya yaa, ka
Elie ;I +FOC understand +FOC you interj but

Elie: I understand you, but you have to

banim ye yelle be nina. Yel be & bo ?

know +IMP that problem +FOC be there. problem be be what ?

know that there are problems too. The problem is what?

Nam biis la wane la, bii le mi'i kpéema.

you +FOC children DEF  resemble it child  again know leader +DEF.
Your own children resemble it; a child doesn't recognize/respect an elderly person any more.

Nam té€'es vye ton dd'amika ne le be ya'asa?
you +FOC think that our +FOC ftraditions FUT again be once again?
Do you think that our traditions will continue/survive hence force?

Bi e zI' kp&em la. O vyaa tina ka &p
child again ignore older brother DEF. he If come here and make
A child does not know/respect an older person When he comes and produces his

any more (which is very bad).
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0 uusuk ka ne 0 gat la, fo yaa ta o
his  dust and subsequent he pass +I DEF, you if tell  him
dust when he passes by, if you want to tell him

ka 0 i na bu nanna fu ka tnne 0 ne
and he goout hither NEG respect +I you and go+I he SUB
off he just continues without respecting you and

we'e  wen-se'e la. Nam ye yE saa é wela.

go +I place which DEF. you +FOC say that your future be like that.
drives on his way. You want your future to be like that?

Ka nam tam ye nananna la, saamma ne

but you forget that right now time FOC, foreigners +DEF SUB
And you forget that right now foreigners are

kpé'et nam tina wana la, ya bu so'o ye

enter +IPF your country +DEF like that DEF, you NEG possess your
entering your country like that, you don't have authority

biis la. Ye bu so'o ye pdap ka gan €ne
children  DEF. you NEG possess  your wifes but exceed be +FOC
over your children. You don't have authority over your wives, but what is worse

ye biis ka mam yet WE. Bala, bane

your children that I +EMPH say +IPF thatis clear. infact those who

Is you lost authority over your children, that is clear. In fact, those who

mot ligiri la, banna me  pa‘asir seba pdap la. La

have money DEF, those +FOC also deceive +I some wives DEF. it
have money are also those who deceive the wives of some of you.

é som ? Yela berogv ka salma mot  tin de.
be good ? problems much that gold bring come certainly.
Is that good? (No!) Evidently the gold brings you a lot of problems.

Dinna la, see ka ya gu'us ya men. Nam

this +DEF DEF, necessary that you watchout you self.  you +FOC
That is why you have to watch yourselves. If you
men ya'a bo yé yam, ya ne yé ligiri,

self i NEG acquire Intelligence, you FUT acquire money,
yourselves won't acquire more wisdom, you will only acquire more
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amaari ligiri td'on faa bo ?  Ligiri td'on én bo
but attention  money  be able tosave what ? money beable do what
money, but attention money cannot save you, can it? What can money do for

? Ligiri la ke ka diniya la tekit wana we'e
? money DEF cause that world DEF change +I like that go +I
you? It is the money that makes that the world is changing like that.

la. Eh, fo ne daa td'on y&  nit wana Zi'in
DEF. interjisntit you SUB R.PAST beable see person like that sit
Isn't it true that in former times one you could sit with a person and discuss

sOs ne o, fo le yét ye biis la ? Ye ba
discuss  with  him, you again see +I  your children DEF ? for they
for a long time with him, do you still see your children (to discuss with them)? For they
do ne yo'on la ye ba sigiri bekikeevk la,

cimb OFOC night DEF that they getoff work dawn location FOC,

go to work at night and get off work in the dawn,

ye ba do ne bekikeevk la, ye ba do ne
that they climb OFOC dawn time FOC, that they ciimb OFOC
or they go to work early in the morning or

ninten la, ka fo le bo so'o fo bii

daylight time FOC, and you again NEG possess your child

at noon, but you don’t have any control over them any

ya'asa. Aii, la ya'a & dinna waa, koopa
once again. interj of disapproval, it If be like that interj, farming +DEF
more. Ah, If that (miserable state) is all there is, is farming

bo s0'o ya ?

NEG be better you ?

not better for you?

paragraph

M : Ka fo ne to'am wela yaa, fo
Martin s but you SUB speaking like that interj, you

Martin: Since you speak like that, what
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yo'on bt  ye ti én wela vyaa ? Ti dx» zina
henceforth want want we do how interj ? we goup today
do you want us to do? Shall we get up

ne ti yel yee, sallm boka daana timma pa'a
subsequent we say that, gold mine owner +DEF come +IMP here lock
today and tell the mine owner that he should lock his

0 boka bee ? Bee ti d zina yel ye biis la

his mine question ? or we goup today say that children DEF
mine, or what? Or shall we get up today and tell our children not to

da tuut  salimma ? Ka ot yé bo ne ti ti
dont dig+I gold +DEF +Q ? and we get what subsequent we give
work in the mines any more? And what will we get to

ba ka ba dn ?  Nananna éne ti sak ye salima
them that they eat+Q ? rightnow be +FOC we accept that gold
give them to eat? Right now it is necessary that we accept that the

la é som. Bala, salma ne é som se'emma, fo ya'a
DEF be good. infact, gold SUB be good how +DEF, you if
gold mines are good. In fact, the way gold is good is

paam fo ligiri, éne ligiri tom se'el W00 nananna
receive  your  money, be +FOC money  work  thing every  right now
that if you get money, you can use the money spend it on what you need right away;
WE. Fu ya'a bodt ddat-se'e ka fo tp  ne

that is clear. you if want medicine certain  that you go in order to

that is clear.  If for example you need certain medicaments you can go and get

fo ti te'ebi fo Men  WE. Baa fo ya'a bo

you goto takecare your self thatisclear. even you If NEG
the treatment you need. Even if you don't dig for

tuut salma la mena, ba'a ya'a vye 0 nok uf, 0 nokin

dig +I gold DEF even, llness if want t take you, it (take +I
gold, if a disease wants to get you, it

fo me  bala WE. Fo ya'a bo tuut salma la,
you also simply thatis clear. you if NEG dig +I gold DEF,
will get you anyway, that is clear. Even if you don't dig for gold, when
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kdm ya'a paa fo, fu kpiité. Salma la waa, €ne
death if reach you, you die +I +FOC. gold DEF interj, be +FOC
death reaches you, you die. In matters of gold, it is

nam ne bu be kpela vyanit paamit salma la ligiri
you SUB NEG be here beable+I receive +I gold DEF  money
because you are not here and are not able to benefit

dita so'o ka nam t'at ye salma ke'e
spent +I +NEG possess that you +FOC speak +I that gold not be
from it that you say that gold is not good.

som. Ka ya'a ke'e wela, salma & som. Salima ke's som,

good. and if not be thus, gold be good. gold not be good,
If it is not for that, gold is good. Gold is not good

fo ne paana yé Wiilok, yé  Yuu, yé

you SUB reach here see name of village, see name of town, see
(how ridiculous), if you come to see how developed the villages of Wiligo,

Sonl ka la & se'emma, ya'a ke'e sallma vyela,
name of village and it be like that +DEF, if not be gold because of,
or Youga, or Songo are, if is wouldn't have been because of the gold, could these

tina naan € welaa?  Seba men da'a  loom salma  ni.
town +DEF could be  thus +Q? some self buy vehicles  gold LOC.
villages be like that? Some people have bought vehicles thanks to the gold.
Wela I, ah, mam ta'las vyel vye salma la € som.

thus DEF, ah, I+EMPH think say that gold DEF be good.
Looking at all of this, ah, I think that the gold mines are a good thing.

paragraph paragraph

E : Mam ne yel wela la yaa, see

Elie ; I +FOC SUB say how DEF interj, necessary
Elie: All that I want to say is that you

ka %3 gu'us ya men. Mam bo yel ye salimma

that you watch out your self. I+FOC NEG say that gold +DEF +Q
have to be very careful. I don't say that gold is

éne be'ere. Salimma ne zeet yel se'e kp€'eri

be +FOC bad +NEG. Séhmma FUT carry +I problem some enter +0

a bad thing. Gold brings a lot of problems
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ye tine la ka mam yé ka la & bum-be'et. Ka
your town +LOC DEF and I +EMPH see that it be badthing. and
into your area which I see to be a bad thing.

ye ya'a noon td'on ka de's ligiri la ka bu
you If on the opposite be able and receive money DEF and NEG
On the contrary, if you continue to get money but you don't

le malin bisi, ye saa ne ti yé ligiri la,
again even better to watch, you future FUT goto see money DEF,
watch out better in spite of all the money you will get, you will

ka ne yE kom ka noki  ye dima é&esiri ye

but subsequent you weep and take your knees wipe +I your
weep and wipe your tears with your knees (to show

nintoom. Bala, biis ale Z0 kpi wela ?  Nirip
tears. for, children how many already die like that ? people
regret).  In fact, how many children (youngsters) have died already (in How
the gold mines)?
ale ka ba se'a Sorl ne ba ko ne mali

how many that they meet way +LOC subsequent they Kkill with gun
many people are there that they killed on the road with a gun?

? Dinnam zd'asa pa'asit tonne bee la boot tonne.
? those things all cheat +I us +FOC or it diminish +I us +FOC.
All these things are cheating us and humiliating us.

Salma la ne da bo tina la, ton da
gold DEF SUB D.PAST NEG come here DEF, we +FOC D.PAST
Before the gold arrived, we did not have

bu mdt  bon  bama. Yel bama da ke'e. Ka la

NEG have thing those. problem those D.PAST notbe. and it

those bad things. Those problems were not existent. Itis

som ka %3 Zi'in  yaa, ne ye yé taaba yaa,

good that you  sit interj,  subsequent you see  each other inter],
necessary that you ((pl.) sit together and confer with each other so that you can
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ne yE malig t'a vyaa, ka bani  ye ne naane
subsequent you arrange talk interj and know you FUT could
talk about these problems and try to find solutions

nk  se'em. Ka biis la lebike danuurvp zad'asa, nu
take  how. then children DEF become +FOC drunkards all, drink
to them. Because your children become drunkards, they drink beer and

daam tu'usit, nu daam to'ot nirip, nu daam purom

beer  waddle +1, drink beer  insult +I people, drink beer  even
behave badly, they drink beer and are insulting people; they drink beer and

zI'l ye Wina'am le be. Som ka ya ban ye ne
lgnore that God again exist. suggest that you know you FUT
don't even know that there is a God. It is necessary that you try to find

naane ye ye maal se'em, ka la td'on soni  ya.

should that you arrange how, that it beable help you.
solutions that really will help you to get out of your dilemma.

Yéme taaba yaa, yel vye salma la ne tina
see +IMP pl each other interj, say that gold DEF SUB come here
Consult each other talking about the problem that the gold mines have brought

la, nam ye ye én wela maligi yE tina
DEF, you +FOC want you do how arrange your country +DEF
and how you could fix your country.

be ?  Yan me'  meerinam, ka yani me'
then +Q ? beable build town council, and be able build
So that you build town council buildings, and build

koleeznam Ka yani maal bun-se'e. Ka so'o
secondary schools and be able arrange thing others. and somebody
secondary schools  and can arrange many other things. Nobody should

W00 da noki mam  ba'a bo be ne na'aba. Mam
every dont take my concern what be with chief. my

think that I have any interest in your politics. Is

ba'a bo be ne nena ? Mam ba'a bo be ne
concern what be with thatone ? my concern what be with
my interest in anything or anybody? (No). Is my concern in favor of such
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aza'ala ? La ke wela. Mam bv ki's  ye la
suchandsuch ? it notbe likethat. I +FOC NEG deny that it
and such? (No). It s not like that. I don't deny that it helps you to

maligi ya. Ka amaari ta'asime somerl ka maal se'e
arrange you. but but attention think +FOC very well and arrange which
develop. But pay attention and think very well and make

be gan wela. Wina'am ne soni  ya.

be better like that. God FUT  help you.

better use of it. May God help you.

paragraph

M : A, vya'a lanna yaa, fo tb'amma

Martin s ah, Ifitis that +DEF interj, your words +DEF

Martin: Ah, if it is like that, your words

éne sira. Ene fo ne yel vye salimma ke'e
be +FOC truth. itis you SUB say that gold +DEF +Q not be
are true. It is that you said that gold is not good that

summa, ka fo ne 'a se€'emma, mam yo'on

good +DEF, and you SUB talk like that +DEF, I +EMPH henceforth
confusedy/puzzled me, but now I understand

wome la voot. Ba'as la be, niripa kpiira, ka
understand it ~meaning. diseases DEF exist, people +DEF die +1, and
your concerns. There are diseases, people are dying, and even our

ti po'apa mena, ti ya'a bo gl'use, ti kon

our wives +DEF even, we If NEG  pay attention, we NEG FUT
wives, we have to be very carefully otherwise we won't be able to

ti le td'on ba ya'asa. Wela g, salima

go to again be able them from now onwards. thus DEF, gold
manage/protect them henceforth. Seen like this, there

yela noon be bervgu paa. Ka ti sos ka nam
problem on the opposite be many very. and we beg that you +FOC
are many problems with gold mines. We ask that you who are people
bane be kpekpemes la ka 2 nasaa-niripa yiti

those who be trades DEF and be intellectual people habitually

of the economy and intellectually advanced
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tina, ne Y€ sOs wela ne Y€ tis toon
come here, subsequent you discuss like that and you give in front
that you come to discuss these issues with our local

dimma, ka ba én ba ne naane én seem ka salima
people +DEF, that they do they FUT should do how that gold
leaders, so that they can do the most of the situation so that one the gold

ya'a ti gaari, ka do'atanam be ka niripa td'on

when goto pass, that hospitals exist and people +DEF be able

will have gone, that hospitals be there so that people can

yan paam te'ebinr ba men.

be able receive ftreat +I them self.
get medical treatment there.

paragraph
Ti pu'vs barika berogov.
we thank  blessings much.

Thank you very much.
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Kusaal Texts Genre: Expository and Procedural
The following four texts were recorded with the Audacity program in May, 2012 in
Ouagadougou.
There were three persons explaining something on a given topic:
e OUARE K. Jacques on the advantages of clean drinking water (story 27)
e OUARE K. Jacques on the procedures of making local butter (story 28)
e SOUGA Martin on the procedures of building a house (story 29)
e WANGRE Elie on the procedures of getting married (story 30)

Titles of the texts in Kusaal: Titles in English: Page:
27. K9’9>-svm nuup yela 27. Clean and dirty water 292
28. Kvsaa kpaam maalvk yela 28. Making local butter 299
29. Kuvsaarn ne met v dook se’em  29. House construction 304
30. Kvsaas po’a dit yela 30. Kusaasi marriage procedures 313
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27.1. Kusaal text of exposition 27

K9’3-svm ne kd’>-be’et nuup yela
(Kobena Jacques OUARE, April 2012)

T1 ya’a nuut ko’>-kane ke’e svm ne € ko’>-ztin ka mot da’at, la titt tu ne ba@’as. Ka la
éne wov kalaavk ko’om, koo mo’art ko’om, koo bé’ot ko’om, koo saa ko’om, koo ko’>-
kane zot soya ni ka t1 nu, la éne ko’>-kane titt t1 ba’as. Bozugo, bunvol-baalvk be
ko’>mma la, ka ba ya’a wekt t1 pout, ba to’on kpé’ tu ningbina ni tis tt ba’as buuri
wov asaat ka tiira, poowa, koo yiila ba’as za’asa t6’on yi sot kan ni tis ti. Ka la boot
ye la pa’al yee t1 ya’a yutt nu ko’s>-kane titi t1 laaft la, la éne pompt ko’om, koo
buluga ne tu ka me fau tat lim ko’om. Tv ya’a bv le tat buluga ka bv tat pompt, tu
to’on tuy tu wik ko’om kalaauvt tart la paa yiri na bo bobuk, koo fu-svn wana yau lo
yoota noort, ka te’e la yiis ko’s>-ztinna ka ge ko’>-svmma nu.

Fu ya’a le mi’i ye fv kun yar y€ ya’a te’e la, fv té6’on bas ka yv’vo fv ya’a ye fo
gbaane ka y6’o bugum ka nok ka’omma dovgvl bugume la. Ko’omma ya’a le ka fv dvk
ze’ele. Beevk ya’a yée, ka ko’omma ma’a ka fuv nu. Bunvolnamma ne be nina z&@’asa
kpime. La me le t6’on ka fv le nok wov tum buuri ne boon ye « odezavel » kpa’a nin
ko’ome la, ka la kv ba’a-baalvk, koo bunvol-baalvk ne be ko’ome la. Ka tt yanum
paam nu ka paamztt laaft. La boot ye la pa’al ye ba’as-seba yitt be yine dup weevne,
koo ko’om ni, tart tt. Tt t6’on dod wana di ka buv pee nu’use, t1 td’on dooe kabig
ko’om ka ye ko’>-zotum bu tat d@’are. Ka yv’vn tam ye ko’>mma ne yi weevr) se’e zo
tina la, 6 vaane nina da’at titna. Koo ko’om t6’on gba’a susulle ka t1 ye se’el se,el ke’e
0 ni ka tam yel yee saa ne yutt ni ka ko’om urug tina kpé’ la, 6 yiti1 vaa da’ata me na
sigi. D@’a-kan buv pee gaare. Tintanna mer éne da’at ka tat bunvol-baalvk ne t6’on
tis tt ba’as. Denna ke ka sana yutt be bervgv, ka séevka ya’a paa, ba’as bervgu be tat
biisi ne kpém ka la é saa ka tiira, ka € zut, ka € poos. La yine lanna ni. Kamaa tt
ya’a malig bis tt ko’omma nuup ni, nu ko’>-svm daar woo, ka te’ebri tt mer) peert tu
nu’usnam ka naan du, la yiisiri t1 ba’a-seba ni ka tv bv yanut lit ba’as daat woo ne.

Lanna ka m ye m yele ya.
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27.2. Free English translation of exposition 27

On the subject of drinking clean water and dirty water

(by Kobena Jacques OUARE, in May 2012)

If we drink water that is not clean and it is cloudy/blurred it has dirt in it, it gives us diseases. It is
water coming from a river or from a lake or from a dirty water hole or water from rain or water
that flows uncontrolled on the streets and we drink this, it is this kind of water that gives us
diseases. Because small creeping things (microbes) are in the water, and if they hatch inside us,
they are able to enter our bodies and give us all kinds of diseases like diarrhea and vomiting, or
filariasis of all kinds can derive from this way. This wants to show us that if we drink usually clean
water that gives us health, this will be water coming from a drill hole or from a well that is well
built and has a cover lid. If we don't have a well and don't have o drill hole, we can go to fetch
water from a river and when we bring it home we see a headscarf or a clean tissue that is clean
and tie it at the opening of the water jar then we filter it and take out the cloudy/blurred water
and afterwards we can drink it.

If you don't have a chance to filter the water you can wait till the evening and before you go to
sleep you lit a fire and set the water on it. When the water boils you remove it from the fire and
put it down. The next morning when the water has cooled down you can drink it. All the microbes
that are there have died. You can also use a certain kind of medicament called "bleach" and pour
this into the water, because that kills the microbes and the small creeping things that are in the
water. Afterwards we can drink it and be/stay in good health. It shows us that certain diseases
come from food or from water and gets hold of us. We might start eating without washing our
hands, or we might draw water saying that running water has no dirt. We might forget that this
water comes flowing from a place, it gathered dirt over there and brought it here. Or the water
might have lied in a buddle and we might think that there is no dirt in it but we forget that when
it rains the water is collected and flows entering there, on the way it collects dirt and brings it
here. This dirt cannot be washed away. Even the ground/soil is dirty and has microbes in it and
can give us diseases. This causes that often when the rainy season arrives, there are many
diseases troubling children and adults so that they have diarrhea and vomiting, and there are
headaches, and there are stomachaches. This comes from there. But if we take care of our
dinking water, and drink clean water every day and take care to wash our hands before eating it
takes away some of our diseases and we won't get sick every day.

This is what I wanted to tell you.
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27.3 Interlinear text of exposition 27

27. Ko'-sum ne ko'>-be'et nuup yela
27. clean water and dirty water drinking subject

27. On the subject of drinking clean water and dirty water

paragraph
Ti ya'a nuut ko'a-kdne ke's som ne é
we if drink +I water which not be good SUB be

If we drink water that is not clean and it is

ko'-ziin ka mot da'at, la titi ti ne ba'as. Ka
blurred water and have dirt it give +IPF us OFOC diseases. and
cloudy/blurred it has dirt in it, it gives us diseases. It

la éne wov kalaavk ko'om, koo md'ar ko'om, koo bd'ol

it be +FOC like river water, or lake water, or dirt hole

s water coming from a river or from a lake or from a dirty water hole or

ko'om, koo saa kd'om, koo kdD-kane zot soya ni ka ti
water, or rain  water, or water which run +I ways LOC and we
water from rain or water that flows uncontrolled on the streets and

nu, la éne ko'>-kane titi ti ba'as. Bozugo,

drink, it be +FOC water which give +IPF us diseases. because,
we drink this, it is this kind of water that gives us diseases.

bunvol-baaluk be kdo'omma la, ka ba ya'a weki ti
small creeping things be water +DEF DEF, and they If hatch us
Because small creeping things (microbes) are in and if they hatch inside us,

the water,

poul, ba td'on kpé' t ningbina ni tis ti ba'as buuri
inside, they be able enter our bodies LOC give us diseases kind
they are able to enter our bodies and give us all kinds of diseases

wou asaat ka tiira, poowa, koo iila ba'as za'asa
like  diarrhea and vomiting, stomachache, or filariasis diseases  all
like diarrhea and vomiting, or filarias of all kinds

td'on yi sot  kanp ni tis tI. Ka la boot ye la
be able goout way this LOC give wus. and it want that it
can derive from this way. This wants to show us
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pa'al yee ti ya'a it nu ko'-kane titi ti laafi
show say that we if usually drink  water which give +IPF us  health
that if we drink usually clean water that gives us health,

la, la éne pompi ko'om, koo buluga ne tu ka me
DEF, it be +FOC drill hole water, or well SUB dig and build
this will be water coming from a drill hole or from a well that is well

fan  tat lim koom. Ti  ya'a bo le tat buluga ka

fine have coverlid water. we If NEG again have well and
built and has a cover lid. If we don't have a well and don't have o drill

bo tat pompl, ti td'on tn t wik ko'om  kalaavl
NEG have drill hole, we beable go inorderto fetch water river +LOC
hole, we can go to fetch water from a river and

tan la paa yiri na bo bobuk, koo fu-soun

have jt reach house +LOC hither seek headscarf, or clean

when we bring it home we see a headscarf or a clean

wana yail lo yoota noori, ka te's la
like that clean tie  water jar +DEF mouth +LOC, and  tofilter it
tissue that is clean and tie it at the opening of the water jar then we filter it

yiis ko'>-zlinna ka ge ko'-somma  nu.

cause to go out cloudy water and leave to remain good water  drink.
and take out the cloudy/blurred water and afterwards we can drink it.

paragraph
Fo ya'a le mi'i ye fo kon yan yé
you if again know that you NEG FUT be able get

If you don’t have a chance to

ya'a te'e la, fo td'on bas ka yo'ono fo ya'a
opportunity to filter it, you be able leave alone and night  you if
filter the water you can wait till the evening and

ye fo gbaane ka y0'o bugum ka nok  kd'omma

want you liedown and kindle fire and take water +DEF

before you go to sleep you lit a fire and set the water

doguol bugume la. Ko'omma ya'a le ka fo dok
make cook  fire +LOC DEF. water +DEF  if boil and you - remove
on it. When the water boils you remove it from the fire
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ze'ele. Beevk vya'a yée, ka ko'omma ma'a
deposit. morrow when become aaylight, and  water +DEF  cool down
and put it down. The next morning when the water has cooled down you can

ka fo nu. Bonvolnamma ne be nina zd'asa kpime.
subsequently you drink. microbes SUB be there all die +FOC.
drink it. All the microbes that are there have died.

La me le td'on ka fo le nok wou  tim buuri

it also again be able that you again take [like  medecine  kind
You can also use a certain kind of medicament

ne boon  ye « odezavel » kpa'a nin ko'ome la,
SUB call +I say that <« bleach »  pour putinto water +LOC DEF,
called "bleach” and pour this into the water,

ka la ko ba'a-baalvk, koo  bunvol-baalvk ne be
because it kil microbes, or small creeping things SUB  be
because that kills the microbes and the small creeping things that are in

ko'ome la. Ka ti yanim paam nu ka paamit
water +LOC DEF. and we do afterwards receive drink and receive +I1
the water. Afterwards we can drink it and be/stay in good

laafi. La bot ye la pa'al vye ba'as-seba yiti be

health. it want that it show that certain diseases usually be
health. It shows us that certain diseases come

yine duip  weeone, koo koom ni, tan tI. Ti
get out of +FOC food place +LOC, or water LOC  have us. we
from food or from water and gets hold of us.

td'on doo wana di ka bo pee nu'use, t td'on
be able go up like that eat but NEG wash hands, we be able
We might start eating without washing our hands, or we

dooe kabig koom ka ye ko'a-zotim bo tat

move away draw water and say that running water NEG  have
might draw water saying that running water has
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da'are. Ka yo'on tam ye ko'omma ne yi WEELN
dirt +NEG. and afterwards forget that water +DEF SUB go out place

no dirt. We might forget that this water comes

se'e Z0 tina la, 0 vaane nina da'at tina.

which run come here  DEF, it gather +FOC there  dirt come here.
flowing from a place, it gathered dirt over there and brought it here.
Koo kdom td'on gba'a susulle ka ti ye se'el  sgel

or water be able lie down st buddle and we say that thing thing
Or the water might have lied in a buddle and we might think that there is no

ke'e 0 ni ka tam yel yee saa ne yiti ni
notbe him LOC but forget matter that rain SUB usually to rain
dirt in it but we forget that when it rains the water is collected and flows

ka ko'om  urug tina kpé' la, 0 yiti vaa da'ata
and water collect come here enter DEF, he wusually gather dirt +DEF
entering there, on the way it collects dirt and

me na sigi. Da'a-kan bu pee gaare. Tintanna men
also hither descend. this dit NEG wash goaway. ground +DEF self
brings it here. This dirt cannot be washed away. Even the

éne da'at ka tat bunvol-baalvk ne td'on tis ti

be +FOC dirt and have small creeping things SUB be able give us
groundy/soil is dirty and has microbes in it and can give us

ba'as. Denna ke ka sana vyt be berogu, ka
diseases. That +DEF cause that time usually be many, that
diseases.  This causes that often when the rainy

séevka ya'a paa, ba'as berogo be tat biisi ne

rainy season If reach, diseases many  be have children and

season arrives, there are many diseases troubling children

kpém  ka a & saa ka tiira, ka e zut, ka
adults and it be diarrhea and vomiting, and be headache, and
and adults so that they have diarrhea and vomiting, and there are headaches, and
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€ poos. La vyine lanna ni. Kamaa ti ya'a

be stomachache. it  getoutof +FOC that +DEF LOC. but we if
there are This comes from there. But if we take
stomachaches.

malig bis ti ko'omma nuup ni, nu ko'a-sum daar
arrange look our water +DEF drinking LOC, drink good water day
care of our dinking water, and drink clean water

WO00, ka te'ebri ti men  peer ti nu'usnam ka naan
every, and takecare +I us self wash +I our hands and finally

every day and take care to wash our hands before eating

di, la yiisiri tt  ba'a-seba ni ka ti bu yanit
eat, [t takeaway us some diseases LOC and we NEG be able +I
it takes away some of our diseases and we won't

lit ba'as daat woo ne. Lanna ka m ye m
fall +IPF diseases day every FOC. that +DEF that I  want I
get sick every day. This is what I wanted to

yele ya.

say to you.

tell you.
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28.1. Kusaal text of procedure 28

Kvsaa kpaam maalvk yela

Fuv ya’a ye fo maal kvsaa kpaam, see ka fvu delig ytiuni la ka ba kvrvge. Ka fv za’a ba. Fv ya’a z&’
yliuni la ba’ase, ne fv kume ba, ka ba kvrige. Ka fo yv’vn naane tat ti ti neem. Fv ya’a neem
yliuni la paana, nokt ba nip sigt, ka yv’vn mone ba, ka wé’ ka nif) ko’om. Fv ya’a nigut ko’omma,
ka so’o nu’uk be pvut gurusit ka wé’et ka kpaamma t1 fuke ka fu gurusit ka niisit ko’om, ka wé’et
ka gurusit ka niisit ko’om, ka wé’et, ka gurusit ka niisit ko’om, ka kpaamma t1 fuk fugugugugugu
do agol. Ka fv paktt yaasit ka ge buta. Fv ya’a ge buta tat v t1 kpa’a bas. Ka yv’vn tina nok
kpaamma mena, le malig nif v ko’ome ne le malig svk v, pee v yau ka buta yi. Ka fu yv’vn pee
sina, yo’o bugum ka sti’ul sipa bugume la. Ka ne fv los kpaamma nina, ka kpaamma yélige. Ka fv
bas ka kpaamma le fau, ne la bi't ka ko’omma kpée. Ka fv yv’vn nok kpaam wanna na, ka dvk
kpaamma ze’el ka la ma’a, ka fo te’s la wana svmere, nin kpaam wan ne la yv’on tat t1 ze’el. Ka
yv’vn ge kpa-buta. Haya 0 me t6’on noke ne maal se’el.

Mam ne mi’i se’em been ne la.

299



28.2. Free English translation of procedure 28

On the subject of making local butter

When you want to make local/Kusaasi butter, you have to spread out Shea nuts and dry them.
Then you pound them. When you finished pounding the Shea nuts, you fry them and dry them.
Afterwards you can take them to go to grind them. When you grinded the Shea nuts and brought
them back here, you put them into a big pot Afterwards you stir them, beat them and add water.
When you add the water and somebody's hand is inside stirring and beating the oil so that it
raises and continue stirring and adding water, and you are beating and stirring and adding water,
and you are beating and stirring and adding water, and the oil is raising / swelling making a
bubbling noise. Then you take out the liquid on the surface and leave the residue. When you left
the residue you go and pour it away. Then you come and take the oil/butter itself, again you
arrange it by adding water and subsequently you rinse it well, you wash it clean so that all the
residue goes out. Then you was the big pot, you kindle a fire and put the big pot on the fire.
Subsequently you pour the oil in there and melt the oil. Then you let the oil boil very well,
subsequently it boils and the water evaporates. Then you bring here a butter calabash, then you
remove the oil and put it down so that it cools down, then you filter it very well like that, pour the
oil into the calabash and afterwards you put it there. Afterwards what remains is the residue of
the butter. Well, she now can take it and do something with it.

That is all I know about that subject.
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28.3 Interlinear text of procedure 28

28. Kvusaa kpaam maaluk yela
28. Kusaasi oil making subject

28. On the subject of making local butter

paragraph paragraph

Fu ya'a vye fo maal  kuvsaa kpaam, see

you if want you make Kusaasi Ol necessary
When you want to make local/Kusaasi butter, you

ka fo delig yluni la ka ba koroge. Ka fo

that you spread out Shea nuts DEF that they dary. and you

have to spread out Shea nuts and dry them. Then you

za'a ba. Fo yaa z& yUuni la ba'ase, ne

pound them. you If pound Shea nuts DEF  finish, subsequent
pound them. When you finished pounding the Shea nuts, you

fo kinme ba, ka ba korige. Ka fo yo'on naane tat
you fry they, that they ary. and you afterwards should have
fry them and dry them. Afterwards you can take them to go to

tn b neem. Fu ya'a neem yduni la paana, noki
go Inorderto grind. you If grind  Shea nuts DEF reach here, take
grind them. When you grinded the Shea nuts and brought them back

ba nin sinl, ka yo'on mone ba, ka wé' ka
them  putinto  big pot, and afterwards stir  them, and beat and

here, you put them into a big pot Afterwards you stir them, beat them and

nin ko'om. Fo ya'a ninit ko'omma, ka so'o nu'uk
put into  water. you when putinto +I water +DEF, and somebody hand
add water. When you add the water, and somebody's hand is inside stirring

be puoul  gurusit ka wé'et ka kpaamma ti fuke ka fo

be inside stir +Ipl and beat +I and oil +DEF goto raise and you
and beating the oil so that it raises

gurusit  ka niisit ko'om, ka wé'et ka gurusit  ka
stir +I pl and put in several times water, and beat +I and stir +Ipl and
and continue stirring and adding water, and you are beating and stirring
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niisit ko'bm, ka wé'et, ka gurusit  ka
put in several times water, and beat +1, and stir +I pl and

and adding water, and you are beating and stirring

niisit ko'om, ka kpaamma ti fuk fugugugugugu
put in several times water, and oil +DEF  go to raise ideoph for raising
and adding water, and the oil is raising / swelling making a

do agol. Ka fo pakit yaasit ka

cimb on high. and you take away on the surface take out of liguid — and
bubbling noise. Then you take out the liquid on the surface and

ge buta. Fo ya'a ge buta tat 0

leave to remain residue. you when leave to remain residue have it

leave the residue. When you left the residue you go

ti kpa'a bas. Ka yo'on tina nk  kpaamma

go to pour leave alone. and afterwards come here take oil +DEF

and pour it away. Then you come and take the oil/butter

mena, le malig nin 0 kdome ne le malig
self, again arrange putinto it water +LOC subsequent again arrange

itself,  again you arrange it by adding water and subsequently you rinse

sk v, pee 0 yau ka buta yi. Ka fo yvo'on

rinse it, wash it clean that residue  go out. and you afterwards
it well, you wash it clean so that all the residue goes out. Then you was

pee sina, y0'o bugum ka st'ul sina bugume Ila.

wash  big pot, kindle fire and puton top big pot fire +LOC DEF.

the big pot, you kindle a fire and put the big pot on the fire.

Ka ne fo los kpaamma nina, ka kpaamma yélige. Ka

and subsequent you djp oil +DEF  there, and oil +DEF  melt. and
Subsequently you pour the oil in there and melt the oil.

fo bas ka kpaamma e fan, ne la b ka
you leave that oil +DEF  boil fine, subsequent it boil and
Then you let the oil boil very well, subsequently it boils and

ko' mma kpée. Ka fo yu'on nok  kpaam  wanna
water +DEF evaporate. and you afterwards take oil calabash +DEF
the water evaporates. Then you bring here a butter calabash,
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na, ka dvk kpaamma  ze€l ka la maa, ka fo
hither, —and remove  oil +DEF put there  that it cool down, and you

then you remove the oil and put it down so that it cools down, Then
te'e la wana sumere,  nin kpaam wan ne la
to filter it like that very well, putinto oil calabash LOC it

you filter it very well like that, pour the oil into the calabash and

yo'on tat ti ze'el. Ka yo'on ge

afterwards have go to putthere. and afterwards leave to remain
afterwards you put it there. Afterwards what remains is the

kpa-buta. Haya 0 me tdon noke ne maal
residue of butter. OK she also be able take +FOC subsequent make
residue of the butter. Well, she now can take it and do something

se'el.

something.

with it.

paragraph

Mam ne mi'i se'em been ne la.

I +FOC SUB  know  how limit — with it
That is all I know about that subject.
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29.1. Kusaal text of procedure 29

Kvsaar ne met v dook s€’em me wana (Martin SOUGA)

Fuv ze’ene dabusit ye fu ye fo me fo dooka ne daa-rina. Bala, nit arakd bv t6’on me doogo. Ka ne fo
sos nirib ata bee anaast ka ba tina ne ba sont fu. Dabisita ya’a ti kpelum ye bevvka, ka fo uus bal
la, fo ne ye fo me dooka wen-se’e la, bee fvu ne ye fv €y tanna wen-se’e la. Fu ya’a uus bal laa, ka
ne fu bas ko’omma zaamma, ne fo kpigurum bo’a la, kpigirum, kpigirum ka ba bas ko’omma. Ba ya’a
bas ko’omma welaa, beevk ya’a kée, bal la wo’ome. Ka fv dao beebeuvt la, ka ni-sebine ye ba son fo
la tina. Ka ya nok pingaasnam ne ya tu’ tanna. Ya ya’a tu’ tdnna ka la t1 sek dooka éebuvkaa, ka ya
ke ka ba bas ko’omma. Ka ya nd tanna. Ya ya’a no tanna ka tanna bt svmernaa, ya ya’a ti ye ya bar
ye tanna biya la, ya ya’a noota, ya y€ ka tanna buv len ga’at noba ya’asa. Ka yv’vn bas wela, ka
barg ye la biya. Ka yv’vn ko’sl tdnna ne ya digile. Ya ya’a ko'l tanna ne ya digu la, ka so’one mi’i
bdota, lane & do-gbilika, so’o be t&’on bdo ka la én sumena. So’one mi’i bdota, ka & bso. O ya’a
boo ba’as la, ka bar ye la € gbiliga fai laa, ka yv’vn koo 0 ne boo s¢’el la, ka la sigi be’ela, ka ya
yv’vun suj ne ya pigi tdnna. Ya ya’a sujaa, ya pigit tanna ne bera bera, ne ya na’osit digwn giligit.
Ya ya’a digu gilig ba’as la, so’one ye 6 me la, ne bis ye la digil gbiliga fai be. La ya’a digil fau la,
haya ka yv’vn suj) meep. Ya bisité nirib ayi bee ata ya’a mi’i meebo, ba t6’o la’as ne ba son taaba
ne ba me’. Ba ya’a me’, tampigi-bera ya’a digil ba’as la, ba ya’a t1 ye ba do’sl la, ba seet tampigi la
me be’el be’el, ne ba yvo’'vn met. Ba ya’a me’ ka la do paa diim been na, ba basité wela, éebita
lanna. Ka ba bas ka la lobuvg be’ela, ka ba len suj ya’as. La ya’a & sabesvk wakat ka la lobigiraa, la
ya’a tL we’e zaam wevnaa, ba ya’a tat ya’a, ba t6’o do’ole. Tanna ya’a kpelum, ba t6’on nok tan-
waka, ne ba €n ko’om ne ba sabig ne ba nd sumena ne ba len do’sle. Tanna ya’a bv kpelumn ka ba
ya’a tat ya’a ba len tuut tanna me, ne ba len bas ko’om ne ba ns ka la bt sumena. Ka ba len do’sle.
Ba ya’a len do’ol ka la zumes wov ba ne €ebt se’em been na, a’ ba bastité. Ka beevk kée, ka ba len
do’ole. Ka ba buv len do’on daa-rinna ya’asa naane €n se’em ka dooka tat pan. Beevk ya’a kée la, ka
ba do’sle. Ba t6’on do’ol beeuvt ka t1 do’sl zaam. Ya’a ya’a ket, ba do’onne ka beevk kée ka ba len
do’ole. Ata been ne lanna. Ba ya’a do’ol t1 paa anu la been na, seba be ka ba ya’a do’sl anu la, la
ya’a do, ba to’on bas wela, ka vot yo’>-voya. Ka ne ba bas wela, la ya’a bv doo, ba t6’on do’ol
tampiga ayi-yi bala ne ba kooe ka ne ba vut yo>’>-voya.

Haya, dooka been ne lanna.

Nee kuvsaan ne met v dook se’em me lanna.
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29.2. Free English translation of procedure 29

The manner how Kusaasi build their houses

You set the day/date that you want to build your house. For one person alone cannot build a
house. Then you ask three or four people to come and help you. The day before the beginning of
the construction, you have to sweep the ground where you want to build the house or where you
want to make mud material for building. When you swept the place, then you sprinkle water on it
in the evening, then you dig up a bit some holes so they can water the place. When they watered
the place like that, the next morning the place will be wet. Then you get up in the early morning
and some people who want to help you are coming. Then you take some pickaxes and you dig
into the mud for building. When you dig up the mud and it is enough for making the foundation,
then you have them water the place. Then you trample the mud for building. When you trampled
the mud and the mud is very smooth, if you want to know whether the mud is smooth enough for
building, when you trample and you see that the mud doesn't cling on (stick) to your feet any
more (it is good). Then you can stop and you know that it is smooth enough for building. Then
you collect the mud and put it down in one place. When you collected the mud and put it down,
you (want) someone who know how to trace well, i.e. tracing for a round house, (it has to be)
somebody who is able to trace well. The one who can trace, he should trace. When he finished
tracing, and you know that is correctly round, you can scrape off the surface where he traced and
make a pit, then you can begin to make mud balls for building. When you begin, make big mud
balls, you take them and place them in the pit all around. When you finished putting them all
around, the one who wants to build looks to make sure it is put in a round manner. If it is put
down correctly, ok he can now begin with the construction. You identify two or three people who
know building well, and they can work together and build. When they build, they finish first to put
down the big bricks, When they want to put the bricks on top of each other, they should trim the
brick a little bit, subsequently the should build. When they build and reach the height of the knee
they can stop and that is the foundation like that. Then they stop to let it dry a little bit, and then
they begin again. If it is isn't the time of storm winds, when it is towards the evening if they have
still time left they can continue to build on top of it. If some building mud remains, they can use
the remaining mud and they pour water on it and trample it for the second time and they trample
well in order to build again. If there is no mud left and they have still time to continue they should
dig for more mud then they again water it and trample it is very smooth. Then they continue to
raise the wall. When they continue to build the wall and it reaches the same height as the
foundation layer, ah, they can stop. The next day they then continue the construction. They
cannot continue to build that very day and still make that the construction is strong. It is the next
day that they should continue the construction. They can build in the morning and go to build in
the evening /afternoon. When they have no time, they build and the next morning they continue
building. That is the third set of layers like that. When they go on building and reach the fifth set
of layers there are some people when they reach the fifths layer, if it is high enough, he can stop
the building and make the holes for the roof rafters. Subsequently they can stop, if it is not raised
high enough, they can still add two layers of bricks and then finish the building and then pierce
the holes for the roof rafters.

OK, that is the end of the wall construction.

This is how Kusaasi build their houses.
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29.3 Interlinear text of procedure 29

29. Kuvsaan ne met v dook sg€em me wana
29. Kusaasi SUB build his house how also like that
29. The manner how Kusaasi build their houses

paragraph
Fu ze'ene dabisit ye fo ye fo me fo dooka
you fix +FOC day that you want you build your room +DEF

You set the dayy/date that you want to build

ne daa-rina. Bala, nit arakd bo td'on me doogo.

with that day. for, person one NEG be able build room +NEG.
your house. For one person alone cannot build a house.

Ka ne fu sos  nirib ata bee anaasi ka ba

then subsequent you beg people three or four that they
Then you ask three or four people to

tina ne ba soni  fo. Dabisita ya'a ti kpelim ye
come here OFOC they help you. day +DEF if go to remain that
come and help you. The day before the beginning of the
bevvka, ka fo uus bal la, fo ne

morrow, and you sweep several times place DEF, you subsequent
construction, you have to sweep the ground where you want

ye fo me dooka WEN-se'e la, bee fo ne

want you build room +DEF certain place DEF, or you  subsequent
to build the house or where you want to

ye fo én tanna Wen-se'e la. Fo ya'a

want you make mud for building certain place DEF. you when

make mud material for building. When you

uus bal laa, ka ne fo bas

sweep several times place DEF +TIME, then subsequent you  sprinkle
swept the place, then you sprinkle water on

ko'omma zaamma, ne fo kpiginm  bd'a la, kpigirim,
water +DEF evening +DEF, subsequent you diga bit holes DEF, dig a bit,
it in the evening, then you dig up a bit some holes so

306



kpiginm ka ba bas ko'omma. Ba ya'a bas ko'omma
dig a bit then they sprinkle water +DEF. they when sprinkle water +DEF
they can water the place. When they watered the place like

welaa, beevk ya'a kée, bal la wo'ome. Ka
like that +DEF, morrow when wake up, place DEF be wet +FOC. then
that, the next morning the place will be wet.

fo dx beebeui la, ka ni-sebine ye ba son
you goup early morning time FOC, then people who want they help
Then you get up in the early morning and some people who want to help you

fo la tina. Ka ya nok  pingaasnam ne ya

you BKRF come here. then you take pickaxes subsequent  you

are coming. Then you take some pickaxes and you dig into the

tu' tanna. Ya ya'a tu' tanna ka la t

dig up mud for building. you when dig up mud for building that it go to
mud for building. When you dig up the mud and it is enough

sek dooka €ebukaa, ka ya ke ka ba

be enough room +DEF making foundation, then you cause that they

for making the foundation, then you have them

bas ko'omma. Ka ya no tanna. Ya ya'a

sprinkle water +DEF. then you trample mud for building. you  when

water the place. Then you trample the mud for building. When you

no tanna ka tanna bi sumenaa, Vva ya'a
trample mud for building and mud for building develop very well, you if
trampled the mud and the mud is very smooth, if you

ti ye ya ban ye tanna biya la, ya ya'a
goto want you know that mud for building developed DEF, you If
want to know whether the mud is smooth enough for building, when
noota, ya yé ka tanna bu len ga'at noba

trample +DEF, you see that mud for building NEG again cling to +I feet
you trample and you see that the mud doesn't cling on (stick) to your feet any

ya'asa. Ka yo'on bas wela, ka ban ye
once again. then henceforth leave alone  like that  and  know  that
more (it is good). Then you can stop and you know that it is smooth enough for
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biya. Ka yu'on ko'l tanna ne ya digile.
developed. then afterwards collect mud for building OFOC you  put down.
building. Then you collect the mud and put it down in one place.

Ya ya'a ko"l tanna ne va digil la, ka
you when collect mud for building and you put down DEF, and
When you collected the mud and put it down, you (want) someone who

so'one  mi'i boota, lane é do-gbilika, s0'o be

he who know tracing, that which be round house, somebody be

know how to trace well, i.e. tracing for a round house, (it has to be)

td'on bdo ka la én somena. So'one mii boota, ka 0
be able to trace that it do well he who know tracing, and he
somebody who is able to trace well. The one who can trace, he should
bdo. O vyaa bdo ba'as |la, ka bdp vye la &
to trace. he when totrace finish DEF, and know saythat it be
trace. When he finished tracing, and you know that is

gbiliga fai laa, ka yo'on kdo 0 ne bdo se'el
round fine DEF, then afterwards scrape off he SUB o trace thing
correctly round, you can scrape off the surface where he traced

la, ka la sigi be'ela, ka ya yo'on sin ne ya
DEF, that it descend a bit then you henceforth begin with you
and make a pit, then you can begin to make mud

pigi tanna. Ya ya'a sinaa, ya

make mud ball mud for building. you when begin +DEF, you

balls for building. When you begin, you

pigit tanna ne bera bera, ne ya

make mud ball +I mud for building OFOC  big big, subsequent  you
make big mud balls, you take them

na"sit digin giligit. Ya ya'a digil

take several times put down +I go around +IPF. you when put down

and place them in the pit all around. When you finished

gilig ba'as Ia, so'one ye 0 me la, ne bis
go around  finish DEF, hewho want he build DEF, subsequent ook
putting them all around, the one who wants to build looks
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ye la diagl gbiliga fai be. La vya'a digil fai la,
that it putdown round fine then +Q. it when putdown fine DEF,

to make sure it is put in a round manner. If it is put down correctly,

haya ka yo'on sin MEEp. Ya bisité nirib ayi
OK then afterwards begin building. you look +I +FOC people two
ok he can now begin with the construction. You identify two or three people
bee ata ya'a mi'i meebo, ba td'o la'as ne ba

or three if know  building +FOC, they be able gather with they
who know building well, and they can work

son  taaba ne ba me'. Ba ya'a me',  tampigi-bera
help each other subsequent they build. they when build, big bricks
together and build. When they build, they finish first

ya'a digl ba'as |a, ba ya'a t ye ba dol

if put down  finish DEF, they if go to want they puton top

to put down the big bricks, When they want to put the bricks on top of

la, ba seet tampigi la me be'el be'el, ne ba
DEF, they trim +I bricks DEF also a bit abit subsequent  they
each other,  they should trim the brick a little bit, subsequently the
yo'on met. Ba ya'a me'  ka la do paa dim been

henceforth  build. they when build and it climb reach knee [imit
should build. When they build and reach the height of the knee

na, ba basité wela, €ebita lanna. Ka
hither, they leave alone +I +FOC like that, making foundation that +DEF. then
they can stop and that is the foundation like that.

ba bas ka la lobug be'ela, ka ba len sin

they leave alone that it todry abit, then they again begin

Then they stop to let it dry a little bit and then they begin

ya'as. la vya'a & sabesvuk wakat ka la lobigiraa, la
once again. it if be strong wind time and it dry +I +DEF, it
again. If it is [sn't the time of storm windss,

yaa ti we'e  zaam WELNaa, ba ya'a tat ya'a,

if goto go +I evening moment +DEF, they if have  opportunity,
when it is towards the evening if they have still time left they
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ba td'o dohle. Tanna ya'a kpelim, ba td'on nok
they  be able  puton top. mud +DEF if remain, they  beable  take
can continue to build on top of it. If some building mud remains, they can use the
tan-waka, ne ba €n kobm ne ba sabig
remaining mud, subsequent they make water subsequent they sdbig
remaining mud  and they pour water on it and trample it for the second time

ne ba no somena ne ba len dole.

subsequent they trample well subsequent they again puton top.

and they trample well in order to build again.

Tanna ya'a bo kpelim ka ba ya'a tat ya'a ba

mud +DEF  if NEG remain and they If have  opportunity they

If there is no mud left and they have still time to continue they should dig for

len tuut tanna me, ne ba len bas

again dig +I mud for building FOC, subsequent they again sprinkle

more mud then they again water it and

ko'om ne ba no ka la bi somena. Ka ba

water and they (trample subsequently it develop well then they
trample it is very smooth. Then they

len dohle. Ba ya'a len dohl ka la  zimes

again  put on top. they if again putontop and it be appropriate

continue to raise the wall. ~ When they continue to build the wall and it reaches the

wou ba ne éebi seem been na, a' ba
like they SUB make foundation how limit  hither, oh no they
same height as the foundation layer, ah, they
basité. Ka beevk kée, ka ba len dole.

leave alone +I +FOC. and morrow wake up, then they again puton top.
can stop. The next day they then continue the construction.

Ka ba bo len do'an daa-rinna ya'asa naane €n
and they NEG again puton top +I thatvery day once again could  do
They cannot continue to build that very day and still make
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se'em ka dooka tat pan. Beevk ya'a kée la,

how that room +DEF have strength. morrow If wake up  time FOC,
that the construction is strong. It is the next day that they should

ka ba doble. Ba td'on dohl beeuvi ka
subsequently they puton top. they beable puton top in the morning and
continue the construction. They can build in the morning and go to build

ti da"l zaam. Ya'a ya'a ke, ba

go to putontop evening. opportunity if be absent, they

in the evening /afternoon. When they have no time, they

do'dnne ka beevk kée ka ba len dohle.

puton top +I +FOC and morrow wake up then they again put on top.
build and the next morning they continue building.

Ata been ne lanna. Ba vya'a dod9l ti paa anu
three Iimit  OFOC  that +DEF. they If putontop goto reach five
That is the third set of layers like that. When they go on building and reach the fifth

la been na, seba be ka ba ya'a ddl anu la,
DEF limit  hither, some exist and they If puton top five DEF,
set of layers there are some people when they reach the fifths layer,

la vya'a do, ba td'on bas wela, ka vot

it i climb, they be able leave alone like that, and make hole

If it is high enough, he can stop the building and make the holes for the

y2'2-voya. Ka ne ba bas wela, la ya'a bo
rafter holes. then subsequent they Ileave alone like that, it if NEG
roof rafters.  Subsequently they can stop, If it is not raised high enough, they

doo, ba td'on dohl tampiga ayi-yi bala ne ba
climb, they be able puton top bricks two by two only subsequent they
can still add two layers of bricks and then finish the building

kaoe ka ne ba vut y2'2-vOya.
finish construction then subsequent they make hole rafter holes.
and then pierce the holes for the roof rafters.

paragraph
Haya, dooka been ne lanna.
OK, room +DEF limit OFOC that +DEF.

OK, that is the end of the wall construction.
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paragraph

Nee kvsaan ne met v dook sg'em me
here is Kusaasi SUB build his house how FOC
This is how Kusaasi build their houses.

lanna.
that +DEF,
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30.1. Kusaal text of procedure 30

Kvsaas po’a dit yela

Ti mi’i ye po’a dit €ne yel kane & yel-kpan tis kvsaarn. Bala, yi-kpé’vk éne bun kane € tilat bun. Ka
fo ya’a wo boot ye fvo di po’a, bi-paalik doome ect kaat da’as, ka bee dabot, ka bee bisirt ba tige
bee tuj-se’ene ka & ne wée tin t1 yé. O ya’a wo yé bupon kine ka 6 nan ka boot ye & le’at. A, &
ket ka so’ been v ka ba tuy t1 bage 0 yita ne be wen-se’e. Ka bage 6 ne € buut-se’e nit. Bala, buuri
la bv dut taaba wela yort yort, kisvk be. O ya’a bar & ne & buut-se’s nira, ka & zak-se’s nira, ba
yv’vn to’on tuye yiri la, ne ba t1 kpé’ zaka la. Bala, bupvna den mi’i tiit ye ba ne tina. Ka 6 de’e ba.
Ba ne bo’s v ye ba t1 boyela na be ? Haya, ka ba yane kpé’ bupuvna zakt ne, ne ba t1 pv’vs 6 ma ka
ne ba sos ne bupuna. Ba ya’a sos ne 6 tige, ba ne bas se’¢l, ka la wan wov govre bee bvpuna ya’a
koostt gout ka ba da’, tis 6 manamma, ka tis 0 siamnamma me me. At, ka ne ba yi kul. Po’a lek
sujirt wana.

La be ne bupuna ne de’e ba se’em, ba pvrvn dery mi’i ye 6 boort ba bee 6 bv boort ba. Ba ya’a wv
bar ye 6 boort ba naat, tvvm-seba be nina ba ne naane tvm. Ka la pa’an ye bame me stiut lo ne
bupuna, ka boort ye ba di v. Dinna la, ba ne tin ne ba sonirt ba pook tvvma ni, bee stima doobt,
bee ki ke’ebt. Tovm kane be yiri la, € ba tom ka ba bis ye la nat. Buribvna ya’a bv t6’on tuj 6 kd’o
ko’o, 0 ne yé 0 zd ka 6 beel v, ka ba ti t1 sone ba ne yita tbvma. Yidunma ya’a mi’i ye ba ne t&6’on
son me me ba t6’on pv’vs koop tuy t1 ko t1 ba. Sasa se’e la, ba da étt koort stim-lames. Ka stim-lana
koobt la ye we’eme t1 koot stim-laga titt ba, ka ba but, ka la t1 sek doop, ka ba wv yelt ya, ka ya le
leb t1 do’ stima la, ne ya t1 ba ka la ba’as.

Fu td’on € fu ko’o ko’ Ie’ar v, ye td’on € ya ayi le’ar v. Amaart kvsaas ni la, fo bv le’at bupurg fo
ko’o ko’o. Fu ya’a tug ka nirip ke’e nina fo bant ye daa-se’ert, bupuna, 6 bv mort yam sérjo bee 6
zogu la bv masaa. Linna la, niripa yiti zd’ome. Bopur) t6’on tat saboas ne paa ata, anaast, ka 6 dollt
ba wela tee t1 paa san-kane ka 6 boot ye 6 yi elt ba la. Wakat kana ya’a ti paat, bupuvna ze’ene
dabustt, 6 nokurt se’el titt ba wan ne 6 bobvga bee bun-se’e ka 6 nok tist ba ne pa’an ye daat kana
daat tume na nokt ne m.

Ka la éne na’ayiim bun, bala la ke’e bun kane ka we’e ninteny tt kpelum pe’er v wana mota. Ba
we’ene yv’vno t1 gba’a kikaavt ne 0 ne pa’alt ba wen-se’e la. Ka wakata ya’a ti paa, bupura men ne
li’ zangooma, ne 6 butiy ne la-se’ene ka 6 t6’on nok be’ela, tina dolt ba ka ba gaat kule. Ka bupuna
ma ya’a mi’i tiire, & t6’on so1 v ka & yi. O ma ya’a bv boot sabo-bane ka & baota, & t&’on 1i’
zangooma yi ka 0 puron buv barn 6 ne yi wakat se’e ya. Linna, bane gba’a kikaav la ne doos kpelum
pe’e v ka ba mot gaat.

Ba tt wom ye abun sa yi yv’vr). Ka ba boot ye ba bag 6 ne be wep-se’e. Wan wov la ya’a tuy gbéra
ayi bee gbéra ata, ba ne tug tt wé’ nu’us. Buribuyja siamnamma dooté ne ba mort gouvt ne tabanam

tiuy tu pv’vs bupvna siamnamma ka yel ye at, ton yé€ nam buvnna ka tina ne ton zu v, ka ye tt tina
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to’ast ya ka la da yamestt 6 ne be wen-se’a. Amaart 0 be ne ton ni. Ba ya’a wom wela naat, ba ne
yelt ya bun line be. La ya’a éne nii de’ere, ba ne yelt ya ye awoo, ya ne san nokt tt bunna yaa,
lemme ka ton buuri la ni la, svl yela éne wana. Ka ba yv’vn ke ka ba da’a daam, yv’vn paas govre,
ka yidunma de’e lina ne ba me nu, ka ne ba 6b govta. Ka pa’alt ba svl la ne € se’em. Ya’a €ne nii
naast, ka burg be, ka kobtit be, ka noo be ka kpa’vn be, ba to’asttt. Buuri woo mort 0 svl ne € se’em
to’astt.

Ka la ya’a paa wela la, ba ya’a san tu de’e svl la ba’as, fo men mi’i ye, at, bii la yela kome.

Ba ya’a nan bv de¢’e svl baa araké’o, fv nan zi’i ka fv yam kpelum a’ati. Dinna ka la sum ye so’o
woo te’eb ka ba ya’a tu doo na ye svlle ka fo yagum yé€ naaf tis bee kobuvk tis, bar ye fo ne san svl
kptilum ma, so’ bv le té’on yan de’e fv po’a la ya’asa.

La éne wana ka po’a dum kpé’e kvsaa tin.

Mam pv’vst ya.

30.2. Free English translation of procedure 30

Kusaai marriage procedures (told by Elie WANGRE, May 2012)

We know that for the Kusaasi the marriage is something very important. In fact, everybody has to
get married. When you want to marry a woman (you follow the following procedures), a young
man gets up and goes around looking at markets, or at funeral ceremonies, or he looks out (for a
potential wife) in his own area or in the villages he travels. When he discovers the girl he likes he
then wants to court her. Ah, he gets somebody to accompany him and they get to know where
the house of the girl is. And they want to find out what family/clan she is from. In fact, one clan
can not marry somebody from any other clan without distinction, there are some constraints.
When he knows from what clan she is, and from what family she is, they can then go to her
house and enter her family's courtyard. In fact, the girl knows beforehand that they will come.
She then welcomes them. They will ask her (if she knows) why they are coming. OK, then they
can enter the courtyard of the girl; subsequently they go to greet her mother and the then talk
with the girl. When they discussed enough, they give some gifts, this could be like some cola nuts
or if the girl is selling cola nuts they would buy some from her and give them to her mothers and
to her fathers also. Well, then they go home. This is the beginning of courting a girl for marriage.

It all depends of the manner how the girl received them, they can deduce from this whether she
wants them or she doesn't want them. When they come to know definitely that she wants them,

there are other steps to pursue that show that their heart too is tied to the girl and that they are
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serious in wanting to marry her. To prove this they subsequently go to help farming in their fields
or hoeing their peanuts or harvesting their millet. All sorts of work around the house, they have to
work in so thy can see whether it is done in a mannerly way. If the boy cannot go alone, he will
find his friend to accompany him, and they go to help them with their house work (i.e. mostly
farming activities). When other family members know that they can help them too, they will ask
them to come and help them in their farming activities. Most of the time, this means hoeing their
peanut fields. Farming the peanut fields is that you go hoeing their peanut field for them and then
they sow, and when the time for the second hoeing arrives they will come and call you then you
return to hoe the peanuts for them and afterwards it is finished.

You can be the only one to court the girl, or there can be two of you courting her at the same
time. But normally in Kusaasi country you are not the only person courting the same girl. If you
go and see that nobody else is there (interested in her) you know that this girl, she may not be
very intelligent or her character is not very good / pleasant. That is why there are normally many
candidates. A girl can have up to three or four fiancés (interested in her), and she can give them
hope for as much time as she wants till she decides to marry one of them. When that time arrives,
the girl sets a day, she gives to one of them something like a calabash and her headscarf or
something else showing that the time has come that they should come and take her.

This happens like a stealing event, in fact it is not something you would do in the daylight just
coming and getting her like that. No, they come at night and sleep outside the compound in the
field at the place she would have showed them. When the time arrives, the girl herself will dodge
the house walls with just her small calabash and some dishes that she will take with her, coming
and following them and they take her home (to the bridegroom). If the bride's mother knows
about it, she might help her to get out (of the house). If the mother doesn't want the fiancés she
wanted, she (the girl) can dodge the walls and escape at a time the (her mother) doesn't know.
In this way, those sleeping in the field nearby will suddenly get up and lead her away (to the
bridegroom's home).

They will discover that such and such yesterday got out at night. And they want to know where
she is. After two or three days, they will come and ask forgiveness. The fathers/uncles of the boy
will come (to the bride's house) with cola nuts and tobacco in order to greet the fathers of the
bride and they will say ah, we have seen your thing (girl) and have come and stolen her, we came
to tell you this so that you don't have any doubts about where she is. (No worry) she is at our
place. When they finished hearing this, they will tell what is to be given in exchange (dowry). If it
is for the receiving the cows, they will tell you that it is OK, if you have already given the things of

the dowry, you return because in our tribe, the dowry is set/fixed like that. Afterwards they want
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you to buy alcohol for them, then you add cola nuts then the family members of the bride will
receive those gifts and drink and chew the cola nuts. This shows that the dowry is good /
accepted. The dowry consists of four cows, a donkey, some smaller animals (sheep), some
chicken and some Guinea fowls; they will tell you the details. Every clan has his own
standard/tradition on dowry.

When it reaches this stage, when they have finished receiving the dowry, you know for yourself
that everything to marry the girl is accomplished.

If they haven't received the dowry not even one thing of it, you will be living in constant worries.
That is why it is good that everybody is preparing well for marriage so that when one has to give
the dowry you have the cows or the animals ready to give, you have to know that if you already
give the complete dowry, nobody can take away your wife from you any more.

It is like this that marriage happens in Kusaasi land.

Thank you very much.

30.3 Interlinear text of procedure 30

30. Kvusaas po'a dit yela
30. Kusaasi wife marry +IMP subject
30 Kusaal marriage procedures

paragraph
Ti mi'i ye pd'a dit €ne yel kane &
we know that wife marry +IMP be +FOC matter which be

We know that for the Kusaasi the marriage is something

yel-kpan tis kvsaan. Bala, yi-kpé'vk €ne bun
important matter give Kusaasl. Infact, house entering be +FOC thing

very important. In fact, everybody has to

kane & tilai bon. Ka fo ya'a wo bt  ye fo
which be necessity thing. and you if come +AUX want that you
get married. When you want to marry a woman (you follow the

di pd'a, bi-paalik doome eet kaat da'as, ka
marry  wife, young man get up +FOC look for +I go around markets, and
following a young man gets up and goes around looking at markets, or at
procedures),

bee dabot, ka bee bisir ba tine bee

or funeral ceremonies, and or watch +I their territory +LOC or

funeral ceremonies, or he looks out (for a potential wife) in his own
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tin-se'ene ka & ne wée tn t y&. O vyaa
locality which that he SUB travel go goto see. he when

area or in the villages he travels. When he
WO yé buopuvn kane ka 0 nan ka bot  ye 0
come +AUX see girl which that he respect and want that he

discovers the girl he likes he then wants to court her.

le'al. A, 0 keti ka so' been 0 ka ba
woo. interj, he cause that someone accompany +I him then they
Ah, he gets somebody to accompany him and they get to

tnp t bane 0 yita ne be  wen-se'e. Ka bane
go goto know her house +DEF SUB be place which. and know
know where the house of the girl is. And they want
0 ne e buut-se's nit. Bala, buuri la bo dit

she SUB be family which person. for, clan DEF NEG marry +IMP
to find out what family/clan she is from. In fact, one clan can not marry

taaba wela yorl yorl, kisvk  be. O vyaa ban

each other like that carelessly carelessly, taboo exist. he when know
somebody from any other clan (without distinction), there are When he knows
some constraints.

0 ne e buut-se'e nira, ka e zak-se's nira, ba
she SUB be family which person, and be which family person, they
from what clan she is, and from what family she is,

yu'on td'on tine vyiri la, ne ba ti kpé'
afterwards be able go  house +LOC DEF, subsequent they goto enter
they can then go to her house and enter her family’s

zaka la. Bala, buopuna den mi'i tiit ye ba ne
court yard DEF. infact  girl +DEF precede know news that they FUT
courtyard. In fact, the girl knows beforehand that they will

tina. Ka 0 de'e ba. Ba ne bos L ye ba
come here. and she receive them. they FUT ask  her that they
come. She then welcomes them. They will ask her (if she knows)
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ti boyela na be ? Haya, ka ba yane kpé'

come because hither then +Q ? OK and they be able enter
why they are coming. OK, then they can enter the

bopuna  zaki ne, ne ba ti pu'us 0O

girl +DEF courtyard +LOC FOC,  subsequent they goto greet her
courtyard of the girl; subsequently they go to greet her

ma ka ne ba s0s ne buopuvna. Ba ya'a sOs
mother and subsequent they talk with girl +DEF. they when talk
mother and the then talk with the girl. When they

ne 0 tige, ba ne bas se'el, ka la wan
with her be satiated, they subsequent [leave thing, and it resemble
discussed enough, they give some gifts, this could be like
wou  guoure bee bupuna vya'a koosit guut ka ba da',

like  cola nuts or girl +DEF if sell +I cola nuts then they buy,
some cola nuts or if the girl is selling cola nuts they would buy some from her

tis 0 manamma, ka tis 0 sdamnamma me me. Al
give her mothers, and give her fathers +DEF FOC also. interj,
and give them to her mothers and to her fathers also.

ka ne ba yi kul. Po'a lek SIniri wana.

then subsequent they goout gohome. wife wooing begin +I like that.

Well, then they go home. This is the beginning of courting a girl
for marriage.

paragraph

La be ne bopvna ne de'e ba se'em, ba poron

it be with girl +DEF SUB receive them how, they already

It all depends of the manner how the girl received them, they can

den mi'i ye 0 boori ba bee 0 bu boori ba.

precede know that she want them or she NEG want them.
deduce from this whether she wants them or she doesn't want them.

Ba ya'a wou ban ye 0 boori  ba naal, toum-seba
they If come +AUX know that she want them finish, works which
When they come to know definitely that she wants them, there are
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be nina ba ne naane tom ka la pa'an ye bame
be there they FUT should work that it show +I that they +FOC
other steps to pursue that show that their heart too is tied to

me stut lo ne bupona, ka boori  ye ba di 0.
also heart tie with girl +DEF, and want that they marry her.
the girl and that they are serious in wanting to marry her.

Dinna la, ba ne tin ne ba soniri
this +DEF DEF, they subsequent come subsequent they to help +1
To prove this they subsequently go to help farming in their

ba pook tooma ni, bee slima doobi, bee ki ke'eb.
them field work LOC, or peanuts  hoeing, or millet  harvesting.
fields or hoeing their peanuts or harvesting their millet.

Touvm kane be yiri la, e ba tom ka ba bis
work  which be house +LOC DEF, be they work that they look
All sorts of work around the house, they have to work in so thy can see whether

ye la nat. Boribbna ya'a bu td'on tp O kd'o  kd'o,
that it be fitting. boy +DEF if NEG beable go he alone alone,
it s done in a If the boy cannot go alone,

mannerly way.

0 ne yé 0 yio) ka 0 beel o, ka ba tin
he FUT see his friends that he accompany him, and they go
he will find his friend to accompany him, and they go to

ti sone ba ne yita tooma. Yidimma ya'a mili
goto help them with house +DEF work. family members  if know

help them with their house work (i.e. mostly farming When other family members
activities).

ye ba ne td'on sop me me ba td'on
that they subsequent be able help also also they be able
know that they can help them too, they will ask them to come and

pu'vs koop tinp t ko ti ba. Sasa se's la,
ask for help farming go goto hoe give them. time certain time FOC,
help them in their farming activities. Most of the time, this
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ba da éti koor stim-lames. Ka  slm-lana koobi
they D.PAST usually hoe +I peanuts fields. and peanut field farming +LOC
means hoeing their peanut fields. Farming the peanut fields is

la %3 we'eme ti koot stim-lana titi ba, ka
DEF you go +I +FOC go to hoe +I peanut field give +IPF them, and
that you go hoeing their peanut field for them and then

ba bot, ka la t sek doop, ka ba wo

they sow, and it goto beenough hoeing, that they come +AUX
they sow, and when the time for the second hoeing arrives they will come

yell ya, ka ya le leb ti do' siima la,

sayto you, and you again return goto hoe peanuts DEF,
and call you then you return to hoe the peanuts

ne ya ti ba ka la ba'as.
subsequent you give them and it finish.
for them and afterwards it is finished.

paragraph
Fu td'on e fo kd'o ko' le'ar 0, ye tdo'on
you be able be you alone alone woo +I her, youpl be able

You can be the only one to court the girl, or there can be two of you courting

€ ya ayi le'ar 0. Amaari kuvsaas ni la, fo
be you two woo +I her. but Kusaasi LOC location FOC, you
her at the same time. But normally in Kusaasi country you are not

bu le'at bupon fo kd'o  kd'o. Fo ya'a tn ka nirip

NEG woo +I girl you alone alone. you If go and people
the only person courting the same girl. If you go and see that nobody
ke'e nina fo bani  ye daa-s€'eri, bupona, 0 bo mori

not be there you know that perhaps,  girl +DEF, she NEG have
else is there (interested in her) you know that this girl, she may not be very

yam sono  bee 0 zogo la bu masaa. Linna
intelligence good question her character DEF NEG be good. thatis why
intelligent or her character is not very good/pleasant. That is

la, niripa yiti o' me. Bopun td'on tat saboos
DEF, people +DEF habitually be many +FOC. girl be able have fiancés
why there are normally many candidates. A girl can have up to three or
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ne paa ata, anaasl, ka 0 dolli ba wela tee ti
SUB reach three, four, and she follow them like that tee go to
four fiancés (interested in her),  and she can give them hope for as

paa san-kane ka 0 bot  ye 0 yi eli ba la.
reach time which that she want that she goout marry them DEF.
much time as she wants till she decides to marry one of them.

Wakat kdna vya'a ti paal, buopuna ze'ene dabisit, © nokiri
time this if go to arrive, girl +DEF fix +FOC day, she take +I
When that time arrives, the girl sets a day, she gives to
se'el it ba wan ne 0 bobvga bee bun-sg'e ka

thing give +IPF them calabash with her scarf be thing which  that
one of them something like a calabash and her headscarf or something else

~

0 nok  tisi ba ne pa'an ye daat kdna daat time
she take give them and show +I that day this day come +FOC
showing that the time has come that they should come

na noki  ne m.
hither take FOC me.
and take her.

paragraph
Ka la éne na'ayiim bon, bala la ke's bon kane
but it be +FOC stealing thing, infact it notbe thing which

This happens like a stealing event, in fact it is not something you would do in

ka we'e  ninten ti kpelim pe'er 0 wana mbta.
that go +I daylight go to do suddenly lead +I her like that bring here.
the aaylight just coming and getting her like that.

Ba we'ene yo'vno i gba'a kikaavi ne 0 ne
they go +I +FOC night goto liedown st plantation LOC she  SUB
No, they come at night and sleep outside the compound in the field at the place

pa'all  ba WEN-SE'e la. Ka wakata ya'a ti paa,
show them place which DEF. and time +DEF when go to reach,
she would have showed them. When the time arrives, the girl herself
bopuvna men ne li' zangooma, ne 0 botin ne

girl +DEF self  FUT dodge house wall, with her small calabash with
will dodge the house walls with just her small calabash and some dishes that

321



la-s€'ene ka 0 td'on nk  be'ela, tina dol ba
dishes which that she be able take a bit come here follow them

she will take with her, coming and following
ka ba gaat kule. Ka bopvna ma ya'a mi'i tiire,
and they goaway gohome. and girl +DEF mother if know news,

them and they take her home (to the If the bride's mother knows about it, she
bridegroom).

6} td'on sdnp v ka & yi. O ma ya'a bo

she beable help her that she goout. her mother if NEG
might help her to get out (of the house). If the mother doesn't

boot  sabo-bane ka 0 boota, 0 td'on li' zangooma
want fiancés which that she want +DEF, she be able dodge house wall
want the fiancés she wanted, she (the girl) can dodge the walls

yi ka 0 puron bu ban 0 ne yi wakat se's

goout and she already NEG know she SUB go out time which
and escape at a time the (her mother) doesn't know.

ya. Linna, bane gba'a kikaav la ne doo
interj.  that is why, those who lie down st plantation +LOC DEF FUT go up
In this way, those sleeping in the field nearby will suddenly get up and

kpelim pe'e L ka ba mot gaat.
do suddenly lead her and they have go away.
lead her away (to the bridegroom's home).

paragraph
Ba ti wom ye abun sa yi yo'on. Ka
they go to hear that suchandsuch yesterday go out night. and

They will discover that such and such yesterday got out at night.

ba bt ye ba ban 0 ne be wen-se'e. Wwan WOoL
they want that they know she SUB be place which. resemble like
And they want to know where she is. After two or

la vya'a tip gbéra ayi bee gbéra atg, ba ne tn b
it if go days two or days three, they FUT go goto
three days, they will come and ask
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wé'  nu'us. Buribbnpa saamnamma dooté ne ba mori
beat hands. boy +DEF fathers +DEF get up +FOC subsequent they have
forgiveness. The fathers/uncles of the boy will come (to the bride's house)

goot ne tabanam tn ti pu'vs bupuona s3aamnamma ka
cola nuts with tobaccos go goto greet girl +DEF fathers +DEF and
with cola nuts and tobacco in order to greet the fathers of the bride and they

yel vye a, ton yé nam bunna ka tina

say that ah, we +FOC see your thing +DEF and come here

will say ah, we have seen your thing (girl) and have come

ne ton zu o, ka ye ti tina tb'asi vya
subsequent we +FOC steal her, and want we come here tell you
and stolen her, we came to tell you this so that you don't

ka la da yamesit 0 ne be wen-se'a. Amaari 0 be

and it dont doubt+I she SUB be place which. but she be
have any doubts about where she is. (No worry) she

ne ton ni. Ba ya'a wum wela naal, ba ne yeli
with us +FOC LOC. they If hear thus finish, they FUT say to
Is at our place. When they finished hearing this, they will tell what is to be

ya bon line be. Laya'a éne nii de'ere, ba ne

you thing which be. it if be +FOC cattle receiving, they FUT
given in exchange (dowry). If it is for the receiving the cows, they will tell you

yell ya ye awoo, vya ne san noki b bonna yaa,
sayto you that OK you SUB already take our thing +DEF inter],
that it is OK, If you have already given the things of the dowry,

lemme ka ton buuri la ni la, sol yela

return  because our +FOC clan DEF LOC DEF, dowry matter
you return because in our tribe, the dowry is

éne wana. Ka ba yu'on ke ka ba da'a daam,
be +FOC like that. and they afterwards cause that they buy beer,
set/fixed like that. Afterwards they want you to buy alcohol for them, then you

yo'on paas guure, ka yidimma de'e lina
afterwards add  cola nuts, and family members receive this things
add cola nuts then the family members of the bride will

323



ne ba me nu, ka ne ba ob goota.
subsequent they also drink, and subsequent they chew shore +DEF.
receive those gifts and drink and chew the cola nuts.

Ka pa'all ba sol la ne é se'em. Ya'a €ne nii
and show them dowry DEF SUB be how. if be +FOC cattle
this shows that the dowry is goodyaccepted. The dowry consists of
naasi, ka bun be, ka kobit be, ka glo)

four, and donkey isthere, and animals Isthere, and chicken

four cows, a donkey, some smaller animals (sheep), some chicken

be ka kpa'vn be, ba to'asitl. Buuri  woo mori
is there and Guinea fowl Is there, they tell +I +FOC. clan every have
and some Guinea fowls; they will tell you the details. Every clan has his

0 sol ne é se'em  to'asit.

his dowry SUB be how tell +1.
own standard/tradition on dowry.

paragraph
Ka la vya'a paa wela la, ba ya'a san ti
and it if reach like that DEF, they when already go to

When it reaches this stage, when they have

de'e sul la ba'as, fu men  mi'i ye, al, Dbii la
receive dowry DEF finish, you self know that ah, child DEF
finished receiving the dowry, you know for yourself that everything to

yela kome.

matter conclude +FOC.

marry the girl is accomplished.

paragraph
Ba ya'a nan bv de's sul baa arakd'o, fu nan
they if yet NEG receive dowry even One, you  now

If they haven't received the dowry not even one thing of it, you will be living in

zZi'i ka fo yam kpelm  a'ati. Dinna ka la
be sitting but your intelligence still Jump +1.  this +DEF that it
constant worries. That is why it is
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som ye so'o W00 te'eb ka ba ya'a ti dxo
be fitting that somebody every prepare and they If goto goup
good that everybody is preparing well for marriage so that when one has to give

na ye solle ka fo yanim yé naaf tis bee
hither say that dowry and you be able +IMP see cow give or
the dowry you have the cows or the animals ready

kobuk  tis, ban ye fo ne san sol kpi'thm ma,
animal give, know that you SUB already dowry completely DEF,
to give, you have to know that if you already give the complete dowry,

so' bo le td'on yan de's fo pda la ya'asa.

nobody NEG again be able be able receive your wife DEF again.
nobody can take away your wife from you any more.

paragraph
La éne wana ka pda dim kpé'e kuvusaa tin.
it be +FOC like that that wife marriage enter Kusaasi country.

It Is like this that marriage happens in Kusaasi land.

paragraph

Mam po'vsl ya.
I +FOC greet  you.
Thank you very much.
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Appendix

On the following pages (in Landscape format) are the charts of Texts 1, 7, 13, 14, 18, 19, 20 and 21
exported from FLEx.

Nr. Text Title in Kusaal Nr. Text title in English page
1. Nisaal tbom-be’et yoot 1. The reward for human’s bad works 329
7. Abaa ne Astimbul 7. Mr. Dog and Mr. Hare 338
13. Ayalum po-paalik 13 Yalim’s new field 343
14. Asumbul ne Azagko’st 14. Mr Hare and Mr Hyena 365
18. Buraa n bv de’s pa’asvgo 18. the man who did not accept consolation 371
19. Abambil Komaasi tin yela | 19. Report on Abambil's travel to Kumasi 389
20. Wina'am gu'urum 20. A story about God’s protection 396
21. Sii-sa’an yelle 21. A sad event 402

In the first column is the Pre-nuclear constituent, consisting of preposed material (points of departure,
etc.) and the connectors/conjunctions. Then comes the Nuclear Constituent, consisting of Subject,
Pre-verb (Tense, Negation), Verb, Object/Complement. Sometimes a post-nuclear element follows,
containing adjuncts like post-verbs or adverbs. The most common order (unmarked) of phrasal
constituents in Kusaal clauses is:

Conjunction — Subject — Pre-verb — Verb — Indirect Object — Object — Adjunct

FLEX’s chart set-up

Ref| PRE-NUCLEAR NUCLEAR CONSTITUENTS POST-N.
Time, | Conj. Subject | Pre- | Verb | Object/ Adjuncts
PoD verb C (adverbs)

omplement

The charting has bin done with help of the FLEX program and according to the instructions of
Levinshon page 16 “1.5.2 Conventions for charting”:
1. Start a new line for every new clause and label it; the three clauses are charted on separate
lines (labeled e.g. 2a, 2b, 2c).
2. Put a line across the page before every new sentence.
3. Include the word-by-word gloss in a language that the consultant understands.

4. Do not rearrange the order of constituents or hide an unusual order by moving down the

page.
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Text 1. Nisaal toom-be’et yoot

# Pre-nuclear Nucleus Post- Notes
nuclear
Pre-posed Connective Subject Pre-verb Verb Object/Complement Post-verb Adjunct
la Buraa arako da be (STAT)
man certain d.past fo be
1b ka € (STAT) z>'om
and to be blind person
1c ka 0 yv'vt boone (IPFV) --- Azvot
and his name call Mr. Tail
2 O ne & zo'>bmma yela 0 da dol sosité (IPFV)
he when to be be blind because he past remote  follow beg
3a O ne da eet sostta sosvka povt ka 0 yét se'el
he when past remote look that he see thing
for begging begging in
3b igiri (IPFV) 0 noort
puting in his mouth
4a Daar woo 0 da yiti giligit eet (IPFV)
day every, all he d.past usually go around look for
4b ne o sostt (IPFV) niripa
with he beg people
4c ye ba son (IRR) v ne se'el
that they help him with thing
5a Balaa nit arako da be (STAT) tig-kanna ni
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thus person certain past remofe  fo be fown in
5b ne 0 kis (PFV) v
and he hate him
5¢ ka bv nog (IRR) v baa be'elaa
and not do like, love him even a bit
6a Ka ne 0 gay (PFV) yam boot
and with he choose wisdom, sense want
6b ye o kv (IRR) buraa la
that he kill man the
7a Haya buraa la ne boot
finally man the when want
7b ye o ko (IRR) zd' O mma me
that he kill blind also
7c tart (STAT) o biis
have his children
8a O biis la éne (STAT) ayi
his children the fo be two
8b ne ba be (STAT) ne o
with they to be will him
9a Ka zd'D mma ya'a gilig sos (PFV) wakat woo nee
and blind when go around beg time every, all contrast focus
9b 0 ya'a tt paa (IRR) buraa la za'aydort
he i, when go fo reach man the entrance of house
9c ne 0 sostta (IPFV)
will he begging
9d buraa la to'vr (IPFV) v me
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man the insulte him afrf
9e ka yaan (IPFV) v
and mock him
of ka po'or (IPFV) v
and scoff him
9¢g ka tasur (IPFV) v ka yee [9h]
and shout at him and say that
9h [9i-10b] [Fu_ basum] (IMP.S)
your cease
9i [ka daat tinna (IRR)
and day come
9j ka fo ne_ ban (IRR) se'ene be
and your will know what, that which fo be
10a Daar-kanna la fu ne_ kpi (IRR)
that day the you will die
10b ka - ban] (IRR)
that know
11a La éne ---(st+FOC) wela daar woo daar woo
the to be like that day every,
all day every, all
11b ka o ét (IPFV) buraa la
that he fo be man the
12a Daar arakd ka zd'omma len yi (PFV)
day certain and blind again go out
12b ne 0 len tug (PFV) 0 sosvka
with he again go his begging
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12c ne o len t1 paa (PFV) buraa la za'aydort
with he again go fo reach man the entrance of
house
13a O ne paa buraa la za'aydori la ka buraa la nok (PFV) paanod ne kuus tum
he when reach man the entrance of and man the take bread when mouse medicine,
house the poison
13b ne 0 da (PFV) paand la
then he tear bread it
13c ka épy (PFV) kuus tumma yugus (PFV)
and ado, act mouse the product scatter
13d ka ne 0 lebis (PFV) mubul
and then he give back close
14 Haya z>'omma ne paana la ka o nok (PFV) paand la tis v (PFV)
finally blind when reach the and his take bread the give his
15a Ka zd'h mma de's (PFV)
and blind receive
15b ka pv'vs (PFV) v barika
and thank him thank you
15c¢ ka nok si (PFV) 0 tampokt
and take put inside he sack
15d ka ne 0 gaar (PFV) v gaarvk
and with he pass his passing, transition
16a Haya zd'omma ne gata (IPFV) 0 t1 paane (IPFV) wer-se'e
finally blind when passing he go to reach place
16b tv'vs (PFV) buraa la biis
meet man the children
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16¢ ka ba yi (PFV) sakut
and they go out school
16d lebit kiin (IPFV)
return go home
17 Ba ne tv'vs zo'omma ka ba yee Azvvre tvoma
they then meet the blind and they say that Mr. Tail greeting
18 Ka o yee Ee tovma
and he say that yes greeting
19a Ka ba yee [19b]
and they say that
19b [Fu_ tu) yaa nee]
your go ok locative
20a Ka 0 yee [20b-20c]
and he say that
20b [Ai mam me_ giliké sost (IPFV) m sosvk yaa
so / also go around beg my begging ok
20c ka ne m_ lebit] (IPFV)
that with my return
21a Ka ba yee [21b]
and they say that
21b [Fv paam_ boo]
your receive what
22a Ka 0 yee [22b-22¢]
and he say that
22b [Ai mam_ bu_ yé se'el se'ela
so my not do see thing thing

332



22¢ la éne paand_ ma'a
the fo be bread only
22d ka ba t mam_ kpela
that they fo give / here
22e ka mam si m_tampokt la]
because / put inside my sack the
23a Ka biis la yel yee [23b-23€]
and children the say say that
23b [La ya'a = wela yaa
the i, when fo be like that ok
23c fo fi'ime fo pdano la be'ela ot
your cut off your bread the little bit give us
23d ka t dbe
and we crunch
23e ka kom_ me_ tart t]
and hunger also have us
24 Ka 0 yee Awoo
and he say that ok
25a Ka zd'h mma lak (PFV) v tampoka
and blind fo open his sack
25b ka nok (PFV) paand la
and take bread the
25¢ ne 0 tis (PFV) biis la
which he give children the
26a Ka biis la me de's (PFV)
and children the also receive
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26b ne ba fi'is tot (PFV) taaba
and they break share fogether
26¢ ne ba obe (PFV)
and they crunch
27 Bane 6b ba'as la ka ne ba tig t1 paa yiri
their when crunch finish the and with they go fo give reach at home
28a Ka aza'al doo yee [28b]
and so and so rise up say that
28b [Mam pdo dim]
/ stomach hurt
29a Ka aza'al me yee [29b]
and so and so also say that
29b [Mam pdo dim]
/ stomach hurt
30a Ka buraa la yee [30b-30c]
and man the say that
30b [Bo ka nam zd'asa doo
what? and you (pl) all rise up
30c ka --- ye ya poos diimmaa]
and say that your stomaches hurt
3la Ka ba yee [31b]
and they say that
31b [Aa ton poos diim]
ah we stomaches hurt
32a Ka 0 yee [32b]
and he say that
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32b [A'a nam_ du bo duboo]
oh no you (plural) eat what? food, act of eating
33a Ka ba ye
and their say that
33b bam opé (PFV +FOCQC) paand
they (emphatic crunch bread
pronoun)
34a Ka ba sdamba yee [34b-34d]
and they father say that
34b [Ka nam. paam_ paans-kan yaane
and you (plural) receive bread where ?
34c ne ya ob.
and you crunch
34d ka ya zd'asa pdo diimmaa]
and you all stomach hurt
35a Ka ba yee [35b-36¢]
and they say that
35b [Aa z2'om Azvvre tat pdand_ gat_
ah blind person tail have bread passing
35¢ ka ton_ v'vs v
and we greet him
35d ka — s0S_ v
and beg him
35e ka o nok_ pdand la L ton
and he fake bread the fo give we
36a Ka ton de'e.
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and we receive
36b ne ton tot. taaba
subsequently we share fogether
36c ne ton_ obe]
subsequently we crunch
37a Ka 0 yee [37b-37d]
and he say that
37b [Mba' yee M énu m me
my say that / to do me self
37c m énu m me
/ fo do me self
37d M ént m menaj
/ to do my self
38 Ke'e lanna wana bee
/s not that like that query ?
39a To ka la ne to'2 be'ela la
ok and it when last little bit the
39b biis ayi la za'asa kpime (PFV +FOC)
children two the all die
40a 0 ne gan yam
he when choose wisdom, sense
40b ye 0 ko zd'D mma
that he kill blind
40c lanna len weériké (PFV + FOCQC) sd'am v
that again turn around spoil him
41a Lanna ke ka zamaan- so' ya'a tin ne 6 pupeelim
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kapa pout nee

that cause that this generation in in, somebody i, when come and his righteousness, joy
aduring
41b ne 0 sostt se'el
subsequently  he beg thing
41c fo ya'a bu tat tit LL
you if, when not  have fo give him, her
do
41d fo sin bisur v
you be silent look him
4le ka da boot
but past remote  want
41f ye fo yiis v yOore
that you cause to go out his nostril, nose, life
42a La ke'e
the not be
42b fov é Wina'am
you, thou fo be God
42c ka tis nisaal yoore
and give human being nostril, nose,
life
43a Lanna ka m da be nina
like that that / past remote  fo be there
43b ka ye m yelt ya
and want / tell you
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7 Pre-nuclear | Text 7. Abaa ne Asiimbul Nucleus Post- Notes
nuclear
Pre-posed Connective Subject Pre- Verb Object/Complement Post-verb Adjunct
verb
la Anobil ne Agel da be
Mr. Chick then Mr. past fo be
Egg remote
1b Ka ba ye
and they say that
1lc ba do Z01
they climb up on a hill
1d ne ba t du ta'ama
when they go fto eat Shea fruit
le Ka ba gaat ta'ama la dup
and they pass Shea fruit the food, act of
eating
1f Ba ne ti1 paa zoo la ka ba yé td'ag
they when go to reach hill, and they see Shea butter tree
mountain the
1g ka td'am-bt'ima be bervgv
and ripe Shea fruits fo be much
2a Ka Anobil ye Agel dom
and Mr. Chick say that Mr. Egg climb up
2b Agel ye Anbbil dom
Mr. Egg say that Mr. Chick climb up
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2c Ka ba wé' taaba nokpe'ema tat tat tat tat
and they hit fogether discussion 9o on go on go
on go on
2d ka Agel t go'un ka do
and Mr. Egg go fo fail and climb up
2e Agelnedola ne Agel miim td'ama la basut
Mr. Egg then climb up the will Mr. Egg shake Shea fruits the leaving
2f ka Anobil be tugt
and Mr. Chick to be on the earth
2g ptisit dut
gather up eat
2h O ne naane la'aswne ba digul td'apa tilli
he when shoud gathered them put down the Shea
have tree under
2i ka Agel sigina
and Mr. Egg descent
2j ka ba tota
and they share out
3 Ta'am-bi'uma la ne ka'asita ) no'osité dit
ripe Shea fruits the when were he was laking eat
falling DEF
4a Ka Agel t1 bis
and Mr. Egg get fo look
4b ka bvnna waula  bv to'o wa
and thing problem in not do can do this
sight it
5a Ka Agel ye
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and Mr. Egg say that
5b ) suul bis wana la
he stoop look thus the
5c ka ) ko'on gaat li tigt po
and he simply  pass fall on the earth noice of falling
5d ne Agel wa'a
and Mr. Egg break
6 Agelne wid'ala ka Anobil stiut mas
Mr. Egg when break the and Mr. Chick heart be pleasant
7a Ka Anbdbil la' tat tat tat tat
and Mr. Chick laugh go on go on go
on go on
7b ka Ambook tl tina waa Anobil kokovt
and Mr. Grass go fo come here cut Mr. Chick throat
7c ka Anobil kpi
and Mr. Chick die
8a Anobil ne kpi la ka Ambdok la' tat tat tat tat
Mr. Chick when die the and Mr. Grass laugh go on go on go
on go on
8b ka Abugum tina di Ambook gaat
and Mr. Fire come here burn Mr. Grass pass
9a Abugum ne di Amooka yaa  ka Abugum la' tat tat tat tat
Mr. Fire when burn Mr. and Mr. Fire laugh go on go on go
Grass+DEF ok on go on
9b ka Akd'om tina kpiis Abugum
and Mr. Water come here extinguish Mr. Fire
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10a Ka Ako'om la' tat tat tat tat
and Mr. Water laugh go on go on go
on go on
10b ka Awenaaf tina foo Ako'om zd'asa za'asa
and Mr; Buffalo come here suck up Mr. Water all all
10c ka bal la lebig kpe'en
and place, area the become dry, barren (of
land)
11a Ka Awenaaf la' tat tat tat tat
and Mr,; Buffalo laugh go on go on go
on go on
11b ka to'os tina ko Awenaaf
and hunter come here kill Mr; Buffalo
12a Ka Atd'os la' tat tat tat tat
and Mr. Hunter laugh go on go on go
on go on
12b ka Akiim tina ko Atd'os
and death come here kill Mr. Hunter
13a Ka Ak{im la' tat tat tat tat
and death laugh go on go on go
on go on
13b ka - bu yé so' ne naane kv v
but not do see somebody who shoud
have kill him
14 Lanna so'o ka zina zina  kiim kpelun be
that DEF dominate that foday foday death remain  fo be
15 Ka sebine kpelumma & kiim
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and those who remain DEF fo be death
16a Lanna ka m da be nina
that one that / past fo be there
remote
16b ka - yé
and see
16c¢ ka ye m yelt ya
and want / tell you
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# Pre-nuclear | 13. Ayalum po-paalik Nucleus Post- Notes
nucl.
Pre-posed Connectiv Subject Pre- Verb Object/Compleme Post Adjunct
verb nt -
verb
la La da wv beme
it past coming to be
1b ka Abaa da wo do" 0 biis
and Dog past coming to give birth his children
2a Abaa ne do' 0 biis la daat arakd  ka Astimbul d2d s20s 5228 S29s 205 tuy) tu zl Abaa biis la korvg
Dog when give and hare rise up hiding hiding hiding hiding go go Dog children the cut throat
birth his children the day one to steal
2b ne 0 t1 sé&' obe
and he go fo roast crunch
3a Haya Abaa t1 paana kpé' dook
now Dog go reach enfer room
3b ne 0 yéme dook ne € fou
and he see room that to be empty
4a Ka Abaa yee [4b]
and Dog say that
4b [kpagba Ano'on_ tom_ mam_toom-
kana wana laa]
surprise or horror who fo work me this work like that the
5 Abaa yé 0 ddana me bee
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Dog see his owner focus query?
6a Ka Abaa ye a' gu'vy
and Dog say that ah fail
6b ka yo'on  dooyi tu Zi'i 0 samane la
and afterward rise up go out go to sit his front yard the
s
6¢ ko'on tat kvkvma
simply use ouftcrys
6d ko'on tat kvkvma
simply use outcrys
7 Ka Astiul wv we'e gat
and Hare coming to going pass
8a Asiiul ne we'e gata ka Astiul yé Abaa ne zi'i 0 simane
Hare when going passing and Hare see Dog when sit his front yard
8b ne 0 tat kokvma
and he use outcrys
9 Ka Astiul kirige [10]
and Hare get across
10 [Wela Abaa ka_ fo Zi'i ne kokvma wéanaa]
how Dog and you sit with ouftcrys like that
11la Ka Abaa yee [11b-13b]
and Dog say that
11b [Asiiule ba_ tom_ mam me tovm
Hare they to work me also work
12a Mam ne do's m biis la daba ayopot zi ka_ - yi gaat

na
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[ when give and go out pass
birth my children it days seven foday
12b ye m tLe dupa t1 ba
in order fo / go to look for food give them
13a Mam paana yéme dook ne € fou
/ reach see room which to be empty
13b ka ba zli mam biis la]
and they steal / children the
14 Ka Asfiul ye o'
and Hare say that oh
15a Ka Abaa yee [15b-15c]
and Dog say that
15b [Mam ya'a ban ni-kne tvm mam tovm-
kana
/ if. when  know person to work me this
work
15c¢ mam s{iut ne mas]
my heart wifl be pleasant
16a Ka Astiul yee [16b-16d]
and Hare say that
16b [Abaa_ kel
Dog allow
16¢ ka mam_ ne e 0 didana na
that / will look for his owner here
16d mam_ ne_ tar v ddana na]
/ will bring him owner here
17a Abaa yee [17b]
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Dog say that
17b [Fu_ ne_ tar_ v daana naa]
your wifl bring him owner hither
18 Ka 0 ye ée
and he say that yes
19a Ka Abaa yee [19b-19d]
and Dog say that
19b [Fo_ ya'a yan yé ni-kane kv mam biis la
your if, when  able to see person kill my children the
19c ka - mor_ v ddana na
and bring him owner here
19d fo me ne  paam se'el]
you also will  receive thing
20a Ka Astimbul yee [20b]
and Hare say that
20b [Lan ke'e yelle]
this not be say
21a Bala Astimbul Zo tu tL st Abaa biis la
thus Hare run go go to flay Dog children the
21b me nokt ba
also take them
2lc sé banaatnam
sew smock
21d € waames ayopot
look for monkeys seven
2le tort ba ye



share out them say that
21f ba de'e ye'
they receive dress
22a Ka yov'on  yel Awaames ye [22b-
22d]
and afterward say Monkeys say that
s
22b [6 deem kovr be
L
his in- fo be
laws funeral
22c¢ ka o boot ye
and he want that
22d ba tu beel vl
they go fo accompany him
23a Ka Awaagnam ye [23b]
and Monkeys say that
23b [lan ke's yelle]
this /s not problem
23c Ka 0 ye [23d-24a]
and he say that
23d [a' bam ya'a L we'e ba deem kovvta
ah they if, when  go to going their in-laws funeral
23e One be toon
he be ahead
24a f)_ ya'a t1 kaas vel yee] [24b-24m]
he if, when  go fto cry out say say that
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24b [Abaa fu kvrvba WOl wot WOL WOl
Dog your killers look here look here look here look here
24c Bam_ be d'ana
they fo be back
24d ka --- dan
and walk proudly
24e ka - yet yee
and saying say that
24f Ton_ bv kv
we not do kill
24¢g ka --- yé. gbéna ya yeet be
and see furs where dress is if so?
24h Ton bv ko
we not do kill
24i ka_ --- yé gbdna va yeet be
and see furs where dress is if so?
24j Astiule ton_ buv ko
Hare we not do kill
24k ka - yé gbdna va yeet be
and see furs where dress is if so?
241 Ton_ bv kv
we not do kill
24 ka_ --- yé gbdna va yeet be]
m and see furs where dress is if so?
25a Ka Awaames yee [25b-26Db]
and Monkeys say that
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25b [Lana ke's yel we
this not be problem even
26a La ya'a e lana
it if. when  fo be this
26b ton ne_ tin]
we will go
27a Ka la daata t1 paat
and it day go to arrive
27b ka ba doo tat tat tat tat
and they rise up go on go on go on go on
28a Ba ne t1 yo Abaa yita ka Astiul gaal tig toon na
they when go fo approach Dog house and Hare walk proudly go ahead here
28b ka yee [28c]
and say that
28c [Abaa_ fu kvrvpa wana yot ol yol yot]
Dog your killers like that look here look here look here look
here
29a Ka Awaannam gaan
and Monkeys walk proudly
29b ka yu'vn tat yee [29¢-30]
and afterwards go on say that
29c [Asiiule tonne kv
Hare we kill
29d Ton bo ko
we not do kill
29e ka - yé gbdna ya yeet be
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and see furs where dressing is it
so?
20f Ton_ bv kv
we not do kill
30 ka - yé. gbana vya yeet be]
and see furs where dressing is it
so?
3la Wakat kana la ka Abaa malig 0 dooka me fau
time that the and Dog arrange his room focus fine
31b digul piya
put down mats
3lc guru ba
tfo wait them
32a Ba ne le tat tat t1 paa simane la ka Astiul le kaas kiin [32b-32c]
they when again go on go and Hare again cry out cry
on go reach front yard the
32b [Abaa_ fo korvpa wana_ yol YOl yol yot
Dog your killers like that look here look here look
here look here
32c¢ Abaa fu korvpa wana_ yot yot yot yot]
Dog your killers like that look here look here look
here look here
33a Ka Awaannam yee [33b-36d]
and Monkeys say that
33b [Asiiule tonne ko
Hare we kill
34a Ton bu kv
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we not do kill
34b ka - yé gbdna ya gdan be
and see furs where walk proudly is it
so?
35a Ton bv ko
we not do kill
35b ka - yé gbdna va gian be
and see furs where walk proudly is it
so?
36a Abaa ton_ bv ko
Dog we not do kill
36b ka - yé gbdna ya gdan be
and see furs where walk proudly is it
so?
36¢ Ton bo ko
we not do kill
36d ka_ - yé gbina ya veet be]
and see furs where dressing is it
so?
37a Ai ka ba paa
oh and they reach
37b ka Abaa yee Kpé'eme na kpé'eme na kpé'eme
na
and Dog say that to enter here fo enter here to
enter here
38 Ka ba kpé'
and they enter
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39a Ka Abaa yee [39b]
and Dog say that
39 [Fu sdama wina_ Astiule]
your visitor like that Hare
40a Ka Asfiule yee [40b]
and Hare say that
40b [Ee banna la -]
yes those the
41 Ka Abaa yee Kpé€'eme na nam dook wana
and Dog say that to enter here you (plural) room like that
42a Ka ba ép for for for for
and they do, act one by one one by one one by one one
by one
42b ba kpé'eya
they fo enter
43a Ka Asfiul yee [43b-43c]
and Hare say that
43b [Abaa ai m ko'on séeme
Dog oh / simply be tired
43c M yi dv'vn kpela yamma ka tina]
/ go out urinate here near and come here
44a Ka Abaa yee [44b]
and Dog say that
44b [Lan ke'e gba'are yim]
this /s not problem go out
44c Ka Astiiul ne lil waa ka Abaa ko'on tak dooka wéna la
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and Hare when fo cover wow and Dog simply pull room like that the
44d ko'on pa'a
simply lock
45a Ka ne 0 g1'i waapnam nina
and and he seize monkeys there
45b ko'bn ko ba
simply kill them
45c ko ko
Kill kil
45d ka ne 0 yv'on  yak waames ata' tis Astiul
and and he afterward take monkeys three,
s 3 give Hare
45e ka ke 6 me anaast
and remain him also four
45f ne ba dogv ba dup
and they cook them food
45g di ba bun fau
eat their thing fine
46a Lana ka m da be nina
this that / past fo be there
46b ka da wom be'ela
and past hear little bit
46¢ ka me ye m tée ya
and also want | report you
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# Text 14. Asumbul ne Azangko’st Nucleus Post- Note
nucl.
Pre-posed Connectiv  Subject Pre- Verb Object/Complement Post Adjunc
e verb - t
verb
la Buraa arakd me be
man certain also to be
1b ka 0 yv'ut boone Ayalun
and his name call Ayalim
2a Ka ba ye
and they say that
2b [sd'ata ne digr wéana la sd'ata ba_ buv_ koor_ vo]
grassland which put down like they not do hoe him
that spacer grassland
3a [2b] Ka Ayalumn bis ye
but Ayalim look say that
3b  sd3'ata ne digi wana la 0 éne sd'a-svn
grassland that put down like he to be good grassiland
that spacer
3c ka mot pO0'osim kane td'o ke ka ki wol s
vpa
and fo have compost which can
do cause that millet bear fruit well,
good
4a Ka 0 doo daat arakd
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and he rise up day certain
4b ne 0 tug tv kaa sd'ata
and he go go fto to visit grassland
5a Ka leb na yel 0 yidun yee [5b-5d]
and return here say his family say that
5b [Duna la o ye t tu) me
this year spacer we want we go FOC
5¢ t ke' sd'ata
we cut down grassland
5d ka ne tu ko nina]
and and we hoe there
6a Ka ba ba'os yee [6b]
and they ask say that
6b [La é yaanee]
it to be where ?
7 Ka 0 pa'al sd'ata ne be wen-se'e
and he show grassiland that to be certain place
8 Ka ba doo tig t1 paa goot la
and they rise up go go fo reach land at the
9 Ba ne ye ba ko koopa ba sujt ye ba ke' tus
they when about to they begin about to (be) they cut down trees
(be) they hoe the farming
10a Ba ne suj tus la ke'epa ka sisiris yel yee [10Db]
they when begin trees the harve and bush spirit say say that
sting
10b [Ano>'oname ke'et tus laa]
who pl cut down trees the
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11a Ka ba lebts yee [11b]
and they reply say that
11b [La_ éne_ ton]
it to be we
12a Ka ba yee [12b]
and they say that
12b [Nam_ evaé boo]
you (plural) want you do, act what
13a Ka ba lebts yee [13b]
and they reply say that
13b [Tu ye t1 ko me]
go fo want we hoe focus
14a Ka sisiris la lebts yee [14b]
and bush spirit the reply say that
14b [Awoo t ne_ WU SNt yal
ok we will coming fo help you
15  Nananna wa ka ba pot ke' tus la naa soént ba
now this and they already cut down trees the finish help they
16 Ka Ayalun dod ne 6 biis la leb kult ba yiri
and Ayalim rise up with his children the refurn go their at home
home
17 Kavo'ok keepne tipaala ka ba le yi ye ba le tt ke' pesika
and new and they again go out in order to they again go to cut new field
field cutting when go reach the down
18a Ba ne siy pesika ke'spa ko k ka ba yee [18b]
2 ko
they when begin new and they say that
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field harvesting hoe hoe hoe

18b [And'oname *** ke'esiraal
cutting
19a Ka ba le lebis yee [19b]
and they again reply say that
19b [Ton -1 [20a-
we 20b]
20a [Awoo . ne_ tina sont ya
ok we will come here help you
20b ka ne t ke' ya pesika ti ya]
and and we cut down your new field give you
2la Ka sisiris la le yi wuu tna son ba nananna
and bush spirit the again go out all come here help them now
21b ne ba ke' pesika ba'as t1 ba
and they cut down new field finish give them
22 Ka ba le doo kul
and they again rise up go home
23 Ka séevk tL sé
and rainy season go to sew
24 Ka ba yit ye ba t1 bott ki
and they go out in order fo they go fo sow miflet
25  Bane tu) t1 paa ye ba séeb s ba séeb vuguri séeb vuguri séeb vu
ébuta guri
they when go go they dig at once dig at once dig at once
fo reach that they dig holes
26a ka ba ba'ost yee [26b]
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and they ask say that
26b [Aa and>'oname tina séebitaa]
ah who pl come here dig
27a Ka ba yee [27Db]
and they say that
27b [Tun Ya ye ya butée]
we you want you sow
28 Ka ba ye ée
and they say that yes
29a Ka ba le yee [29b-29c¢]
and they again say that
29b [Tv ne tna wu séne ya
we will come here coming fo help you
29c ne 49 but]
and we sow
30a Nananna ka sisiris la yi wuu na la'as taaba
now and bush spirit the go out all here gather together
30b ne ba but pooka ba'as
and they sow field finish
30c Ka Ayalun kpelum bv tat buté'et ne bun se'ene nan bee
and Ayalim remain not do have thought with thing that which now be
31 Ka le kul ne 0 biis la
and again go home with his children the
32a Ka ki yi sbmmurt
and millet come out of well
32b Ka la wo sek ki la dGop
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and

it

coming fo be enough

miflet the hoeing

33a Ka ba ba'os yee [33b]
and they ask say that
33b [An>'oname tna doot ki laa]
who pl come here weed miflet the
34a Ka ba ye [34b]
and they say that
34b [bam_ me le  tina ye ba déo ba ki la]
they also agai come here in order to they weed their millet the
n
35a Ka ba yee
and they say that
35b Au t ne le sont ya do tiya
OK we will again help you weed give you
36 Ka sisiris la le sont ba do ki la ba'as t1 ba
and bush spirit the again help them weed millet the finish give them
37a Ka ba stiut malts
and they heart happy
37b ka ba le leb kul yiri
and they again return go home at home
38a Kila ne tt wol naa ka ba tina yel yee [38b]
miflet the when go to bear and they come here say say that
fruit finish
38b [Oo ki la € som]
oh millet the fo be be good
38c ka kaa bis
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and visit look
38d ka leb kul
and return go home
38e Ka yee [38f]
and say that
38f [Duvna wa t paam_ kil
this year this we receive millet
39 Kilane tibtisuul la ka biis la tina be ki la ni ye ba ke' ki la
millet the when go and children the come here to be millet the in in order to they harvest millet the
fo ripen bow the
40 Banesuyyebadbkila ka nok keef arako gbi'it
they when begin in order and take ear one scrape off
fo they crunch millet the
41a Ka ba yee [41b]
and they say that
41b [Ans'oname gbi'it ki laa]
who pl take away millet the
42a Ka ba yee [42b]
and they say that
42b [Tone gbuit. ki la]
we take away miflet the
43a Ka ba yee [43b]
and they say that
43b [La ne € wela la t ne_ tna sént ya gbt' ki la]
it when fto be like that the we will come here help you take away miflet the
44a Ka ba son biis la ne Ayalun
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and they help children the and Ayalim

44b kpelun gbt' ki la za'asa
suddenly do take away millet the all

45 Ka ba ye gba gba

and they say that oh dear oh dear
46a Ka ne uruk kpé' biis la

and and chaff enter children the
46b ka ba bene ébisut

and they be doing scrafch
47a Ka ba le yee [47b]

and they again say that
47b [Ans'oname ébisitaa]

who pl scratch

48a Ka ba yee [48b-48c¢]

and they say that
48b [Tvn ningbina la zakumme

our body the itch

48c ka ton_ €busit]

and we scratch
49 Ka sisiris la yi na ébis biis la za'asa

and bush spirit the go out here scratch children the all
50a Haya uruka ne kpé' biisi la ka ba ébisita

finally chaff when enter child the and they scrafch

50b ka ba wuu sont biis la

and they all help children the
50c ébis kpelun ébts biis la
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scrafch again scratch

children the

50d febigt ba
peel them
50e ko ba zd'asa za'asa
kill them all all
51a Ka Ayalun kpelim 0 ko'okd
and Ayalim remain he alone
51b ne 0 zo kul yiri
and he run go home at home
52a O ne ti paa yiri la ka ba ba'os 0
he when go to reach at and they ask him
home the
52b ka ye [52c]
and say that
S2¢ [wela bee]
how query?
53a Ka 0 ye
and he say that
53b au la bu zemisee
OK it not do maftch
53c Bala poot la biis la wusa kpi me
for field, farm the children the all die focus
53d Sisiris la wusa yina sor) v
bush spirit the all go out here help him
54  Ka 0 ne wv yé€ ka la € se'em la ke's som

ma
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and he when coming it /s not be good
to see that it to be how
55a Lanna ka niripa yel 0 yee [55b-57b]
like that and people say him say that
55b [Fo ne yé sd'ata
you when see grassland
55¢ ka o digt wela la
and he put down like that the
55d ka nirip bu koot pook nina la
and people not do farm field there the
55e la éne ye
it to be that
55f nit_ bu_ to'o_tom wevn-kdna sisiris la vela
person not do can do to work that side bush spirit the because
S56a Lanna ke
like that cause
56b ka bal la_ digt wela_
that place the put down like that
56¢ ka ba giligit
and they go around
56d ka - bisur v
and look him
57a Ka_ fo ne bv kelegit to'omma yela
but your given listen word because
that not
do
57b fune tig la fuo bu yée]
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you when go the you not do see
58a Lanna la
like that the
58b ka Ayalum biis za'as gaartya
a
and Ayalim children all pass
58c ka bas v
and leave him
58d ka 0 kpelum 0 ko'oko
and he remain he alone
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Text 14. Asumbul ne Azapgkos’ot

# Pre-nuclear Nucleus Post- Notes
nuclear
Pre-posed Connective Subject Pre- Verb Object/Complement Post-  Adjunct
verb verb
la Daar arakd ka Asumbul yel Azanko'st ye
day certain and Mr Rabbit say to Mr Hyena that
1b ba la'as ligiri
they gather money
1c ne ba da' g2'2s
in order fo they buy fish hook
1d ne ba gba'a zimi
with they catch fish
2 Bane la'as ligiri la la bv sek g0'as ayi da'abo
they when gather money it the not do  be enough fish hook two purchase
3 Ka ba da' go'd arako
and they buy fish hook one
4 Banetigtilos gobla ba gba'ane (PFV + FOC) zimi ayi
they when go go to plunge fish they catch fish two
hook spacer
5a Ka Asumbul yel Azapko'st ye yaa [5b-
6b]
and Mr Rabbit say Mr Hyena say that ok
5b [To yaa  ye
we if, when want
5¢ L tot_ zin arakd-rakd
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we share fish one each
5d la bv z'e
the not be many
6a Basum (IMP.S) ka m nok ayi la zina
leave time / take two the foday
6b ka beevk ka fuo de's anaast]
and tomorrow that you receive four
7 Ka Azangko'st ye awoo
and Mr Hyena say that ok
8a Beevk yéeya ka ba tuy
morrow appear and they go
8b ne ba t paam zimi anaast
with they goto  receive fish four
9a Ka Asumbul yel ye yaa
and Mr Rabbit say say that ok
9b Mam mi'i ye
/ know that
9c zim-bama éne fo bun
these fish fo be you thing
P}
9d ka mam belume fo me
but / plead you ass
9e basun (IMP.S) zimi anaast la tim
cease fish four, 4 the fo give me
of ka mam tart sdam
because / have visitors



9g ka beevk ka fo de'e zimi anii
and tomorrow that you receive fish eight
10 Ka Azangko'st ye awoo
and Mr Hyena say that ok
11 Ba éne wela daba ayopot
they do, act like that days seven
12a Ka Azagko'ot bag ye [12b]
and Mr Hyena know that
12b [Asumbul pa'astt ) me]
Mr Rabbit deceive him ass
13a Ba ne leb daa-se'sta ba paam me zin) arako
they when return a certain day they receive also fish one
13b ka Azangko'st de'e
and Mr Hyena receive
14a Ka Asumbul bis
and Mr Rabbit look
14b ka la bv nat ye
that it not be fitting that
1l4c Azangko'st kul ne zinaa
Mr Hyena go home with fish
15 Ba ne paa sokitige la ka S0' Woo nok 0 sot
they when reach road and everybody take his road
crossing spacer
16a Asumbul ne tuj be'cla ka zo deq Azanko'st toon
Mr Rabbit when go little bit and run be ahead of Mr Hyena ahead
16b t1 gba'an € [16c]
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go fo lie down do, act
16¢ [wov 0 kpime la]
like he die the
17 Azapgko'St ne paa na yé€ la 0 bv ze'ele
Mr he notdo  stop
Hyena when reach here see the
18a 0 ban ye [18b]
he know that
18b [Asumbul pa'asir v me]
Mr Rabbit deceive him ass
19a Ka 0 bas
and him leave
19b ka 0 tiyg be'ela
and he go little bit
19c ka 0 doo zo gan v tuy tr kurtg  sota
that he rise road
up run overtake him go go
fo get across
19d ne 0 én [19e]
with he do, act
19e [woo 0 kpime la]
like he die the
20a Ka 0 paa na ze'el su
and his reach here stop silently
20b ka yel yee [20c-20d]
and say say that
20c [Ba tvvm- ke
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be'eta

their the evil cause
work
20d ka Wwna'am kovrt (IPFV) ba wina la]
and God killing them like that the
2la Ka digu zina
and put down the fish
21b ye 0 lep t1 nok arako la
in order fo he return go fo fake an other the
21c ka tina nok ne' la pe'ss
and come here lake this it add
22 O ne tiy be'ela ka Asumbul doo nok 0 ziy gaare
he when go few and Mr Rabbit rise up take his fish leave
23a Azangko'st paa
Mr Hyena reach
23b ka bv yé so'one dene kpi laa ka € zoo ha
but notdo see that one who do
previously die the and do,
act running start
24a 0 paa na
he reach here
24b bv yé Asumbule
notdo see Mr Rabbit
24c ka me bv yé 0 zina
and also not see his the fish
do
25a Ka Asumbul tar 0 bun paa
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and Mr Rabbit have his thing reach
25b ka 0 po'a dogo
and his wife cook
25c¢ ka ba dut (IPFV)
and they eat
25d ka la'at (IPFV) Azanko'st
and laugh, laughing Mr Hyena
26a [Fo ya'a boot galis]
you i, when want exaggerate
26b [26a] fo liti zd'asa
you fall all
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Texte 18. Buraa n buv de’s pa’asvgo

# Pre-nuclear Nucleus Post-nuclear Notes
Pre-posed Connective Subject Pre- Verb Object/Complement Post- Adjunct
verb verb
1 Buraa ne bv de'st pa'asogv
man which not do receive consolation
2a Buraa da be tige arako ni
man past to be country (in) certain in
remote
2b ka do v bii
and give birth his child
2¢ O ne dodH vlabiila éne buribin
he when give fo be boy
birth him the child the
3a O ne wo doo bt tin
he when coming fo  rise up grow up go
3b t paa wLL yvma aydobu la
go fo arrive like years six, 6 the
4a haya ka 0 stiut mas
naturally and his heart be good
4b ka 0 tiuy t1 paa po'o-dut wakat
and he go go to arrive marriage time
5a Ka ba'a ko'on doo v
but disease simply rise up him
5b ka 0 ak kpi
and he Jump die
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6a O nekpila ka ba nok bii la

he when die the and they fake child the
6b - tL mum
go to burry
7a Ka ) kom tat tat tat
and he fo weep hold hold hold
7b ka ba ye 0 ya'am wela
and they say that he stop like that
7c ka ) ye ayee
but he say that no
8a Ka yee Nok bun-svn-kaga
and say that take these good things
8b - lob bas
throw leave
8c ka - lepa zi'i
and return here be seated,
sit
8d ka - bu kvmmaa
and not do fo weep
9a Ka ba ye
and they say that
9 To fo ye
ok your want
9c fo ép wela
your do, act how
10a Fu ne bv tdo'on la yaa
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your when not do can do the indeed
10b basim
cease
10c ka da kvmma
and don't fo weep
11 Haya ka 0 sin
finally that he be silent
12a Ka ) len do" bii arako ya'as
and he again give birth child other again
12b ka ) é bupun
and he fo be girl
13a O ne & bupuvnaa wakat WO paame
she will to be girl time coming fo  arrive, reach
13b ka bii la me len  sekt
that chifld it also again suffice
13c 0 ne naan el sura
she when could fo marry husband
14 Ka kiim len tina nok v
and death again come here take him
15a Ka ) len kaas kaas kaas
and he again cry out cry out cry out
15b ka tiga dum pa'as v
and country people comfort him
15c --- tL gu'v
go to fail
15d ka yee
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and say that
15e Ai fo ye
S0 your want
15f fo én wela
your do, act how
16a Basum yaa
cease ok
16b ka Wina'am me mi'i la
because God (supreme being) also know it
17a Ka 0 ye ayee
and he say that no
17b Wina'am bu t6'o namesir v wanaa
God (supreme being) not do can do affiict him that
18 Taram taram taram ka ) len do" bii arakd
go on go on go on and he again give birth child an other
19a Ka bi-képa me ne WU paa buraalun wakat
and this child also when coming to arrive manhood time
19b é bura- sa'at
to be man young
19c ka ba yé v
and they see him
19d ka boota
and want
19e ka 0 me len  ak kpi ya'as
but he also again jump die again
20a Ka ) kom tat tat tat
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and he to weep hold go on go on
20b ka za'as pa'asvk

and refuse consolation
21a Haya ka ba pa'as v tat tat tat

finally and they comfort him go on go on go on

21b ka 0 sin

and he be silent
22a Ka po'oya'an arakd WO yel v

and old lady certain coming fo  say him
22b ye yaa Fo ne kaastt wana la

say that ok your when cry out like that the
22c yaa fo boort fu biis laa

ok your want your children the
23 Ka 0 ye ée

and he say that yes
24a Fou ya'a yé ba

your i, when see them
24b fo ne bane baa
your wifl know them

25 Ka 0 ye ée

and he say that yes
26a Ka ba dol taaba

and they follow together
26b - tig kpé' sd'at

go enter bush

27a Po'oya'ana ne kpé' sa'at



old lady when enter bush
27b iy tat tat tat
go go on go on go on
27¢ 0 t1 plisuké tuge arako ni
she go fo fo appear country (in) certain in
28a O ne piisug tine arakd nila ka ba kat buraa
she when appear country an and they chase man
other in the
28b ka 0 ko'on zot beel ga' ga' ga'
and he simply run naked hold on hold on hold on
29a Ka ba ye
and they say that
29b Haya haya gbd'ame ne 0 na
finally finally calch focus him here
30a Ka 0 tat Z00
and he go on running
30b - tat Z00
go on running
30c --- wo tu'vs v ne padya'ana fimm
coming fo  meet him with old lady with much noise
3la Ka ) ba'os v
and she ask him
31b yee A’ fo yé buraa la ne zotaa
say that ah your see man the which running DEF
32 Ka 0 ye ée
and he say that yes
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33a Ka 0] yee
and she say that
33b To la ke'e yelle
ok it /s not say
33c tum
go fto
33d ka t ty
that we go
33e ka m ne wu yel f
and l, me, my will coming to tell you
34 Ka ba len tat tin
and they again go on walk, go
35a Ba ne tat tinna ba tip tu paa yé
they when go on walk DEF they go go fo arrive see
35b ka po'a-sa'a ne bt ma'a see
that young woman who grow up soft nice, well
35¢ ka bi'isa li see
and breasts fall nice, well
35d ka ) zi'i
and she be seated, sit
36a O ne zi'i la ka o bo'as v
she when sit the and him ask him
36b yee Fou ne yé po'o-sa'a-kana la
say that your when see this young woman the
36¢ fo mi'i v
your know her




37 Ka 0] ye ayee
and he say that no
38a Ka bupoka zi'i beel
and woman, female sit naked
38b 0 bv ye' fuuwoo
he not dress cloth
38c se'el se'el ket
thing thing fo not be there
39a O ma' ne do" v se'emma
her mother when give birth her how
39b 0 zi'ine wela
she sit like that
40 o} lebiké zalvgo lanna
she become mad person like that
41a Ka ba ba'os v
and they ask him
41b yee Fou mi'i bupug-kanaa
say that your know this girl
42a Ka 0 ye ayee
and he say that no
42b 0 zi' VL
he not know him, her
43 Ka ba len tat tin
and they again go on walk, go
44a Ba ne len tat tin - t1 ba'as tiga kpt'iluya wevna

they when again go on walk, go

go (o finish
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44b ka ne ba yit tig kanna ni la

and with they go out fown that one in the
44c ba yé
they see
44d ka ba kaas kon
that they cry out ululation of warning
44e ka buvraa tat Z00
and man go on running
44f - tat Z00
go on running
44g tat Z0O
go on running
44h - wo to'vst ba
coming fo  encounter they
45a Ka ostt kpa'at
and sweat pour
45b ka ) ko'on tat Z00
and he Intensively go on running
45c --- we'e gat
going pass
46a Ka ) ba'os v
and he ask him
46b ye 0 mi'i bura-kanaa
say that he know this man
47a Ka 0 ye ayee
and he say that no
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47b ) VAR bura-kanaa
he not know this man
48a Ka po'oyd'apa yel v
and old lady say him
48b ye yaa Bura-kane
say that ok man who
48c ka ton to'vs
that we meet
48d ka ba kat v
and they chase him
48e ka ) tat Z00
and he go on running
48f la éne fo bii arako la fo bi-
kpéepa lanna yaa
the fo be you child one the you child this ok
48g ka ba kat v
and they chase him
48h ka ) zot beel la
and he run naked the
48i 0 tiy
he go
48j ye 0 tind" ne bupo'os
that he go fo take with women
48k ka ba kat v
and they chase him
481 ka ) mot zo-kanna wela la
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and he to have running like that the
49a 0 ya'a beene fo ni zina
he if, when would be you at today
49b ka ée bi-berut wana
and be child like that
49c ka tom toom-kana
and fo work work
49d fo stiut ne masaa
you heart will pleasant
50 Ka 0 ye ayee
and he say that no
51a Ka 0 yee
and he say that
51b To ayi ddanna po's>- -
sa'a-kane
ok two owner woman
51c ka fo yé
that your see
51d ka 0 zi'i wana la
and she sit like that the
5le ka - bu tat laaft la
and not do have health the
51f ka - é géena
and to be mad person
51g Po's-sa'a-kaga éne fo bupuna lanna ya
this young woman fo be you girl like that ok



51h one da kpi
the one who past die
remote
51i ka fo kom
and you fo weep
51j ye fo kon ya'a la
say that you will not stop crying the
51k onna - lanna
this one like that
52 Ka 0 ye aa
and she say that ah
53a Ka ) ba'os v
and she ask him
53b yee Fo yaada  mor fo bii la
say that your i, to have you child the
when past
remote
53¢ ka 0 lebig wana
and he become like that
53d la ne mast fov
it will please you, thou
54 Ka 0 ye ayee
and he say that no
55a Ka 0 yel
and she say
55b ye yaa Toun ne WU tu'vs so'
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say that ok we when coming fo  meet somebody
55c ka ba kat v na'ayiim yela
and they chase him stealing for, because of
55d ka ) zota & na'ayii
and he run to be thief
55e zot
run
55f ka ba kat v la
and they chase him the
55g fo bii atd' ddana la - lanna ya
you child three, like that ok
3 owner the
55h ka ne ) é wela la
and with he fo be like that the
56a M ye
/ want
56b m ba'ost fo
/ ask you
56¢ Fone dadob v la ka bii la A2 kpelun € wana
your when past remote give and child the coming fo  remain to be like that
birth him the
56d ka fo ye
and your want
56e fo éne do'ot
your to be parent
56f ka fo bii la vol
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and Yyou child the to live
56g ka fo yét v
and you get him
56h ka ) tom tovm-kana la
and he fo work this work the
56i la ne mast fov
it will please you, thou
57 Ka 0 ye ayee
and he say that no
58a Ka poya'ana kpelun bas v
and old lady do suddenly leave him
58b ka ne ) tig
and with he go
59 Ka ) tulug lebt ba tige la na
and he turn around return their country
(in) the here
60a O ne lebt v tige la - wo paa na la
he when return his town the coming fo  reach here the
60b 0 kpelun ya'ame duus v nintoom
he suddenly stop his tears
crying wipe off
60c ka - siy
and begin
60d ka - dut
and eat
60e ka len s v tovma
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and again begin his work

6la Lanna ka m da be nina
like this that / past fo be there
remote
61b ka - ye
and want
6lc m pik pa'alt ya be'ela
/ open show you little bit
62a Ka ya wovm
and you hear
62b ka - ban
and know
62c ye diiniya ne tin na
that world that walk, go here
62d la sum
it be good
62e ka wakat-se'e -
that certain times
62f ka t1 stiut ya'a wo sd'am
that we, us, our heart i, when coming to spoil
62g t da to'o galise
we don't speak excessive
62h t da tom tovm-kane
we don't to work work
62i ke's svm mee
/s not be good assertive
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63a Bala Wina'am ne tom se'el la
thus God when fo work thing it
63b ton VAR beevk yelaa
we not know tomorrow things
64 Wna'am me mi'i toon yela
God also know ahead things
65a Lanna S0' wWoo sum
like that somebody every, all be good
65b ka ) maal suguri
that he make patience with others
65c ne 0 ne &t se'el
when he when do, act thing
66a Ka --- ye
and say that
66b mam ne kom wana la
/ when to weep like that the
66¢ mam kon ya'ae
/ will not stop crying
66d mam ne kom wana la
/ when to weep like that the
66e mam kon yad'a la
/ will not stop crying the
67a Svm ka so' woo ba' v tovma ne 6 &tvk zd'asa
suggest that everybody decrease his work with his deed every
67b ka - yang dol Wina'am
and be able to  follow God
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68a Ka bun-se'e ya'a ét
and certain thing i, when do, act
68b ) yelum
he sholud say
68c ye Wna'am maal t1 m
want God make to give /
68d m ye
/ want
68e m ép wela
/ ado, act how
68f ka da de'ee
that don't take
69a Lanna ne SOt )
this will help we
69b ka tL yang vol
and go to able fo fo live
70a Ka ya'a ke's welaa
and i, when /s not like that
70b yel bu td'on
problem not do can do
70c ka da paa nisaala
and don't reach human being
71a Ka yel ya'a paa nisaal
that say i, when reach human being
71b la som
it be good
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71c ka nisaal ban
that human being know
71d 0 ne ye
he will want
71e 0 mor v mej se'em
he to have him self how
72 Haya m pv'vst ya Z2'2 222
finally / thank you be many be many
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Texte 19. Abambil Komaasi tin yela
# Pre-nuclear Nucleus Post- Note
nuclea s
r
Pre-posed Connecti Subject Pre- Verb Object/Complement Pos Adjunc
ve verb t- t
ver
b
la  Vunne da t1 yée la ka Abambil ke' ki la naa
dry season when past r go and Bambil cut down millet the finish
fo reveal spacer

1b ka nos'ass 0 koop buuri woo na

and fake his farming kind every, all here
2a Ka ne 0 yel 0 ba' ye [2b]

and and he say his father say that
2b [0 ye 6 wéeme]

he want he travel

3a Ka 0 ba' ba'os v ye [3b]

and his father ask him say that
3b [0 ye 6 tin ya be]

he want he go where then?

4a Ka 0 ye [4b-4c]

and he say that
4b [0 ye 0 tine mool
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he want he go  bush
4c - tudu paas]
go fo win contract
5a Ka 0 ba' yel v ye [5b-6]
and his father say him say that
5b [ayee la ne be se'emma bee ka o basun_
no it when be how be that he leave
5c ka - zi'in.
and sit
5d ka_ - bis yita ne la'ata
and look house with goods
6 Ka 0 ne paa se'em ma 0 lebike bun-kvrvk]
because he given he become old thing
that reach how the
7a Ka 0 ye [7b-7c]
and he say that
7b  [ayee ka o boore wefo
no because he want bicycle
7c ka = baot. garvk]
and want bed
8a Ka 0 sdam ye [8b-8c¢]
and his father say that
8b [la yala & wela bee
it i, when to be like that exist
8c 0 tun]
he go fo
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9a Ka 0 stt doo
and he really  rise up
9b ne 0 gba'a 0 ma win bov
subsequently he catch his mother destiny goat
9c ne 0 koose
subsequently he sell
9d ne 0 do lot Sabil da'a daat
subsequently he climb up car Zebila market day
9e ne 0 fip
subsequently he go
10a Ba ne da ti paa sort ka ba lota da sa'am
they when past and their car past spoil
r go reach road remote
10b ka ba gba'a nina daba ata'
and they be laying there days three, 3
down
11a Ka ba WL paam  sot
and they coming road
fo receive
11b tuy tusigi O beet ni halt sit paa
go go his senior sibling in until really reach
to descend
11c ka Wwna'am sO1)
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that God help
11d ka 0 stt yé paas
and he really  see contract
1lle ne 0 ke' yé ligiri svmert
subsequently he cut money very well
down earn
11f yak da' v garvk
take buy his bed
11g ka ge da' v wef
and remain buy  his bicycle
12a Ka ne 0 le ge da' v doorvm la'at
and and he again  remain buy  his side-issue goods
12b ka ne 0 én 0 ne naane &1 se'sm
and and he do, act he will shoud have do, act how
12¢ le leb kulla
again  refurn come
home
13a O ne da tat tat tat t1 paa 0 paa na yém
yiri na la €
he when past r go on go he reach hither s
on go on go to reach at ee
home here spacer
13b ka 0 ba' ne 6 ma' ne 6 pa'a ne 0 biis za'asa kpelun be ne laaft
that his father and his mother with his wife with his ¢ still to be with health
hildren all
14 Ka yita me kpelun be alaaft
and house also still to be in good health
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15a Hal niribt da wuv be tigt la me

until people pastr  coming fo to town spacer also
be
15b da kpelim
pastr  remain
15c ka Wina'am ne 6 pan tovma keme
and God with his power work cause
15d ka salum da wv puke
that gold pastr  coming
to reveal
16a Bam me dun da yéme ligiri halt
they also people pastr see money until
16b naane gy 0 mern ne yé se'el la
could his own when see thing the

have exceed

17 Ka seba da' bame ne boot se'el
and some buy they that want thing
18 Ka nit kAm woo sfiut da mas
and person each one every, all heart pastr  be pleasant
19a Ka 0 yv'ond ye
a
and he then pas say that
tr
19b a' 0 da zl' yel yee  [19c]
ah he pastr  ignore matter
say that
19c¢ [vaar me to'on yan yé ligiri]
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at the houses also can do able  money
to receive
20a 0 da yé
he pastr see
20b ka té'es yel ye
and think say say
that
20c ba ya'a  yelye [20d-20f]
they when  say say that
20d [ligiri boobo la_ éne a-yi kpé' moogo
money wanfting it to be Mr. going out enter bush
20e - tuy tumes ataaba
go countries others
20f - tubo]
go fto look for
2la Ka 0 dabv mi'iye
but he past know that
r not do
21b a-zi'in yiri ne t6'on yag kp kpekpevru koo guv'vl koo tvvma
é' ataaba
Mr. sitting at home wifl can do able  trade or breed animals or work others
to enter
21c ne yag paam fu men nu'uk bun gingang
wifl able your self hand thing other
to receive
21d naane malig yelle
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shoud problem

have arrange

22a Lana
this
22b

22¢

ka
that
ka

and

395

da

pastr

wum

hear

ye

want

tée ya

remind you



Texte 20. Wina'am gu'urum

# Pre-nuclear Nucleus Post- Note
nucl.
Pre-posed Connective Subject Pre- Verb Object/Compl Post- Adjunct
verb ement verb
la Bun se'e be
thing that, which fo be
1b ka yiti pa'alt tt wakat se'e
and usually  show us time some
lc ka t bantt ye
that we knowing that
1d Wna'am stt sonrt t1 bervgo
God really help us much
2a Ton daa bene la'asvgt Wa'arvk
we mid be doing meeting Ouagadoug
remote ou
2b ka bura-so' wv sos yel ye  [2c-2f]
and certain man coming
to beg say say
that
2c [t pu'vsvm v yela
we pray him matter
2d ka 0 bii ke'e laaft
that his child /s not health
2e ka 0 boot ye
and he want that
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2f 0 kul t1 bis v]
he go home go him
to look
3a Ka t st pu'vs Wina'amma
and we really pray God
3b ka ) sit doo we'e
and he really rise up going
4a 0 éne pasteet
he fo be pastor
4b 0 yv'vre boone Abambara
his name call Bambara
4c ne 0 be Garvg
and he fo be Garango
5 O ne do> Wa'arvka we's Garvna ye & tu bis v bii la 0 zi'ine dé'e doriba la
a 0 ne kpé' lota
he when rise up Ouagadougou going Garongo that he go he be sitting be driver the
to look his child the he when enter car beside
6 O ne zi'in d&'en doriba laa ba ne paa sort la ka na'ayiinam faaripa yov'von gt ba
he when sit beside driver the they when reach road the  and thiefs wrest after surround they
7 Ba ne guji ba la ne ba wé' malif
they when surround them the subsequently they shoot agun
8 Ba ne wé' malif la ba wé'ene doriba la
they when shoot gun the they shoot driver the
9 Ba ne wé' doriba laa mali-kuguta tige t1 nok doriba la nu'uka

they when shoot driver the

bullet

go go fo take

driver the hand
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10a La ne naane vusug doriba la logut
it to could driver the belly
have pierce
10b ne la gaart nokt 0la
and it go past take him the
10c ba bu bangu
they not do know
10d la ne én se'em
it will do, act how
11a Ka t yet ye
and we saying say that
11b la éne
it to be
11c Wna'am me pen mali-kuguta
God also prevent bullet
12 Wwa'am ne ko'dn per mali-kuguta wéana la ka la bv yag pao'dlvm  so'o
God when simply prevent bullet like that the and it not do able to injure somebody
13a la éne doriba la bala
it to be driver the in fact
13b ka la paam poblum be'ela
that it receive injure little bit
14a Ka la bv paam nokt tizola
but it not do succeed lake our friend the
14b ne Zi'i doriba la ya'agaa
who be seated, sit driver the behind
15 Ka doriba la yar paa
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and driver the able fo reach
16a ka tLzo la yar paa
and our friend the able fo reach
16b ne 0 bis v bii la
subsequently he look his child the
17a A1 0 ne paa yiri la me laa 0 paa bii la me
well he when reach at home the also the he reach child the also
17b ka ba tar v
and they have him
17c - tuy do'sta laa
go doctor the
17d ka bii la be yiri
and child the to be at home
17e ne ) de'em
subsequently he play
18a La puvtom b wan WL
L
it even not resemble like
do
18b bii la mey bé'ert nee
child the self sick (be) contrast focus
19 A ka 0 lepa
well and he return
20 O ne lebt t1 svut na t2'2s bun kéna laa ) ko'on  pu'vsirt Wina'am
he when return us in the middle here speak thing that the he simply  thank God
2la Ka - ye
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and say that
21b ya'a é straa
if. when to be truth
21c t sosume Wina'am bala
we beg God thus
21d t nokime t1 yela za'asa
we take our matter all
2le ne t bas ne Wina'am bala
subsequently we leave with God thus
21f ka Wina'am ne mi'i zd'asa
and God will know all
22a Ton bu tdo'on yag gu'u ti mer ye
we not do can us self in order to
do succeed prot
ect
22b la é wana nee
the to be like that contrast
focus
23a Ka 0 yé yela bervgu wela
and he see problems much like
that
23b ka Wina'am sit tée v nu'uk
and God really strefch his hand
23c ka la sit son v
and it really help him
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24a Kaya'a ke's welaa ) naan bv kpelun bee ne
e
and if, when not be like that he could not remain be contra
do st focus
24b Ka 0 to'omma ka 0 t9' la la ko'on  tis so' woo pan me
and his wotd that he speak the it simply  give everybody power A
FF
25a Ka t td'on  kpelun paam péapa
and we cando  simply strength
do recelve
25b ne t bas se'el woo ne Win
a'am
with we leave thing every,
all with God
25¢ baa la ya'a é se'em mee
even it if. when to be how also
25d Wina'am sonurt tt me
God help us AFF
26a Wela ka t to'osira
like that that we speak
26b ka S0' W00 td'on  yag bag
and everybody cando  able fto know
26¢ ka la pe'est t1 paga
and it add us strength
27a ka wov buraa la ne t2'3 se'emma ka t paam stikpe'vy wov pas
tee-kana
and like man the who speak how and we receive courage like that
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27b

pastor

ne paam stikpe'vy se'emma
who receive courage how
28a Kiba-kana éne wela
that news to be like that
28b ka t ye
and we want
28c¢ t to'as1 ya
we speak you
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Texte 21. Sii-sd’an yelle

# Pre-nuclear Nucleus Post- Notes
nuclear
Pre-posed Connective  Subject Pre- Verb Object/Complement Post- Adjunct
verb verb
1 Yelle daa paa ton tiga la
problem resent past arrive our town the
2 La ke's masum bune
it /s not Joy thing
3a Bii daa be ne 6 sabod
child resent past fo be with his boyfriend
3b Ka 0 ne be ne 6 saboo la ba do'ome
and she when be with her boyfriend the they give birth
4 Kalaya'a éne bupuga ) karun tig tt paa eksame dook la
and it since to be girl she read go go exam room the
fo reach
5 Ka eksamenamma ne koligita ka 0 be nina zamesit ne yv'vy
and the exams when get near and his be there learn O-focus night
6a 0 zames tu) tt paa yv'vg sovs la
she learn go go night middle the
fo reach
6b ka bii la nee
and child the wake up
6c ne 0 kom
and he weep
7a Ka 0 tig tu nok bii la
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and she go go fo take child the
7b ye 0 mo'2s v
in order to she nurse him
8a O ne gbd'an na o mo'2s biiya
she when lie down the she nurse child
8b ka pa'as biiya
and comfort child
8c --- yat pa'as 0 menq
at the same comfort her self
time
8d ka - kpelum gbis
and suddenly sleep
9 Onegbisla t1 dood bekikéevk
she when sleep the go to rise up dawn
10a O ne nee bekikéevka o ne babul babil la
she when wake up dawn she when fouch touch the
10b 0 buv yé bii la
she not do see child the
11la Ka ba'osirt 0 meq ye [11b]
and asking her self say that
11b [bii la ti) yaane be]
child the go where ? then?
12a Ka --- yi
and go out
12b ka - té'es ye
and think that
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12c ya'a 6 ne gbis ka bas bii la ka so'o ya'a tina nok bii la
if, when she when sleep and leave child the  and somebody i, when come take child the
12d ka - ba'asirt yee [12e]
and asking say that
12e [0 bii_ be_ yaanee]
her child to be where ?
13a Ka ba Z0 na yee [13b]
and they run here say that
13b [Ah_ ka_ fo bii la é wela wela]
ah and your child the fo be how how
14a Ka 5) ye [14b-14c]
and she say that
14b 6 bu_ ban bii la ne tuy wevg-se'a bala
she not do know child the when go side thus
14c 0 me_ gbisime]
she also sleep
15a Ka ba yee [15b]
and they say that
15b [To Laa ba ne_ e bii la]
O.K. if that is so they will look for child the
16 Ba ne £ wébil wébu tuja poot nina la ba bv yé bii la ne be wevy-se'a
they when look they not do see child the that be side
for search search fown in there the
17a Ka ba go'un
and they fail
17b ka tiuy L t2'0s zandarmnam
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and go go fo tell police
18a Ka zandarmnam me tina bis
and police also come here look
18b ka la sut é wela
and it really fo be like that
19 Ka la ne paa gbéra ayi zina ba womme ka yiiy dukut baggura ni
and it when reach days two today they smell and smell raise up toilet, latrine in
20a Ka ba ye [20b]
and they say that
20b [ah_ ka bo yiine wana yit bangira ni be]
ah and what? smell like go out foilet, latrine in then?
that
21a Ba ne ti t1 bis la ba bis
they when go go fo look the they look
21b ka - yé
and see
21c ka la ke's bin yiino
that it not be excrement smell
21d la éne bun-pd'osvk
it fo be rotten thing
22a Ka ba go'un
and they be obliged
22b ka --- lake kabine la
that open foilet the
22c ka - ta'as ye
and think that
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22d la td'on
it can do
22e ka la éne bii la
that it to be child the
23a Ba surt lake bangira la ba'ase
they really open foilet, latrine the finish
23b ba yé
they see
23c ka bii la be ni
that child the be n
23d ka po'ome
and to rot
24a Haya ka 0 yisvk éne took
now and his taking out fo be difficulty
24b ka ba go'vy
and they fail
24c ka ke
and cause
24d ka nirip tina song
that people come here help
24e ka ba yane yiis bii la
that they able to cause to go out child the
25 Ka bii la pot po0'o kpt'uum
and child the already decay finish
26 Haya nananna ba so'o bu bage la ne ég se'em
now now they nobody not do know it when happen how
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27a Ba buv bane
they not do know
27b and'd>n nok bii la
who take child the
27¢ los bangura la bokt la be
plunge toilet,
latrine the hole the then?
28a Ka ba be nina
and they be there
28b naan eera
could search
28c ka zandarmnam nan bisra
and police now look
28d ba ne naane ye
they wifl shoud want
28e ba én se'em
they do, act how
29a Ka m boort ye
and / want that
29b m yelt ya yee
/ say fo you say that
29¢ S0'0 W0o morigume
everybody make an effort
29d ka 0 gba'a 0 men
that he catch him self
29e ka mot 0 bii kar karg
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and fo have his child firmly
29f ka --- bisitme 0 bii
and look his child
29¢g ka da bas v yaat
and don't leave him by accident
2%h ka 0 eet yook yook giligira
and he wandering aimless aimless go around
30a Bala $0'0 Woo yaabv  bus 0 bii yel la
thus everybody if, when not look his child matter the
do
30b ) td'on tL yé
he can do go fo see
30c ka la éne sti-sd'an
that it to be sadness
31la Dwna ka t ye
like that that we want
31b t to'os
we tell
3lc ka S0'0 W00 gu'us 0 menq
and everybody guard him self
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